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1. Introduction 1. บทน ำ 
  
1.1.  Policies Incorporated into Affiliate Application and 
Agreement. These Policies and Procedures (“Policies”), in 
their present form and as amended at the sole discretion of 
4LIFE (THAILAND) LIMITED (hereafter “4Life” or the 
“Company”), are incorporated into, and form an integral 
part of, the 4Life Affiliate Application and Agreement 
(hereafter “Affiliate Agreement”). Throughout these 
Policies, when the term “Agreement” is used, it 
collectively refers to the 4Life Affiliate Agreement, these 
Policies, and the Life Rewards Plan. These documents are 
incorporated by reference into the Affiliate Agreement 
(all in their current form and as amended by 4Life). It is 
the responsibility of each Affiliate to read, understand, 
adhere to, and ensure that he or she is aware of and 
operating under the most current version of these 
Policies. When sponsoring a new Affiliate, it is the 
responsibility of the sponsoring Affiliate to ensure that the 
applicant has access to the most current version of these 
Policies prior to or at the time the applicant executes the 
Affiliate Agreement. Capitalized terms throughout these 
Polices are fully defined at the end of these Policies, 
alphabetically under “Glossary of Terms.” 

1.1.   
นโยบายทีร่วมอยูใ่นใบสมัครและขอ้ตกลงของพันธมติรทางธุรกิ

จ นโยบายและขัน้ตอนเหลา่นี้ (“นโยบาย”) 
ทีอ่ยูใ่นรูปแบบปัจจุบันและตามทีแ่กไ้ขเพิม่เตมิตามดลุยพนิจิแตเ่

พยีงผูเ้ดยีวของ 4LIFE (THAILAND) LIMITED 
(ตอ่ไปนี้เรยีกวา่ “4Life” หรอื “บรษัิท”) 

จะรวมอยูใ่นและเป็นสว่นหนึง่ของใบสมัครและขอ้ตกลงพันธมติร

ทางธรุกจิของ 4Life (ต่อไปนี้เรยีกวา่ 
“ขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิ”) ตลอดนโยบายเหลา่นี้ 

เมือ่ใชค้ าว่า “ขอ้ตกลง” 
จะหมายความรวมถงึขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิของ 4Life 

นโยบายเหล่านี้ และแผนรางวัลชวีติ 

เอกสารเหลา่นี้รวบรวมโดยการอา้งองิในขอ้ตกลงพันธมติรทางธุ
รกจิ 

(ทัง้หมดทีอ่ยูใ่นรูปแบบปัจจุบันและตามทีแ่กไ้ขเพิม่เตมิโดย 
4Life) พันธมติรทางธรุกจิแตล่ะรายมคีวามรับผดิชอบในการอ่าน 

ท าความเขา้ใจ ปฏบัิตติาม 
และรับรองว่าตนรับทราบและด าเนนิการภายใตน้โยบายฉบับล่าสุ

ดเหลา่นี้ เมือ่ใหส้ปอนเซอรพ์ันธมติรทางธรุกจิรายใหม ่

เป็นความรับผดิชอบของพันธมติรทางธรุกจิทีใ่หส้ปอนเซอรใ์นก
ารรับรองว่าผูส้มัครสามารถเขา้ถงึนโยบายฉบับล่าสดุเหลา่นี้กอ่น

หรอืในเวลาทีผู่ส้มัครไดท้ าขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิ 
ค าทีเ่ป็นตัวพมิพใ์หญใ่นนโยบายเหลา่นี้จะมคี าจ ากัดความอย่าง

สมบรูณ์อยูใ่นตอนทา้ยของนโยบายเหล่านี้ตามตัวอักษรภายใต ้

“อภธิานศัพท”์ 
  
1.2. Purpose of Policies. 4Life Affiliates are required to 
comply with all the Terms and Conditions set forth in the 
Agreement which 4Life may amend at its sole discretion 
from time to time, as well as all federal and state laws 
governing their 4Life business and their conduct. Because 
Affiliates may be unfamiliar with many of these standards 
of practice, it is very important that each Affiliate read 
and abide by the Agreement. The information in these 
Policies should be reviewed carefully. They explain and 
govern the relationship between an Affiliate and the 
Company. 

1.2. วัตถปุระสงคข์องนโยบาย พันธมติรทางธรุกจิของ 4Life 
จะตอ้งปฏบัิตติามขอ้ก าหนดและเงือ่นไขทัง้หมดทีร่ะบไุวใ้นขอ้ต

กลงซึง่ 4Life 

อาจแกไ้ขเพิม่เตมิตามดุลยพนิจิของตนแตเ่พยีงผูเ้ดยีวเป็นครัง้ค
ราว 

ตลอดจนกฎหมายของรัฐบาลกลางและมลรัฐทัง้หมดทีค่วบคมุธรุ
กจิ 4Life และพฤตกิรรมของตน 

เนื่องจากพันธมติรทางธรุกจิอาจไมคุ่น้เคยกับมาตรฐานการปฏบัิ

ตหิลายประการเหลา่นี้ 
จงึเป็นสิง่ส าคัญมากทีพ่ันธมติรทางธรุกจิแต่ละรายจะตอ้งอา่นแล

ะปฏบัิตติามขอ้ตกลง 
ขอ้มลูในนโยบายเหลา่นี้ควรไดร้ับการทบทวนอย่างรอบคอบ 

นโยบายเหล่านี้ไดอ้ธบิายและควบคมุความสมัพันธร์ะหว่างพันธ

มติรทางธรุกจิและบรษัิท 
  
1.3. Changes to the Affiliate Agreement, Policies, Life 
Rewards Plan and Product Price List. 4Life reserves the right 
to amend the Agreement and the prices in its Product Price 
List in its sole and absolute discretion. By signing the 
Affiliate Agreement, an Affiliate agrees to abide by all 
amendments or modifications that 4Life elects to make. 
Notification of amendments shall appear in Official 4Life 
Materials. Price changes are not subject to prior notice and 
shall be effective upon publication in Official 4Life 
Materials, including but not limited to, posting on 
4life.com, email distribution, publication in 4Life’s 

1.3. การเปลีย่นแปลงในขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิ 
นโยบาย แผนรางวัลชวีติ และรายการราคาสนิคา้ 4Life 

ขอสงวนสทิธิใ์นการแกไ้ขเพิม่เตมิขอ้ตกลงและราคาในรายการร

าคาสนิคา้ตามดุลยพนิจิของตนแตเ่พยีงผูเ้ดยีวอยา่งเต็มที ่
เมือ่ลงนามในขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิ 

พันธมติรทางธรุกจิตกลงทีจ่ะปฏบัิตติามการแกไ้ขเพิม่เตมิหรอืกา
รเปลีย่นแปลงทัง้หมดที ่4Life เลอืกทีจ่ะท า 

การแจง้การแกไ้ขเพิม่เตมิจะปรากฏในเอกสารอย่างเป็นทางการ

ของ 4Life 
การเปลีย่นแปลงราคาจะไมไ่ดอ้ยูภ่ายใตก้ารแจง้ใหท้ราบล่วงหน ้

าและจะมผีลบังคับใชเ้มือ่มกีารเผยแพร่ในเอกสารอย่างเป็นทาง
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newsletter, product inserts, price sheets, or any other 
commercially reasonable method. The continuation of an 
Affiliate’s 4Life business or an Affiliate’s acceptance of 
bonuses or commissions constitutes acceptance of any and 
all amendments. 

การของ 4Life ซึง่รวมถงึแตไ่ม่จ ากัดเพยีงการโพสตบ์น 

4life.com การเผยแพร่ทางอเีมล การตพีมิพใ์นจดหมายข่าวของ 
4Life ใบแทรกในสนิคา้ แผน่ราคา 

หรอืวธิกีารทีส่มเหตสุมผลในเชงิพาณชิยอ์ืน่ ๆ 
ความต่อเนื่องของธรุกจิ 4Life 

ของพันธมติรทางธรุกจิหรอืการยอมรับโบนัสหรอืคอมมชิชนัของ

พันธมติรทางธรุกจิถอืเป็นการยอมรับการแกไ้ขเพิม่เตมิใด ๆ 
และทัง้หมด 

  
1.4.  Delays. 4Life shall not be responsible for delays and 
failures in performance of its obligations when 
performance is made commercially impractical due to 
circumstances beyond its reasonable control. This 
includes, without limitation, strikes, labor difficulties, riots, 
war, fire, flood, death, pandemic, curtailment of a party’s 
source of supply, or government decrees or orders. 

1.4.  ความล่าชา้ 4Life 

จะไมร่ับผดิชอบต่อความลา่ชา้และการไม่ปฏบัิตติามขอ้ผูกพันเมื่

อไม่สามารถปฏบัิตไิดใ้นเชงิพาณชิยเ์นื่องจากสถานการณ์ทีอ่ยู่น
อกเหนือการควบคมุทีส่มเหตสุมผล 

ซึง่รวมถงึแตไ่ม่จ ากัดเพยีงการนัดหยดุงาน ปัญหาดา้นแรงงาน 
การจลาจล สงคราม อัคคภีัย อุทกภัย การเสยีชวีติ 

การระบาดของโรค การลดแหลง่อปุทานของฝ่าย 

หรอืกฤษฎกีาหรอืค าสัง่ของรัฐบาล 
  
1.5. Policies and Provisions Severable. If any provision of 
the Agreement, in its current form or as may be amended, 
is found to be invalid, or unenforceable for any reason, 
only the invalid portion(s) of the provision shall be 
severed and the remaining terms and provisions shall 
remain in full force and effect and shall be construed as if 
such invalid, or unenforceable provision never comprised a 
part of the Agreement.  

1.5. บทแยกสว่นของนโยบายและบทบัญญัต ิ
หากพบวา่บทบัญญัตใิด ๆ ของขอ้ตกลง 

ซึง่อยูใ่นรูปแบบปัจจุบันหรอืตามทีอ่าจมกีารแกไ้ขเพิม่เตมิ 

พบวา่ไม่สมบรูณ์หรอืไมส่ามารถบังคับใชไ้ดไ้มว่า่ดว้ยเหตุผลใด
ก็ตาม 

เฉพาะสว่นของบทบัญญัตทิีไ่ม่สมบรูณ์เท่านัน้จะถูกแยกออกและ
ขอ้ก าหนดและบทบัญญัตสิว่นทีเ่หลอืจะยังคงอยูโ่ดยสมบรูณ์แล

ะมผีลบังคับใช ้

และจะถกูตคีวามวา่บทบัญญัตดิังกล่าวทีไ่ม่สมบรูณ์หรอืไม่สามา
รถบังคับใชไ้ดไ้มเ่คยเป็นสว่นหนึง่ของขอ้ตกลงนี้  

  
1.6.  Titles Not Substantive. The titles and headings in 
the Agreement are for reference purposes only, and do not 
constitute, and shall not be construed as, substantive 
terms of the Agreement. 

1.6.  ชือ่หัวขอ้ไมม่คีวามส าคัญ 

ชือ่หัวขอ้และสว่นหัวในขอ้ตกลงมวัีตถปุระสงคเ์พือ่การอา้งองิเท่

านัน้ 
และไมถ่อืเป็นและจะไมถู่กตคีวามวา่เป็นขอ้ก าหนดทีส่ าคัญของ

ขอ้ตกลง 
  
1.7. Waiver. Neither party gives up its right to insist on 
compliance with the Agreement and with the applicable 
laws governing the conduct of a business. No failure of 
either party to exercise any right or power under the 
Agreement or to insist upon strict compliance by the other 
party with any obligation or provision of the Agreement, 
and no custom or practice of the parties at variance with the 
terms of the Agreement, shall constitute a waiver of the 
party’s right to demand exact compliance with the 
Agreement. Waiver can be effectuated only in writing by an 
authorized officer or representative of either party. A 
party’s waiver of any particular breach by the other party 
shall not affect or impair the party’s rights with respect 
to any subsequent breach, nor shall it affect in any way the 
rights or obligations of any other Affiliate, nor shall any 
delay or omission by a party to exercise any right arising 
from a breach affect or impair 4Life’s rights as to that or 
any subsequent breach.  

1.7. การสละสทิธิ ์

คูส่ญัญาทัง้สองฝ่ายจะไมส่ละสทิธิใ์นการยนืยันการปฏบัิตติามข ้
อตกลงและกฎหมายทีบั่งคับใชท้ีค่วบคมุการด าเนนิธรุกจิ 

หา้มมใิหฝ่้ายใดฝ่ายหนึง่ทีจ่ะไมใ่ชส้ทิธหิรอือ านาจใด ๆ 
ภายใตข้อ้ตกลงหรอืไมย่นืยันการปฏบัิตติามภาระผกูพันหรอืบท

บัญญัตใิด ๆ ของขอ้ตกลงของอกีฝ่ายหนึง่อย่างเคร่งครัด 

และจะไมม่ธีรรมเนียมปฏบัิตหิรอืแนวปฏบัิตขิองคู่สญัญาทีไ่ม่สอ
ดคลอ้งกับขอ้ก าหนดของขอ้ตกลง 

จะถอืเป็นการสละสทิธิข์องคูส่ัญญาในการเรยีกรอ้งใหป้ฏบัิตติาม
ขอ้ตกลงอยา่งถูกตอ้ง 

การสละสทิธิส์ามารถด าเนนิการเป็นลายลักษณ์อักษรโดยเจา้หน ้

าทีผู่ม้อี านาจหรอืตัวแทนของฝ่ายใดฝ่ายหนึง่เท่านัน้ 
การสละสทิธิข์องคู่สญัญาต่อการละเมดิโดยเฉพาะอย่างยิง่โดยอี

กฝ่ายหนึง่จะไม่สง่ผลกระทบหรอืท าใหเ้สยีสทิธขิองอกีฝ่ายทีเ่กี่
ยวกับการละเมดิใด ๆ 

ทีต่ามมาและจะไม่สง่ผลกระทบตอ่สทิธหิรอืภาระผกูพันของพันธ

มติรทางธรุกจิอืน่ใดในทางใดทางหนึง่ 
และจะไม่ท าใหแ้ตล่ะฝ่ายเกดิความล่าชา้หรอืการละเวน้ใด ๆ 
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ในการใชส้ทิธทิีเ่กดิจากการละเมดิทีส่ง่ผลกระทบหรอืท าใหเ้สยี

สทิธิข์อง 4Life ในเรือ่งนัน้หรอืการละเมดิใด ๆ ทีต่ามมา  
  
The existence of any claim or cause of action by a party 
against the other party shall not constitute a defense to the 
party’s enforcement of any term or provision of the 
Agreement. 

การมอียูข่องการเรยีกรอ้งหรอืสาเหตขุองการด าเนนิการใด ๆ 

โดยคูส่ญัญาฝ่ายหนึง่กับคูส่ญัญาอกีฝ่ายหนึง่จะไมถ่อืเป็นการแก ้
ตา่งตอ่การบังคับใชข้อ้ก าหนดหรอืบทบัญญัตใินขอ้ตกลงของคูส่ั

ญญา 
  
2. Becoming an Affiliate 2. กำรร่วมเป็นพนัธมติรทำงธุรกจิ 
  
2.1. Requirements to Become an Affiliate. To become an 
Affiliate, each applicant must: 

2.1. ขอ้ก าหนดในการเป็นพันธมติรทางธรุกจิ 

เพือ่ร่วมเป็นพันธมติรทางธรุกจิ ผูส้มัครแตล่ะรายจะตอ้ง: 
  

• Have previously enrolled as a Preferred Customer, and 
subsequently recruited a Preferred Customer; 

• เคยลงทะเบยีนเป็นลกูคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิ ์
และตอ่มาไดร้ับสมัครเป็นลกูคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิ ์

• Be at least 18 years of age; • มอีายอุยา่งนอ้ย 18 ปี 

• Reside in ________________ or other countries which are 
supported by the United States 4Life office; 

• อาศัยอยูใ่น ________________ หรอืประเทศอืน่ ๆ 
ทีไ่ดร้ับการสนับสนุนจากส านักงาน 4Life ในสหรัฐอเมรกิา 

• Have a valid country identification card and number; and • มบัีตรประจ าตัวและหมายเลขประจ าตัวประชาชนทีถ่กูตอ้ง และ 

• Submit a properly completed and signed Affiliate Agreement to 
4Life (the Company reserves the right to reject any applications 
for new Affiliate Accounts). 

•

 ยืน่ขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิทีส่มบรูณ์และไดล้งนามอยา่งถกูตอ้งใ
หก้ับ 4Life (บรษัิทขอสงวนสทิธิใ์นการปฏเิสธใบสมัครใด ๆ 
ส าหรับบัญชพัีนธมติรทางธรุกจิรายใหม)่ 

  
2.2. New Affiliate Registration. A new Affiliate must first 
enroll as a Preferred Customer. The Preferred Customer will 
then have the opportunity to become an Affiliate when he or 
she enrolls another Preferred Customer. Upon becoming an 
Affiliate, the 4Life Identification Number will remain the 
same. In order to complete Affiliate registration:  

2.2. การลงทะเบยีนพันธมติรทางธรุกจิรายใหม ่
พันธมติรทางธรุกจิรายใหมจ่ะตอ้งลงทะเบยีนเป็นลูกคา้ทีไ่ดร้ับสิ

ทธิก์อ่น 
จากนัน้ลกูคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิจ์ะมโีอกาสเป็นพันธมติรทางธรุกจิเมือ่ต

นไดล้งทะเบยีนลูกคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิร์ายอืน่ 

เมือ่เป็นพันธมติรทางธรุกจิแลว้ หมายเลขประจ าตัวของ 4Life 
จะยังคงเดมิ เพือ่ลงทะเบยีนพันธมติรทางธรุกจิใหเ้สร็จสมบรูณ์:  

  
• Company must receive the executed Affiliate Agreement within 

ninety (90) days. If the executed Affiliate Application is not 
received by the Company within ninety (90) days, the Affiliate’s 
status will revert to that of a Preferred Customer and any 
Downline will roll up to his or her Sponsor. 

•

 บรษัิทจะตอ้งไดร้ับขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิทีด่ าเนนิก
ารแลว้ภายในเกา้สบิ (90) วัน 
หากบรษัิทไมไ่ดร้ับใบสมัครพันธมติรทางธรุกจิทีด่ าเนนิการแลว้ภาย
ในเกา้สบิ (90) วัน 
สถานะของพันธมติรทางธรุกจิจะเปลีย่นกลับไปเป็นลกูคา้ทีไ่ดร้ับสทิ
ธิแ์ละดาวน์ไลน์ใด ๆ จะรวมขึน้ไปยังผูส้ปอนเซอรข์องตน 

• If by facsimile, email, or mail, a new Affiliate shall fax, email, or 
mail the Affiliate Application to 4Life’s Customer Service 
Department.  

• หากโดยทางโทรสาร อเีมล หรอืไปรษณีย ์
พันธมติรทางธรุกจิรายใหมจ่ะสง่โทรสาร อเีมล 
หรอืสง่ใบสมัครพันธมติรทางธรุกจิทางไปรษณียไ์ปยังฝ่ายบรกิารลกู
คา้ของ 4Life  

• If online, a new Affiliate shall complete the online enrollment 
information and agree to 4Life’s e-sign conditions (which e-
signature shall be deemed an original signature).  

• หากโดยทางออนไลน ์
พันธมติรทางธรุกจิรายใหมจ่ะตอ้งกรอกขอ้มลูการลงทะเบยีนทางออ
นไลน์และยอมรับเงือ่นไขการลงนามอเิล็กทรอนกิสข์อง 4Life 
(ซึง่ลายมอืชือ่อเิล็กทรอนกิสจ์ะถอืวา่เป็นลายมอืชือ่ทีแ่ทจ้รงิ)  

  
2.3. Affiliate Benefits. Once an Affiliate Agreement has 
been accepted by 4Life, the benefits of the Life Rewards 
Plan and the Affiliate Agreement are available to the new 
Affiliate. These benefits include the right to: 

2.3. สทิธปิระโยชน์ของพันธมติรทางธรุกจิ เมือ่ 4Life 
ไดร้ับยอมรับขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิแลว้ 

สทิธปิระโยชน์ของแผนรางวัลชวีติและขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุ

กจิจะมใีหส้ าหรับพันธมติรทางธรุกจิรายใหม ่
สทิธปิระโยชนเ์หล่านี้รวมถงึสทิธดัิงต่อไปนี้: 

  
• Purchase 4Life products at a 25% discount from the Retail Price; 

 
• ซือ้ผลติภัณฑข์อง 4Life ในราคาพรอ้มสว่นลด 25% 

จากราคาคา้ปลกี 
 

• Sell 4Life products to Retail Customers, and profit from these 
sales; 

• ขายผลติภัณฑข์อง 4Life ใหก้ับลูกคา้ปลีก 
และก าไรจากการขายเหล่านี้ 
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• Participate in the Life Rewards Plan (receive bonuses and 
commissions, if eligible); 
 

• เขา้ร่วมแผนรางวัลชีวติ (รับโบนัสและคอมมชิชัน หากมีสทิธิ)์ 
 

• Sponsor other individuals as Preferred Customers or 
Affiliates and thereby build a Marketing Organization and 
progress through the Life Rewards Plan; 
 

•   ใหส้ปอนเซอรบ์คุคลอืน่ในฐานะลกูคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิห์รอืพันธมติรทางธรุกจิ 
และสรา้งองคก์รการตลาดและด าเนนิการตามแผนรางวัลชวีติ 
 

• Receive periodic 4Life literature and other 4Life communications; 
 

• รับวารสารของ 4Life และการตดิต่อสือ่สารอืน่ ๆ จาก 4Life 
เป็นระยะ 
 

• Subscribe to a MyShop account to facilitate the easiest online 
enrollment and buying experience for his or her customers; 
 

• สมัครสมาชกิบัญช ีMyShop 
เพือ่อ านวยความสะดวกในการลงทะเบยีนและประสบการณ์การซือ้ออน
ไลน์ทีง่่ายทีส่ดุส าหรับลกูคา้ของตน 
 

• Participate in 4Life-sponsored support service training, and 
motivational and recognition functions upon payment of 
appropriate charges, if applicable; and 
 

• เขา้ร่วมในการฝึกอบรมบรกิารชว่ยเหลอืทีไ่ดร้ับการสนับสนุนจาก 
4Life 
และฟังกช์นัสรา้งแรงบนัดาลใจและการรับรูเ้มือ่ช าระคา่ใชจ่้ายทีเ่หมาะ
สม หากม ีและ 
 

• Participate in promotional and incentive contests and programs 
sponsored by 4Life for its Affiliates. 

• เขา้ร่วมการแขง่ขันและโปรแกรมสง่เสรมิการขายและสิง่จูงใจที ่4Life 
ใหก้ารสนับสนุนส าหรับพันธมติรทางธรุกจิ 

  
2.4. Subscription Fee. The term of this Agreement is one 
year from the date of enrollment as an Affiliate. There is a 
minimal subscription fee as determined by the Company 
which is due on each anniversary date.  The subscription fee 
will be deducted from the Affiliate’s bonus earnings on the 
annual anniversary month of the Agreement, or at such a 
point as the Affiliate’s earnings are sufficient to cover the 
subscription fee. In order to ensure that an Affiliate is 
following the “spirit” as well as the “letter” of Company 
Policies and that the Affiliate is operating his/her Affiliate 
Account in an ethical manner consistent with the image and 
character of 4Life, all renewals are subject to acceptance by 
the Company. Failure to renew shall result in the cancellation 
of the Agreement.   

2.4. คา่ธรรมเนียมการสมัครสมาชกิ 

ระยะเวลาของขอ้ตกลงนี้คอืหนึง่ปีนับจากวันทีล่งทะเบยีนเป็นพัน
ธมติรทางธรุกจิ 

มคีา่ธรรมเนียมการสมัครสมาชกิขัน้ต ่าตามทีบ่รษัิทก าหนดซึง่จะ

ครบก าหนดในแตล่ะวันครบรอบ  
คา่ธรรมเนียมการสมัครสมาชกิจะถกูหักออกจากรายรับโบนัสขอ

งพันธมติรทางธรุกจิในเดอืนครบรอบปีของขอ้ตกลงหรอื ณ 
จุดตามทีร่ายรับของพันธมติรทางธรุกจิเพยีงพอทีจ่ะครอบคลุมค่

าธรรมเนียมการสมัครสมาชกิ 

เพือ่ใหแ้น่ใจวา่พันธมติรทางธรุกจิตาม “เจตนารมณ์” ตลอดจน 
“ลายลักษณ์อักษร” ในนโยบายของบรษัิท 

และพันธมติรทางธรุกจินัน้จะด าเนนิการบัญชพีันธมติรทางธรุกจิ
ของตนอยา่งถูกตอ้งตามหลักจรยิธรรมทีส่อดคลอ้งกับภาพลักษ

ณ์และลักษณะของ 4Life 
การต่ออายุทัง้หมดจะขึน้อยู่กับการยอมรับจากบรษัิท 

การไม่ตอ่อายุจะสง่ผลใหม้กีารยกเลกิขอ้ตกลง   
  
3. Operating a 4Life Business 3. กำรด ำเนนิธุรกจิของ 4Life 
  
3.1. Marketing and Training Systems. Affiliates shall 
describe the Life Rewards Plan as set forth in Official 4Life 
Materials. Affiliates shall not offer the 4Life opportunity 
through, or in combination with, any marketing or 
training system, program, or method of marketing that 
is inconsistent with Official 4Life Materials. Affiliates 
shall not require, recommend or encourage other current 
or prospective Retail Customers, Preferred Customers or 
Affiliates to execute any agreement or contract other than 
official 4Life agreements and contracts in order to become 
an Affiliate.  

3.1. ระบบการตลาดและการฝึกอบรม 
พันธมติรทางธรุกจิจะอธบิายแผนรางวัลชวีติตามทีร่ะบุไวใ้นเอกส

ารอยา่งเป็นทางการของ 4Life 

พันธมติรทางธรุกจิจะไมเ่สนอโอกาสของ 4Life 
ผา่นหรอืใชร้่วมกับระบบการตลาดหรอืการฝึกอบรม โปรแกรม 

หรอืวธิกีารทางการตลาดใด ๆ 
ทีไ่ม่สอดคลอ้งกับเอกสารอยา่งเป็นทางการของ 4Life 

พันธมติรทางธรุกจิจะไม่ก าหนด แนะน า 
หรอืสนับสนุนใหลู้กคา้ปลกีในปัจจุบันหรอืทีม่โีอกาส 

ลกูคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิ ์

หรอืพันธมติรทางธรุกจิท าขอ้ตกลงหรอืสญัญาใด ๆ 
นอกเหนือจากขอ้ตกลงและสัญญาอยา่งเป็นทางการของ 4Life 

เพือ่ทีจ่ะเป็นพันธมติรทางธรุกจิ  
  
Similarly, Affiliates shall not require or encourage other 
current or prospective Retail Customers, Preferred 

ในท านองเดยีวกัน 

พันธมติรทางธรุกจิจะไม่ก าหนดหรอืสนับสนุนใหลู้กคา้ปลกีในปัจ
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Customers or Affiliates to make any purchase from, or 
payment to, any individual or entity to participate in the 
Life Rewards Plan other than those purchases or payments 
identified as recommended or required in Official 4Life 
Materials. 

จุบันหรอืทีม่โีอกาส ลูกคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิ ์

หรอืพันธมติรทางธรุกจิท าการซือ้หรอืช าระเงนิใหแ้กบ่คุคลหรอืห
น่วยงานใด ๆ 

เพือ่เขา้ร่วมในแผนรางวัลชวีตินอกเหนือจากการซือ้หรอืการช าระเ
งนิทีร่ะบตุามทีแ่นะน าหรอืก าหนดในเอกสารอย่างเป็นทางการขอ

ง 4Life 
  
3.2. Advertising. All Affiliates shall safeguard and 
promote the good reputation of 4Life and its products. 
The marketing and promotion of 4Life, the 4Life 
opportunity, the Life Rewards Plan, and 4Life products 
shall be consistent with the public interest, and must 
avoid all discourteous, deceptive, misleading, unethical, or 
immoral conduct or practices. 4Life specifically prohibits the 
use of mass unsolicited telephone autodialing, faxing, email 
(“spam”), and “boiler-room” telemarketing operations.  

3.2. การโฆษณา 

พันธมติรทางธรุกจิทัง้หมดจะปกป้องและสง่เสรมิชือ่เสยีงทีด่ขีอง 
4Life และผลติภัณฑข์องบรษัิท 

การตลาดและการสง่เสรมิการขายของ 4Life โอกาสของ 4Life 

แผนรางวัลชวีติ และผลติภัณฑข์อง 4Life 
จะตอ้งสอดคลอ้งกับผลประโยชนส์าธารณะ 

และตอ้งหลกีเลีย่งการประพฤตหิรอืแนวปฏบัิตทิีไ่ม่สภุาพ 
หลอกลวง ท าใหเ้ขา้ใจผดิ ผดิจรรยาบรรณ หรอืผดิศลีธรรม 

4Life 

หา้มมใิหม้กีารใชก้ารโทรอัตโนมัตทิางโทรศัพทจ์ านวนมากทีไ่ม่
ไดร้อ้งขอ การตลาดทางโทรสาร อเีมล (“สแปม”) 

และโทรศัพทแ์บบ “หลอกลวง” โดยเฉพาะ  
  
To promote both the products and the opportunity 4Life 
offers, Affiliates must use only the sales aids and support 
materials produced by 4Life or those which have been 
submitted to 4Life and approved by the Company in 
writing. Any changes to the material after written approval 
has been issued shall require that the revised material be 
re-submitted to 4Life and receive separate written approval 
before it can be used. If an Affiliate submits material to 
4Life for approval, the request shall be deemed denied 
unless the Affiliate receives specific written approval. 
Affiliates receiving written approval for sales aids and 
support materials they produce may provide such 
materials to other Affiliates for use. 4Life may revoke its 
authorization for use of Affiliate-produced materials at 
its discretion, and Affiliates waive any and all claims and 
causes of action against 4Life for such revocation. 

เพื่อส่งเสรมิทัง้ผลติภัณฑแ์ละโอกาสที่ 4Life เสนอให ้

พันธมติรทางธุรกจิตอ้งใชเ้อกสารช่วยการขายและวัสดุสนับส
นุนที่จัดท าโดย 4Life หรือที่ไดเ้สนอต่อ 4Life 

และไดร้ับอนุมัตจิากบรษัิทเป็นลายลักษณ์อักษร 
หลังจากไดอ้อกการอนุมัตเิป็นลายลักษณ์อักษรแลว้ 

การเปลีย่นแปลงใด ๆ 

ต่อเอกสารจ าเป็นจะตอ้งส่งเอกสารที่แกไ้ขนัน้ไปยัง 4Life 
อกีครัง้ 

และตอ้งไดร้ับการอนุมัตเิป็นลายลักษณ์อักษรแยกต่างหาก 
ก่อนจะสามารถน ามาใชไ้ด ้

หากพันธมติรทางธุรกจิส่งเอกสารมายัง 4Life 

เพื่อขอการอนุมัต  ิ
ค าขอนัน้จะถือว่าถูกปฏเิสธจนกว่าผูจ้ัดจ าหน่ายจะไดร้ับการอ

นุมัตอิย่างเป็นลายลักษณ์อักษรอย่างเฉพาะเจาะจง 
พันธมติรทางธุรกจิที่ไดร้ับอนุมัตอิย่างเป็นลายลักษณ์อักษรส า

หรับเอกสารช่วยการขายและเอกสารสนับสนุนที่พวกเขาจัด
ท าขึน้ 

อาจมอบวัสดุดังกล่าวใหแ้ก่พันธมติรทางธุรกจิอื่นเพื่อการใชง้

าน 4Life 
อำจเพกิถอนกำรอนุญำตใหใ้ชว้สัดุทีจ่ดัท ำขึน้โดยพนัธมิ

ตรทำงธุรกจิโดยดุลยพนิจิของตน 
และพนัธมติรทำงธุรกจิตอ้งระงบักำรกล่ำวอำ้งและกำร

ด ำเนนิกำรใด ๆ ท ัง้หมดทีม่ตี่อ 4Life 

ตำมกำรเพกิถอนดงักล่ำว 
  
Online Advertising, Marketing, and Promotion กำรโฆษณำ กำรตลำด และกำรส่งเสรมิกำรขำยออนไลน ์
It is the Affiliate’s obligation to ensure his or her online 
marketing activities comply with these Policies, are 
truthful, are not deceptive and do not mislead potential 
Retail Customers, Preferred Customers, potential 
Affiliates, or Affiliates in any way. Websites and web 
promotion activities (which include, but are not limited to, 
Social Media sites) and tactics that mislead or are 
deceptive, regardless of intent, will not be allowed. This 

เป็นภาระหนา้ที่ของพันธมติรทางธุรกจิในการรับรองว่ากจิกรรม
การตลาดออนไลน์ของตนเป็นไปตามนโยบายเหล่านี้ 

เป็นความจรงิ ไม่หลอกลวง และไม่ท าใหลู้กคา้ปลกี 
ลูกคา้ที่ไดร้ับสทิธิ ์ผูม้ีโอกาสเป็นพันธมติรทางธุรกจิ 

หรือพันธมติรทางธุรกจิเขา้ใจผดิไม่ว่าดว้ยวธิีใดก็ตาม 

ไม่อนุญาตใหเ้ว็บไซตแ์ละกจิกรรมการส่งเสรมิทางเว็บ 
(ซึง่รวมถงึแต่ไม่จ ากัดเพียงเว็บไซตโ์ซเชยีลมเีดยี) 

และกลยุทธท์ าใหเ้ขา้ใจผดิหรอืหลอกลวงโดยไม่ค านึงถงึเจต
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includes, but is not limited to, spam linking (or blog spam), 
unethical, or misleading search engine optimization (SEO) 
tactics, misleading click-through ads (i.e. having the 
display URL of a pay-per-click campaign appear to route to 
an official 4Life corporate site when it goes elsewhere), 
unapproved banner ads, and unauthorized press releases.  

นา ซึง่รวมถงึแต่ไม่จ ากัดเพียงการสแปมลงิก ์

(หรือสแปมบล็อก) กลวธิีการเพิม่ประสทิธภิาพเครื่องมือคน้หา 
(SEO) ที่ผดิจรรยาบรรณหรือท าใหเ้ขา้ใจผดิ 

การคลกิผ่านโฆษณาที่ท าใหเ้ขา้ใจผดิ (กล่าวคอืมีการแสดง 
URL 

ของแคมเปญแบบจ่ายต่อคลกิปรากฏเพื่อเป็นเสน้ทางไปยังเว็

บไซตข์องบรษัิท 4Life อย่างเป็นทางการเมื่อตอ้งไปยังที่อืน่) 
โฆษณาแบนเนอร์ที่ไม่ไดร้ับการรับรอง 

และข่าวประชาสัมพันธท์ี่ไม่ไดร้ับอนุญาต  
  
MyShop  MyShop  
The term MyShop refers to the MyShop account offered 
by 4Life.  MyShop accounts facilitate the easiest online 
enrollment and buying experience.   

ค าว่า MyShop หมายถงึบัญช ีMyShop ที่ 4Life น าเสนอ  
บัญช ีMyShop 

ช่วยอ านวยความสะดวกในการลงทะเบยีนและประสบการณ์กา

รซือ้ออนไลน์ที่ง่ายที่สุด   
  
Because a MyShop website resides on the 4life.com 
domain, 4Life reserves the right to receive analytics and 
information regarding the usage of that website. 

เนื่องจากเว็บไซต์ MyShop อยู่บนโดเมน 4life.com ทาง 
4Life 

ขอสงวนสทิธิใ์นการรับการวเิคราะหแ์ละขอ้มูลเกีย่วกับการใชง้

านเว็บไซตนั์น้ 
  

By default, MyShop website URLs are www.4life.com/ 
<Affiliate’s 4Life ID #>. Upon approval from 4Life’s 

Compliance Department, this default ID may be changed; 
however, the change cannot: 

โดยค่าเริม่ตน้ URL ของเว็บไซต ์MyShop คอื 

www.4life.com/ <ID # ของ 4Life 

ของพันธมติรทางธุรกจิ> 

เมื่อไดร้ับการอนุมัตจิากฝ่ายปฏบัิตติามกฎระเบยีบของ 4Life 
ค่า ID เริม่ตน้นี้อาจมีการเปลีย่นแปลง อย่างไรก็ตาม 

การเปลีย่นแปลงไม่สามารถ: 
  

a) Be confused with other portions of the 4Life corporate website;  ก) ท าใหสั้บสนกับส่วนอืน่ ๆ ของเว็บไซต์ของบรษัิท 4Life 
b) Confuse a reasonable person into thinking they have landed on a 

4Life corporate page; 
ข) สรา้งความสับสนใหว้ญิญูชนคดิว่าตนเองไดเ้ขา้มาในหนา้เพจบรษัิท 

4Life 
c) Be confused with any 4Life team name; ค) ท าใหสั้บสนกับชือ่ทีมของ 4Life 
d) Contain words that imply product or income claims, or any 

discourteous, misleading, or off-color language that distracts 
from 4Life’s image. 

ง) มีค าที่ส่อถงึการกล่าวอา้งดา้นผลติภัณฑห์รือยอดรายได ้
หรือภาษาทีไ่ม่สุภาพ ท าใหเ้ขา้ใจผดิ 
หรือท าใหรู้ส้กึไม่สบายที่เบี่ยงเบนออกไปจากภาพลักษณ์ของ 4Life 

  
4Life reserves the right to approve all MyShop website 
information. 
 

4Life ขอสงวนสทิธิใ์นการอนุมัตขิอ้มูลเว็บไซต ์MyShop 
ทัง้หมด 
 

External Websites Approved by 4Life เว็บไซตภ์ำยนอกทีไ่ดร้บักำรรบัรองจำก 4Life 
The term External Website refers to an Affiliate’s own 
personal website, or other web presence that is used for 
an Affiliate’s 4Life business, but which is not hosted on 
4Life’s servers and has no official affiliation with 4Life. In 
addition to traditional websites, a blog or website 
developed on a blogging platform, that promotes 4Life 
products and/or the 4Life opportunity is considered an 
External Website. An Affiliate is allowed to have an 
External Website to personalize his or her 4Life business 
and promote the 4Life opportunity, but said External 
Website must be approved by 4Life. If an Affiliate wishes 
to develop an External Website, he/she must do so as 
follows:  

ค าว่า เว็บไซตภ์ายนอก 
จะหมายถงึเว็บไซตส์่วนตัวของพันธมติรทางธุรกจิเอง 

หรือการปรากฏบนเว็บอื่น ๆ ที่ใชส้ าหรับธุรกจิ 4Life 
ของพันธมติรทางธุรกจิ แต่ไม่ไดโ้ฮสตบ์นเซริ์ฟเวอร์ของ 

4Life และไม่ไดม้ีความเกีย่วขอ้งกับ 4Life อย่างเป็นทางการ 
นอกจากเว็บไซตด์ัง้เดมิแลว้ 

บล็อกหรือเว็บไซตท์ี่พัฒนาบนแพลตฟอรม์การเขยีนบล็อกที่ส่

งเสรมิผลติภัณฑข์อง 4Life และ/หรือโอกาสของ 4Life 
นัน้ถือว่าเป็นเว็บไซตภ์ายนอก 

พันธมติรทางธุรกจิไดร้ับอนุญาตใหม้เีว็บไซตภ์ายนอกเพื่อปรับ
แต่งธุรกจิ 4Life ของตนและส่งเสรมิโอกาสของ 4Life 

แต่เว็บไซตภ์ายนอกดังกล่าวจะตอ้งไดร้ับการอนุมัตจิาก 4Life 

หากพันธมติรทางธุรกจิตอ้งการพัฒนาเว็บไซตภ์ายนอก 
เขา/เธอจะตอ้งด าเนินการดังต่อไปนี้:  

  

http://www.4life.com/
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a) Submit an executed External Website Sales Agreement to 4Life’s 
Compliance Department at compliance@4life.com, and receive 
4Life’s approval in advance of being available for public viewing;  

ก)  
ส่งขอ้ตกลงเกีย่วกับจ าหน่ายผลติภัณฑบ์นเว็บไซตภ์ายนอกที่ด าเนินกา
รไปยังฝ่ายปฏบัิตติามกฎระเบยีบของ 4Life ที ่
Compliance@4life.com และไดร้ับการอนุมัตจิาก 4Life 
ล่วงหนา้ก่อนทีจ่ะเปิดใหเ้ขา้ชมแบบสาธารณะ 

b) Submit the content of the External Website to 4Life for approval 
in advance of being available for public viewing. 4Life reserves the 
right to disapprove of any External Website, and the Affiliate 
waives all claims against 4Life should such authorization be 
rescinded; 

ข) ส่งเน้ือหาของเว็บไซตภ์ายนอกไปยัง 4Life 
เพื่อขออนุมัตกิ่อนเปิดใหเ้ขา้ชมแบบสาธารณะ 4Life 
ขอสงวนสทิธิใ์นการไม่อนุมัตเิว็บไซตภ์ายนอกใด ๆ 
และพันธมติรทางธุรกจิจะสละสทิธิก์ารเรียกรอ้งทัง้หมดต่อ 4Life 
หากการอนุญาตดังกล่าวถูกยกเลกิ 

c)   Adhere to the branding and image usage policies described in 
these Policies; 

ค)  
 ปฏบัิตติามนโยบายการใชต้ราสนิคา้และรูปภาพทีอ่ธบิายไวใ้นนโย
บายเหล่านี้ 

d)   Agree to modify the External Website to comply with current and 
future Policies; 

ง)  
 ตกลงทีจ่ะแกไ้ขเว็บไซตภ์ายนอกเพื่อใหส้อดคลอ้งกับนโยบายใน
ปัจจุบันและอนาคต 

e)   Agree to terminate the External Website upon Cancellation of the 
Affiliate’s Affiliate Agreement. 

จ)  
 ตกลงทีจ่ะยุตเิว็บไซตภ์ายนอกเมื่อยกเลกิขอ้ตกลงพันธมติรทางธุร
กจิของพันธมติรทางธุรกจิ 

  
External Website Content เนือ้หำของเว็บไซตภ์ำยนอก 
The Affiliate is solely responsible and liable for his or her 
own website content, messaging, claims, and information 
and must ensure the External Website appropriately 
represents and enhances the 4Life brand and adheres to 
these Policies. Additionally, the website must not contain 
popup ads or malicious code. Decisions and corrective 
actions in this area are at 4Life’s sole discretion. The 
Affiliate is solely responsible to ensure that no content 
appears on his or her External Website that constitutes 
the intellectual property of a third party. Should an action 
be brought against 4Life for any content on an Affiliate’s 
External Website, the Affiliate agrees to indemnify 4Life 
for any loss, damage, settlement, judgment, or payment 
of any kind that 4Life incurs as a result of such action. The 
Affiliate further agrees to pay all of 4Life’s legal fees and 
expenses associated with such action. The Affiliate agrees 
that 4Life may deduct any sums from any amounts owed 
the Affiliate as an offset against payments and expenses. 
If amounts owed to the Affiliate are not sufficient to cover 
the payments and expenses, the Affiliate agrees that he or 
she will make such payments to 4Life with funds from 
other sources.  

พันธมติรทางธุรกจิมีหนา้ที่รับผดิชอบแต่เพียงผูเ้ดยีวส าหรับเนื้

อหาของเว็บไซต์ การส่งขอ้ความ การกล่าวอา้ง 
และขอ้มูลของตนเองและตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าเว็บไซตภ์า

ยนอกแสดงและปรับปรุงแบรนด ์4Life 
อย่างเหมาะสมและปฏบัิตติามนโยบายเหล่านี้ นอกจากนี้ 

เว็บไซตย์ังตอ้งไม่มีป๊อปอัปโฆษณาหรือโคด้ที่เป็นอันตราย 

การตัดสนิใจและการด าเนินการแกไ้ขในส่วนนี้ข ึน้อยู่กับดุลยพิ
นิจแต่เพียงผูเ้ดยีวของ 4Life 

พันธมติรทางธุรกจิมีหนา้ที่รับผดิชอบแต่เพียงผูเ้ดยีวในการตร
วจสอบใหแ้น่ใจว่าไม่มเีนื้อหาใดปรากฏบนเว็บไซตภ์ายนอกข

องตนที่ถือเป็นทรัพยส์นิทางปัญญาของบุคคลที่สาม 
หากมีการด าเนนิคดกีารกับ 4Life ส าหรับเนื้อหาใด ๆ 

บนเว็บไซตภ์ายนอกของพันธมติรทางธุรกจิ 

ทางพันธมติรทางธุรกจิตกลงที่จะชดใชค้่าเสยีหายใหกั้บ 
4Life ส าหรับความสูญเสยี ความเสยีหาย การระงับขอ้พพิาท 

ค าพพิากษา หรือการช าระเงนิใด ๆ ที่เกดิขึน้กับ 4Life 
อันเป็นผลมาจากการด าเนนิคดดีังกล่าว 

พันธมติรทางธุรกจิตกลงที่จะช าระค่าธรรมเนียมและค่าใชจ่้าย

ทางกฎหมายทัง้หมดของ 4Life 
ที่เกีย่วขอ้งกับการด าเนินคดดีังกล่าว 

พันธมติรทางธุรกจิตกลงว่า 4Life อาจหักเงนิจ านวนใด ๆ 
จากจ านวนเงนิใด ๆ 

ที่พันธมติรทางธุรกจิคา้งช าระเพื่อหักกลบกับการช าระเงนิและ
ค่าใชจ่้าย 

หากจ านวนเงนิที่พันธมติรทางธุรกจิคา้งช าระไม่เพียงพอที่จะค

รอบคลุมการช าระเงนิและค่าใชจ่้าย 
พันธมติรทางธุรกจิตกลงว่าจะช าระเงนิดังกล่าวใหกั้บ 4Life 

ดว้ยเงนิจากแหล่งอืน่ ๆ  
  
External Website Must Exclusively Promote 4Life เว็บไซตภ์ำยนอกตอ้งส่งเสรมิ 4Life โดยเฉพำะ 
An Affiliate’s External Website must contain only content 
and information that is exclusive to 4Life. An Affiliate may 
not advertise other products or opportunities other than 
4Life products and the 4Life opportunity.  

เว็บไซตภ์ายนอกของพันธมติรทางธุรกจิตอ้งมีเนื้อหาและขอ้มู
ลที่เฉพาะแต่เพียง 4Life เท่านัน้ 

พันธมติรทางธุรกจิตอ้งไม่โฆษณาผลติภัณฑห์รือโอกาสอืน่นอ

กเหนือจากผลติภัณฑข์อง 4Life และโอกาสของ 4Life  
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External Website Termination  กำรยุตเิว็บไซตภ์ำยนอก  
In the event of the Cancellation of an Affiliate’s Affiliate 
Agreement, an Affiliate is required to remove its External 
Website from public view within three days. An Affiliate’s 
External Website may be transferred to another Affiliate, 
subject to 4Life approval, on a case-by-case basis. 

ในกรณีที่มีการยกเลกิขอ้ตกลงพันธมติรทางธุรกจิของ 
พันธมติรทางธุรกจิ 

ทางพันธมติรทางธุรกจิจะตอ้งน าเว็บไซตภ์ายนอกออกจากการ

มองเห็นสาธารณะภายในสามวัน 
เว็บไซตภ์ายนอกของพันธมติรทางธุรกจิอาจถูกโอนไปยัง 

พันธมติรทางธุรกจิรายอืน่ ทัง้นี้ ขึน้อยู่กับการอนุมัตจิาก 4Life 
เป็นรายกรณี 

  
Team Websites เว็บไซตข์องทมี 
An Affiliate may use team websites for the purposes of 
connecting, communicating, training, educating and 
sharing best practices among team members.  

พันธมติรทางธุรกจิอาจใชเ้ว็บไซตข์องทีมเพื่อวัตถุประสงคใ์น

การเชือ่มต่อ สือ่สาร ฝึกอบรม ใหค้วามรู ้

และแบ่งปันแนวปฏบัิตทิี่ดทีี่สุดระหว่างสมาชกิในทีม  
  
Domain Names, Email Addresses, and Online Aliases ชือ่โดเมน ทีอ่ยู่อเีมล และนำมแฝงออนไลน  ์
An Affiliate is not allowed to use or register for use “4Life” 
or any of 4Life’s trademarks, product names, or any 
derivatives, misspellings, or marks that are similar to or 
which can reasonably be confused with the foregoing, for 
any Internet domain name, email address, Social Media 
site, blog site, or online handles or aliases. Additionally, an 
Affiliate may not use or register domain names, email 
addresses, Social Media addresses, web or Social Media 
handles, or names and/or online aliases that could cause 
confusion, be misleading or deceptive, or which may 
cause individuals to believe or assume the website or 
communication is from, or is the property of, 4Life. 

พันธมติรทางธุรกจิไม่ไดร้ับอนุญาตใหใ้ชห้รือลงทะเบยีนเพือ่ใ

ช ้“4Life” หรือเครื่องหมายการคา้ ชือ่ผลติภัณฑ ์
หรือสิง่ที่พัฒนาต่อมาใด ๆ ของ 4Life การสะกดผดิ 

หรือเครื่องหมายที่คลา้ยคลงึหรือซึง่อาจท าใหส้ับสนกับสิง่ขา้ง
ตน้ ชือ่โดเมนอนิเทอรเ์น็ต ทีอ่ยู่อเีมล เว็บไซตโ์ซเชยีลมีเดยี 

เว็บไซตบ์ล็อก หรือชือ่ผูใ้ชห้รอืนามแฝงออนไลน์ใด ๆ 

นอกจากนี้ 
พันธมติรทางธุรกจิตอ้งไม่ใชห้รือลงทะเบยีนชือ่โดเมน 

ที่อยู่อเีมลที่อยู่ ที่อยู่โซเชยีลมีเดยี 
ชือ่ผูใ้ชเ้ว็บหรือโซเชยีลมีเดยี 

หรือชือ่และ/หรือนามแฝงออนไลน์ที่อาจก่อใหเ้กดิความสับสน 
ท าใหเ้ขา้ใจผดิหรือหลอกลวง 

หรืออาจท าใหบุ้คคลหลงเชือ่หรือถือว่าเว็บไซตห์รือการตดิต่อ

สือ่สารมาจากหรือเป็นทรัพยส์นิของ 4Life 
  
4Life Hotlinks ฮอตลงิกข์อง 4Life 
When directing readers to the Affiliate’s External Website 
or an Affiliate’s MyShop website, it must  be evident to a 
reasonable reader, from a combination of the link, and the 
surrounding context, that the link will be routing to the 
site of an Affiliate. Attempts to mislead web traffic into 
believing they are going to a 4Life corporate site, when in 
fact, they land at an Affiliate’s External Website or an 
Affiliate’s MyShop website are not allowed. The 
determination as to what is misleading or what 
constitutes a reasonable reader will be at 4Life’s sole 
discretion.  

เมื่อน าผูอ้่านไปยังเว็บไซตภ์ายนอกของพันธมติรทางธุรกจิหรื
อเว็บไซต ์MyShop ของพันธมติรทางธุรกจิ 

จะตอ้งแสดงใหผู้อ้่านเห็นไดอ้ย่างสมเหตุสมผลจากการรวมกั
นของลงิกแ์ละบรบิทโดยรอบลงิกนั์น้ว่าเป็นการน าทาง 

ไปยังเว็บไซตข์องพันธมติรทางธุรกจิ 

ความพยายามที่จะท าใหก้ารเขา้ชมเว็บเขา้ใจผดิโดยเชือ่ว่าได ้
ก าลังน าไปยังเว็บไซตข์องบรษัิท 4Life 

ซึง่ในความเป็นจรงิแลว้ก าลังไปยังเว็บไซตภ์ายนอกของพันธมิ
ตรทางธุรกจิหรือเว็บไซต์ MyShop 

ของพันธมติรทางธุรกจินัน้ไม่ไดร้ับอนุญาต 

การตัดสนิว่าสิง่ใดที่ท าใหเ้ขา้ใจผดิหรือสิง่ใดที่ถือว่าเป็นผูอ้่าน
ที่สมเหตุสมผลจะขึน้อยู่กับดุลยพนิิจแต่เพียงผูเ้ดยีวของ 4Life  

  
An Affiliate’s External Website may not link to any other 
site than a MyShop website. An Affiliate may place 
inbound links to his or her External Website, but sites 
from which the Affiliate links must not contain any violent, 
hateful, pornographic, or illegal content or any other 
content which may damage 4Life’s reputation. Whether 
content is or may be damaging to 4Life’s reputation shall 
be in the sole discretion of 4Life.  
 

เว็บไซตภ์ายนอกของพันธมติรทางธุรกจิตอ้งไม่เชือ่มโยงไปยั

งเว็บไซตอ์ืน่นอกจากเว็บไซต์ MyShop 

พันธมติรทางธุรกจิอาจวางลงิกข์าเขา้ไปยังเว็บไซตภ์ายนอกข
องตน 

แต่เว็บไซตท์ี่พันธมติรทางธุรกจิลงิกจ์ะตอ้งไม่มีเนื้อหาที่รุนแร
ง แสดงความเกลยีดชัง ลามกอนาจาร หรือผดิกฎหมาย 

หรือเนื้อหาอืน่ใดที่อาจท าลายชือ่เสยีงของ 4Life 

ไม่ว่าเนื้อหาจะเป็นหรืออาจสรา้งความเสยีหายต่อชือ่เสยีงของ 
4Life หรือไม่ ใหอ้ยู่ในดุลยพนิิจแต่เพียงผูเ้ดยีวของ 4Life  
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Online Classifieds ประกำศโฆษณำออนไลน  ์
An Affiliate may use online classifieds to list, sell or retail 
specific 4Life products or product bundles. An Affiliate 
may use online classifieds for prospecting, recruiting, 
sponsoring and informing the public about the 4Life 
business. Within the online classified text, the Affiliate 
must identify himself or herself as a “4Life Independent 
Affiliate” and provide the content for the classified 
message to 4Life in advance of use for prior approval. If a 
link or URL is provided, it must link to the Affiliate’s own 
MyShop website or the Affiliate’s External Website.  The 
link or URL may not be linked to the MyShop of any other 
Affiliate or Preferred Customer. 

พันธมติรทางธุรกจิอาจใชป้ระกาศโฆษณาออนไลน์เพื่อแสดงร
ายการ ขาย หรือขายปลกีผลติภัณฑข์อง 4Life 

หรือกลุ่มผลติภัณฑโ์ดยเฉพาะ 
พันธมติรทางธุรกจิอาจใชป้ระกาศโฆษณาออนไลน์ส าหรับการ

รับสมัครลูกคา้ การสรรหาบุคคล การสปอนเซอร์ 
และแจง้ใหส้าธารณชนทราบเกีย่วกับธุรกจิ 4Life 

ภายในประกาศโฆษณาออนไลน์ 

พันธมติรทางธุรกจิจะตอ้งระบุตัวเองว่าเป็น 
“พันธมติรทางธุรกจิอสิระของ 4Life” 

และจัดเตรียมเนื้อหาส าหรับขอ้ความประกาศโฆษณาไวใ้ห ้
4Life ทราบล่วงหนา้ก่อนใชง้านเพื่อขออนุมัตลิ่วงหนา้ 

หากมีการระบุลงิกห์รือ URL ตอ้งเชือ่มโยงไปยังเว็บไซต ์

MyShop 
ของพันธมติรทางธุรกจิเองหรอืเว็บไซตภ์ายนอกของพันธมติร

ทางธุรกจิ  ลงิกห์รือ URL ตอ้งไม่เชือ่มโยงกับ MyShop 
ของพันธมติรทางธุรกจิหรือลูกคา้ที่ไดร้ับสทิธิร์ายอืน่ใด 

  
Online Auction, Online Retailing and e-Commerce 
Websites 

กำรประมูลออนไลน ์กำรคำ้ปลกีออนไลน ์
และเว็บไซตอ์คีอมเมริซ์ 

An Affiliate may not list or sell 4Life products on  online 
auction websites (such as eBay), online retail websites, or 
e-commerce websites (such as Amazon).Nor may an 
Affiliate knowingly sell 4Life products to a third party, or 
otherwise assist a third party, who sells 4Life products on 
online auction websites, online retail websites, or e-
commerce websites.  

พันธมติรทางธุรกจิตอ้งไม่ลงรายการหรือขายผลติภัณฑ ์4Life 

บนเว็บไซตป์ระมูลออนไลน์ (เช่น eBay) 
เว็บไซตค์า้ปลกีออนไลน์ หรือเว็บไซตอ์คีอมเมริ์ซ (เชน่ 

Amazon) และหา้มพันธมติรขายผลติภัณฑ์ 4Life 
โดยเจตนาใหกั้บบุคคลที่สามหรือใหค้วามช่วยเหลอืในทางอืน่

แก่บุคคลที่สามที่ขายผลติภัณฑข์อง 4Life 

บนเว็บไซตป์ระมูลออนไลน์ เว็บไซตค์า้ปลกีออนไลน์ 
หรือเว็บไซตอ์คีอมเมริ์ซ  

  
Banner Advertising โฆษณำแบนเนอร ์
An Affiliate may place banner ads on a third-party website 
provided the Affiliate uses 4Life-approved templates and 
images. All banner advertisements must link to the 
Affiliate’s MyShop website or the Affiliate’s External 
Website. An Affiliate may not use blind ads or web pages 
that make product or income claims that are ultimately 
associated with 4Life products or the 4Life business 
opportunity. Banner advertisements may not be placed on 
any website that contains any violent, hateful, 
pornographic, or illegal content or any other content 
which may damage 4Life’s reputation. Whether content is 
or may be damaging to 4Life’s reputation shall be in the 
sole discretion of 4Life.  

พันธมติรทางธุรกจิสามารถวางโฆษณาแบนเนอร์บนเว็บไซตข์

องบุคคลที่สามไดห้ากพันธมติรทางธุรกจิใชเ้ทมเพลตและรูปภ
าพที่ไดร้ับการอนุมัตจิาก 4Life 

โฆษณาแบนเนอร์ทัง้หมดตอ้งเชือ่มโยงไปยังเว็บไซต ์

MyShop ของพันธมติรทางธุรกจิหรือเว็บไซตภ์ายนอกของ 
พันธมติรทางธุรกจิ 

พันธมติรทางธุรกจิตอ้งไม่ใชโ้ฆษณาหรือหนา้เว็บเพจแบบไม่เ
ปิดเผยตัวตนที่กล่าวอา้งดา้นผลติภัณฑห์รือยอดรายไดท้ี่เกีย่ว

ขอ้งกับผลติภัณฑข์อง 4Lifeหรือโอกาสทางธุรกจิของ 4Life 
ในที่สุด หา้มวางโฆษณาแบนเนอร์บนเว็บไซตใ์ด ๆ 

ที่มีเนื้อหาที่รุนแรง แสดงความเกลยีดชัง ลามกอนาจาร 

หรือผดิกฎหมาย หรือเนื้อหาอืน่ใดที่อาจท าลายชือ่เสยีงของ 
4Life 

ไม่ว่าเนื้อหาจะเป็นหรืออาจสรา้งความเสยีหายต่อชือ่เสยีงของ 
4Life หรือไม่ ใหอ้ยู่ในดุลยพนิิจแต่เพียงผูเ้ดยีวของ 4Life  

  
Spam Linking กำรเชือ่มโยงสแปม 
Spam Linking is defined as multiple consecutive 
submissions of the same or similar content into blogs, 
wikis, guest books, websites or other publicly accessible 
online discussion boards or forums. An Affiliate may not 
engage in spam linking. This includes blog spamming, blog 
comment spamming, and/or spamdexing. Any comments 

การเชือ่มโยงสแปมหมายถงึการส่งเนื้อหาเดยีวกันหรือคลา้ยค

ลงึกันหลายครัง้ตดิต่อกันลงในบล็อก วกิ ิสมุดเยี่ยม เว็บไซต ์

หรือกระดานสนทนาหรือฟอรัมออนไลน์อืน่ ๆ 
ที่เขา้ถงึไดท่ั้วไป 

พันธมติรทางธุรกจิตอ้งไม่มีส่วนร่วมในการเชือ่มโยงสแปม 
ซึง่จะรวมถงึการสแปมในบล็อก 
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an Affiliate makes on blogs, forums, guest books, etc., 
must be unique, informative and relevant. 

การสแปมความคดิเห็นบนบล็อก และ/หรือการสรา้งสแปม 

ความคดิเห็นใด ๆ ที่พันธมติรทางธุรกจิแสดงในบล็อก ฟอรัม 
สมุดเยี่ยม ฯลฯ จะตอ้งไม่ซ ้าใคร ใหข้อ้มูล 

และมีความเกีย่วขอ้ง 
  
Digital Media Submission (YouTube, iTunes, 
PhotoBucket, etc.) 

กำรส่งสือ่ดจิทิลั (YouTube, iTunes, PhotoBucket 

ฯลฯ) 
An Affiliate may upload or publish any 4Life-related video, 
audio or photo content that the Affiliate develops and 
creates as long as it aligns with 4Life values, contributes to 
the greater good of the 4Life community, and is in 
compliance with these Policies. An Affiliate must clearly 
identify himself or herself as a “4Life Independent 
Affiliate” in each submission in the content itself and in 
the content description tag and the Affiliate must comply 
with all copyright and legal requirements.  

พันธมติรทางธุรกจิอาจอัปโหลดหรือเผยแพร่เนื้อหาวดิโีอ 
เสยีง หรือภาพถ่ายทีเ่กีย่วขอ้งกับ 4Life 

ซึง่พันธมติรทางธุรกจิไดพ้ัฒนาและสรา้งขึน้ตราบเท่าที่สอดค
ลอ้งกับค่านิยม ของ 4Life มีสว่นช่วยใหช้มุชน 4Life 

ส่วนมากไดร้ับประโยชน์ และไดป้ฏบัิตติามนโยบายเหล่านี้ 

พันธมติรทางธุรกจิตอ้งระบุตัวเองอย่างชัดเจนว่าเป็น 
“พันธมติรทางธุรกจิอสิระของ 4Life” 

ในการส่งแต่ละครัง้ในตัวเนื้อหาและในแท็กค าอธบิายเนื้อหา 
และพันธมติรทางธุรกจิจะตอ้งปฏบัิตติามขอ้ก าหนดดา้นลขิสทิ

ธิแ์ละกฎหมายทัง้หมด  
  
Sponsored Links / Pay-Per-Click Ads ลงิกผ์ูส้นบัสนุน / โฆษณำแบบจ่ำยตอ่คลกิ 
Sponsored links or pay-per-click ads are acceptable. The 
destination URL must be to either an Affiliate’s MyShop 
website or to an Affiliate’s External Website. The display 
URL must also be to either an Affiliate’s MyShop website 
or to an Affiliate’s External Website and must not portray 
any URL that could lead the user to assume he or she is 
being led to a 4Life corporate site or be inappropriate or 
misleading in any way.  

ลงิกผ์ูส้นับสนุนหรือโฆษณาแบบจ่ายต่อคลกิเป็นที่ยอมรับได ้

URL ปลายทางตอ้งเป็นของเว็บไซต์ MyShop 
ของพันธมติรทางธุรกจิหรือเว็บไซตภ์ายนอกของพันธมติรทาง

ธุรกจิ URL ที่แสดงจะตอ้งไปยังเว็บไซต์ MyShop 
ของพันธมติรทางธุรกจิหรือเว็บไซตภ์ายนอกของพันธมติรทาง

ธุรกจิ และตอ้งไม่แสดง URL ใด ๆ 
ที่อาจท าใหผู้ใ้ชถ้ือว่าตนถูกน าไปที่เว็บไซตข์องบรษัิท 4Life 

หรือเป็นการไม่เหมาะสมหรือท าใหเ้ขา้ใจผดิในทางใดทางหนึ่

ง  
  
Social Media โซเชยีลมเีดยี 
Social Media may be used by an Affiliate to share 
information about 4Life. However, an Affiliate who elects 
to use Social Media must adhere to these Policies in all 
respects.  

พันธมติรทางธุรกจิอาจใชโ้ซเชยีลมีเดยีเพื่อแบ่งปันขอ้มูลเกีย่
วกับ 4Life อย่างไรก็ตาม 

พันธมติรทางธุรกจิที่เลอืกใชโ้ซเชยีลมเีดยีจะตอ้งปฏบัิตติามน
โยบายเหล่านี้ทุกประการ  

  
Affiliates may offer to sell 4Life products on Social Media 
sites. Profiles that an Affiliate generates in any social 
community where 4Life is discussed or mentioned must 
clearly identify the Affiliate as a “4Life Independent 
Affiliate,” and when an Affiliate participates in those 
communities, he or she must avoid inappropriate 
conversations, comments, images, video, audio, 
applications, or any other adult, profane, discriminatory, 
or vulgar content. The determination of what is 
inappropriate is at 4Life’s sole discretion, and the 
offending Affiliate will be subject to disciplinary action. 
Banner ads and images used on these sites must be 
current and must be approved in advance by 4Life. If a link 
is provided, it must link to the posting Affiliate’s MyShop 
website or the Affiliate’s External Website. 

พันธมติรทางธุรกจิอาจเสนอขายผลติภัณฑข์อง 4Life 

บนเว็บไซตโ์ซเชยีลมเีดยี 
โปรไฟลท์ี่พันธมติรทางธุรกจิสรา้งขึน้ในชุมชนโซเชยีลใด ๆ 

ที่มีการพูดคุยหรือกล่าวถงึ 4Life ตอ้งระบุอย่างชัดเจนว่า 

พันธมติรทางธุรกจิเป็น “พันธมติรทางธุรกจิอสิระของ 4Life” 
และเมื่อพันธมติรทางธุรกจิมีส่วนร่วมในชุมชนเหล่านัน้ 

ตนจะตอ้งหลกีเลีย่งการสนทนา ความคดิเห็น รูปภาพ วดิโีอ 
เสยีง แอปพลเิคชัน หรือเนื้อหาส าหรับผูใ้หญ่ ที่ดูหมิน่ 

เลอืกปฏบัิต ิหรือหยาบคายทีไ่ม่เหมาะสม 

การตัดสนิว่าสิง่ใดไม่เหมาะสมขึน้อยู่กับดุลยพนิิจแต่เพียงผูเ้ดี
ยวของ 4Life 

และพันธมติรทางธุรกจิที่กระท าผดิจะถูกลงโทษทางวนัิย 
โฆษณาแบนเนอร์และรูปภาพที่ใชบ้นเว็บไซตเ์หล่านี้ตอ้งเป็นปั

จจุบันและตอ้งไดร้ับการอนุมัตลิ่วงหนา้จาก 4Life 
หากมีการเชือ่มโยงลงิก ์จะตอ้งเชือ่มโยงไปยังเว็บไซต ์

MyShop 

ของพันธมติรทางธุรกจิที่โพสตไ์วห้รือเว็บไซตภ์ายนอกของพั
นธมติรทางธุรกจิ 
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Affiliate Is Responsible for Postings พนัธมติรทำงธุรกจิมหีนำ้ทีร่บัผดิชอบในกำรโพสต  ์
An Affiliate is personally responsible for his or her 
postings and all other online activity that relates to 4Life. 
Therefore, even if an Affiliate does not own or operate a 
blog or Social Media site, if an Affiliate posts to any such 
site that relates to 4Life or which can be traced to 4Life, 
the Affiliate is responsible for the posting. The Affiliate is 
also responsible for postings by others that appear on any 
blog or Social Media site that the Affiliate owns, operates, 
or controls. 

พันธมติรทางธุรกจิเป็นผูรั้บผดิชอบส่วนตัวส าหรับการโพสตข์อ
งตนและกจิกรรมออนไลน์อืน่ ๆ ทัง้หมดที่เกีย่วขอ้งกับ 4Life 

ดังนัน้ 

แมว้่าพันธมติรทางธุรกจิจะไม่ไดเ้ป็นเจา้ของหรือด าเนินการบล็
อกหรือเว็บไซตโ์ซเชยีลมเีดยี 

หากพันธมติรทางธุรกจิโพสตไ์ปยังเว็บไซตด์ังกล่าวที่เกีย่วขอ้
งกับ 4Life หรือที่สามารถโยงไปถงึ 4Life 

ไดพ้ันธมติรทางธุรกจิจะตอ้งรับผดิชอบต่อการโพสตนั์น้ 
พันธมติรทางธุรกจิยังตอ้งรับผดิชอบต่อการโพสตข์องผูอ้ืน่ที่ป

รากฏบนบล็อกหรือเว็บไซตโ์ซเชยีลมเีดยีที่พันธมติรทางธุรกจิ

เป็นเจา้ของ ด าเนินการ หรือควบคุม 
  
Identification as a “4Life Independent Affiliate” กำรระบุว่ำเป็น “พนัธมติรทำงธุรกจิอสิระของ 4Life” 
An Affiliate must disclose his or her full name on all Social 
Media postings, and conspicuously identify himself or 
herself as a “4Life Independent Affiliate.”  Anonymous 
postings or use of an alias are prohibited. 

พันธมติรทางธุรกจิตอ้งเปิดเผยชือ่นามสกุลของตนในการโพส
ตบ์นโซเชยีลมีเดยีทัง้หมด 

และระบุตัวตนอย่างชัดเจนว่าตนเป็น 
“พันธมติรทางธุรกจิอสิระของ 4Life”  

หา้มมใิหท้ าการโพสตโ์ดยไม่ระบุชือ่หรือใชน้ามแฝง 
  
Sales and Enrollments from Social Media Sites กำรขำยและกำรลงทะเบยีนจำกเว็บไซตโ์ซเชยีลมเีดยี 
Online sales and/or enrollments may only be generated 
from an Affiliate’s MyShop website or an Affiliate’s 
External Website.  

การขายออนไลน์และ/หรือการลงทะเบยีนสามารถสรา้งไดจ้าก

เว็บไซต ์MyShop 
ของพันธมติรทางธุรกจิหรือเว็บไซตภ์ายนอกของพันธมติรทาง

ธุรกจิเท่านัน้  
  
Deceptive Postings กำรโพสตท์ีห่ลอกลวง 
Postings that are false, misleading, or deceptive are 
prohibited. This includes, but is not limited to, false or 
deceptive postings relating to the 4Life business 
opportunity, 4Life products, and/or an Affiliate’s 
biographical information and credentials.  

หา้มมใิหท้ าการโพสตข์อ้ความที่เป็นเท็จ ท าใหเ้ขา้ใจผดิ 
หรือหลอกลวง 

ซึง่รวมถงึแต่ไม่จ ากัดเพียงการโพสตท์ี่เป็นเท็จหรือหลอกลวง

ที่เกีย่วขอ้งกับโอกาสทางธุรกจิของ 4Life ผลติภัณฑข์อง 
4Life และ/หรือขอ้มูลชวีประวัตแิละขอ้มูลรับรองของ 

พันธมติรทางธุรกจิ  
  
Use of Third-Party Intellectual Property กำรใชท้รพัยส์นิทำงปัญญำของบุคคลทีส่ำม 
If an Affiliate uses the trademarks, trade names, service 
marks, copyrights, or intellectual property of any third 
party in any posting, it is the Affiliate’s responsibility to 
ensure that he or she has received the proper license to 
use such intellectual property and pay the appropriate 
license fee. All third-party intellectual property must be 
properly referenced as the property of the third party, 
and the Affiliate must adhere to any restrictions and 
conditions that the owner of the intellectual property 
places on the use of its property.  

หากพันธมติรทางธุรกจิใชเ้ครือ่งหมายการคา้ ชือ่ทางการคา้ 
เครื่องหมายบรกิาร ลขิสทิธิ ์

หรือทรัพยส์นิทางปัญญาของบุคคลที่สามในการโพสตใ์ด ๆ 

จะเป็นความรับผดิชอบของพันธมติรทางธุรกจิในการรับรองว่า
ตนไดร้ับใบอนุญาตที่เหมาะสมในการใชท้รัพยส์นิทางปัญญาดั

งกล่าวและไดจ้่ายค่าธรรมเนียมใบอนุญาตที่เหมาะสม 
ทรัพยส์นิทางปัญญาของบุคคลที่สามทัง้หมดตอ้งไดร้ับการอา้

งองิอย่างถูกตอ้งว่าเป็นทรัพยส์นิของบุคคลที่สาม 

และพันธมติรทางธุรกจิจะตอ้งปฏบัิตติามขอ้จ ากัดและเงื่อนไข
ใด ๆ 

ที่เจา้ของทรัพยส์นิทางปัญญาใหไ้วใ้นการใชท้รัพยส์นิของตน  
  
Respecting Privacy  กำรเคำรพควำมเป็นส่วนตวั  
An Affiliate must always respect the privacy of others in 
postings. An Affiliate must not engage in gossip or 
advance rumors about any individual, company, or 
competitive products.  

พันธมติรทางธุรกจิตอ้งเคารพความเป็นส่วนตัวของผูอ้ืน่ในการ
โพสต ์

พันธมติรทางธุรกจิจะตอ้งไม่เขา้ไปมีส่วนร่วมในการซุบซบิหรือ

เผยแพร่ข่าวลอืเกีย่วกับบุคคล บรษัิท 
หรือผลติภัณฑข์องคู่แข่ง  
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Professionalism ควำมเป็นมอือำชพี 
An Affiliate must ensure that his or her postings are 
truthful and accurate. This requires that the Affiliate fact-
check all material posted online. The Affiliate should also 
carefully check postings for spelling, punctuation, and 
grammatical errors. Use of offensive language is 
prohibited. 

พันธมติรทางธุรกจิตอ้งรับรองว่าการโพสตข์องตนเองนัน้เป็นค
วามจรงิและถูกตอ้ง 

ซึง่ก าหนดใหพ้ันธมติรทางธุรกจิตอ้งตรวจสอบขอ้เท็จจรงิเนื้อ

หาทัง้หมดที่โพสตท์างออนไลน์ 
พันธมติรทางธุรกจิควรตรวจสอบการโพสตอ์ย่างรอบคอบเพือ่

ตรวจการสะกด เครื่องหมายวรรคตอน 
และขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ 

หา้มมใิหใ้ชภ้าษาที่ไม่เหมาะสม 
  
Prohibited Postings กำรโพสตต์อ้งหำ้ม 
An Affiliate may not make any postings, or link to any 
postings or other material that are: 

พันธมติรทางธุรกจิตอ้งไม่ท าการโพสต์ 

หรือลงิกไ์ปยังการโพสตห์รือเนื้อหาอืน่ใดที่: 
  

a) Sexually explicit, obscene, or pornographic;   ก) มีเนื้อหาทางเพศที่โจ่งแจง้ ลามกอนาจาร หรือภาพอนาจาร   
b) Offensive, profane, hateful, threatening, harmful, defamatory, 

libelous, harassing, or discriminatory (whether based on race, 
ethnicity, creed, religion, gender, sexual orientation, physical 
disability, or otherwise);  

ข) แสดงความกา้วรา้ว หยาบคาย เกลียดชัง คุกคาม เป็นอันตราย 
หมิน่ประมาท ดูหมิน่ ล่วงละเมดิ หรือเลือกปฏบัิต ิ
(ไม่ว่าจะบนพื้นฐานของเชือ้ชาต ิชาตพัินธุ ์ลัทธ ิศาสนา เพศ 
รสนิยมทางเพศ ความพกิารทางร่างกาย หรืออื่น ๆ)  

c) Graphically violent, including any violent video game images;   ค) เป็นภาพที่มีความรุนแรง รวมถงึภาพวดิีโอเกมที่มีความรุนแรง   
d) Solicitous of any unlawful behavior;  ง) เรียกรอ้งใหม้ีพฤตกิรรมที่ผดิกฎหมายใด ๆ  
e) Engaged in personal attacks on any individual, group, or entity;  จ) มีส่วนร่วมในการโจมตีบุคคล กลุ่ม หรือหน่วยงานใด ๆ  
f) In violation of any intellectual property rights of the Company or 

any third party. 
ฉ) ละเมดิสทิธิใ์นทรัพย์สนิทางปัญญาของบรษัิทหรือบุคคลทีส่าม 

  
Responding to Negative Posts  กำรโตต้อบโพสตเ์ชงิลบ  
An Affiliate is prohibited from conversing with others who 
place a negative post against them, other Affiliates, or 
4Life. The Affiliate should report negative posts to 4Life’s 
Compliance Department at compliance@4life.com. 
Responding to such negative posts often simply fuels a 
discussion with people carrying a grudge who do not hold 
themselves to the same high standards as 4Life, and 
therefore damages the reputation and goodwill of 4Life.  

พันธมติรทางธุรกจิไม่ไดร้ับอนุญาตใหส้นทนากับผูอ้ืน่ที่โพสตเ์

ชงิลบต่อตนเองพันธมติรทางธุรกจิรายอืน่ หรือ 4Life 

พันธมติรทางธุรกจิควรรายงานโพสตเ์ชงิลบต่อฝ่ายก ากับดูแล
การปฏบัิตติามกฎระเบยีบของ 4Life ที่ 

Compliance@4life.com 
การโตต้อบโพสตเ์ชงิลบดังกล่าวมักเป็นเพียงแค่การกระตุน้ให ้

เกดิการสนทนากับผูท้ี่มีความไม่พอใจซึง่ไม่ไดย้ดึมั่นในมาตรฐ
านระดับสูงเชน่เดยีวกับ 4Life 

และจงึท าลายชือ่เสยีงและความปรารถนาดขีอง 4Life  
  
Social Media Sites with Website-like Features เว็บไซตโ์ซเชยีลมเีดยีทีม่ฟีีเจอรเ์หมอืนเว็บไซต ์
Because some Social Media sites are particularly robust, 
the distinction between a Social Media site and a website 
may not be clear-cut. 4Life therefore reserves the sole and 
exclusive right to classify certain Social Media sites as 
websites and require that an Affiliate’s use, or desire to 
use, such sites adheres to the Policies relating to External 
Websites. 

เนื่องจากเว็บไซตโ์ซเชยีลมเีดยีบางแห่งมีความแข็งแกร่งเป็น

พเิศษ 
ความแตกต่างระหว่างเว็บไซตโ์ซเชยีลมเีดยีและเว็บไซตอ์าจไ

ม่ชัดเจน ดังนัน้ 4Life 
ขอสงวนสทิธิข์องตนแต่เพียงผูเ้ดยีวในการจัดประเภทเว็บไซต์

โซเชยีลมีเดยีบางแห่งเป็นเว็บไซตแ์ละก าหนดใหพ้ันธมติรทา

งธุรกจิใชง้านหรือประสงคใ์ชง้านเว็บไซตดั์งกล่าวใหเ้ป็นไปตา
มนโยบายที่เกีย่วขอ้งกับเว็บไซตภ์ายนอก 

  
Promotion of Other Direct Selling Businesses Through 
Social Media 

กำรส่งเสรมิธุรกจิขำยตรงอืน่ ๆ ผ่ำนโซเชยีลมเีดยี 

In addition to meeting all other requirements specified in 
these Policies, should an Affiliate utilize any form of Social 
Media, including but not limited to Facebook, Instagram, 
Twitter, LinkedIn, YouTube, or Pinterest, the Affiliate 
agrees to each of the following: 

นอกเหนือจากการปฏบัิตติามขอ้ก าหนดอืน่ ๆ 

ทัง้หมดที่ระบุไวใ้นนโยบายเหล่านี้ 
หากพันธมติรทางธุรกจิใชโ้ซเชยีลมีเดยีในรูปแบบใด ๆ 

ซึง่รวมถงึแต่ไม่จ ากัดเพียง Facebook, Instagram, Twitter, 
LinkedIn, YouTube หรือ Pinterest 

พันธมติรทางธุรกจิจะตกลงในแต่ละขอ้ต่อไปนี้: 
  

mailto:compliance@4life.com
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a) To generate sales and/or enroll an Affiliate, a Social Media site 
must link only to the Affiliate’s MyShop website or the Affiliate’s 
External Website. 

ก) เพื่อสรา้งยอดขายและ/หรือลงทะเบียนพันธมติรทางธุรกจิ 
เว็บไซต์โซเชยีลมีเดยีตอ้งเชือ่มโยงไปยังเว็บไซต ์MyShop ของ 
พันธมติรทางธุรกจิหรือเว็บไซตภ์ายนอกของ 
พันธมติรทางธุรกจิเท่านั้น 

b) Other than Pinterest and similar Social Media sites, any Social 
Media site that is directly or indirectly operated or controlled by 
an Affiliate that is used to discuss or promote 4Life products or 
the 4Life business opportunity may not link to any website, 
Social Media site, or site of any other nature, other than the 
Affiliate’s MyShop website or the Affiliate’s External Website. 

ข) นอกเหนือจาก Pinterest และเว็บไซต์โซเชยีลมเีดยีทีค่ลา้ยคลงึกัน 
เว็บไซต์โซเชยีลมีเดยีใด ๆ 
ที่พันธมติรทางธุรกจิด าเนินการหรือควบคุมโดยตรงหรือโดยออ้มทีใ่ช ้

เพื่อพูดคุยหรือส่งเสรมิผลติภัณฑข์อง 4Life 
หรือโอกาสทางธุรกจิของ 4Life จะตอ้งไม่เชือ่มโยงไปยังเว็บไซต์ 
เว็บไซต์โซเชยีลมีเดยีใด ๆ 
หรือเว็บไซต์ในลักษณะอืน่ใดนอกเหนือจากเว็บไซต์ MyShop 
ของพันธมติรทางธุรกจิหรือเว็บไซตภ์ายนอกของพันธมติรทางธุรกจิ 

c) During the term of this Agreement and for a period of twelve 
(12) calendar months thereafter, an Affiliate may not use any 
Social Media site on which he or she discusses or promotes, or 
has discussed or promoted, the 4Life business opportunity or 
4Life products to directly or indirectly solicit 4Life Affiliates for 
another direct selling or network marketing program 
(collectively, “direct selling”). In furtherance of this provision, an 
Affiliate shall not take any action that may reasonably be 
foreseen to result in drawing an inquiry from other Affiliates 
relating to the Affiliate’s other direct selling business activit ies. 
Violation of this provision shall constitute a violation of the Non-
Solicitation Policy in Section 3.18. 

ค) ในช่วงระยะเวลาของขอ้ตกลงน้ีและเป็นระยะเวลาสบิสอง (12) 
เดือนตามปฏทินินับจากนัน้พันธมติรทางธุรกจิตอ้งไม่ใชเ้ว็บไซตโ์ซเชี

ยลมเีดยีใด ๆ ทีต่นพูดคุยหรือส่งเสรมิ 
หรือไดพู้ดคุยหรือส่งเสรมิโอกาสทางธุรกจิของ 4Life 
หรือผลติภัณฑข์อง 4Life เพื่อชักชวนพันธมติรทางธุรกจิของ 4Life 
ทัง้ทางตรงและทางออ้มส าหรับโปรแกรมการขายตรงหรือการตลาดแ
บบเครือข่ายอืน่ (เรียกรวมกันว่า “การขายตรง”) 
ในการปฏบัิตติามบทบัญญัตนิี้ พันธมติรทางธุรกจิจะไม่ด าเนินการใด 
ๆ 
ที่อาจคาดการณ์ไดอ้ย่างสมเหตุสมผลว่าจะส่งผลใหม้ีการสอบถามจา
กพันธมติรทางธุรกจิรายอืน่เกี่ยวกับกจิกรรมทางธุรกจิขายตรงอืน่ ๆ 
ของพันธมติรทางธุรกจิ 
การละเมดิบทบัญญัตน้ีิจะถอืเป็นการละเมดินโยบายการไม่ชักจูงใหร่้ว
มท าธุรกจิกับตนในขอ้ 3.18 

d) If an Affiliate creates a business profile page on any Social Media 
site that promotes or relates to 4Life, its products, or 
opportunity, the business profile page must relate exclusively to 
the Affiliate’s 4Life business and 4Life products. If the Affiliate’s 
4Life business is cancelled for any reason, or if the Affiliate 
becomes inactive, the Affiliate must deactivate the business 
profile page. 

ง)
 หากพันธมติรทางธุรกจิสรา้งหนา้โปรไฟล์ธุรกจิบนเว็บไซต์โซเชยี
ลมีเดยีใด ๆ ที่ส่งเสรมิหรือเกีย่วขอ้งกับ 4Life 
ผลติภัณฑห์รือโอกาสของบรษัิท 
หนา้โปรไฟล์ธุรกจิจะตอ้งเกีย่วขอ้งกับธุรกจิของ 4Life 
และผลติภัณฑข์อง 4Life ของพันธมติรทางธุรกจิเท่านัน้ หากธุรกจิ 
4Life ของพันธมติรทางธุรกจิถูกยกเลกิไม่ว่าดว้ยเหตุผลใดก็ตาม 
หรือหากพันธมติรทางธุรกจิไม่มกีารใชง้าน 
พันธมติรทางธุรกจิจะตอ้งปิดการใชง้านหนา้โปรไฟล์ธุรกจินัน้ 

  
3.3. Participation in 4Life Corporate Marketing Efforts. 
4Life encourages Affiliate participation in the Company’s 
marketing efforts, and Affiliates may submit their 
marketing ideas to the Company. Likewise, Affiliates are 
encouraged to participate in all Company-sponsored 
telephone calls to interact and share ideas with Company 
leadership as well as other Affiliates. All submissions to the 
Company, including those coming by way of verbal 
participation in Company-sponsored telephone calls, 
become the property of 4Life.  

3.3.

 การมสีว่นร่วมในความพยายามทางการตลาดขององคก์
ร 4Life 4Life 

สนับสนุนใหพ้ันธมติรทางธรุกจิมสีว่นร่วมในการท าการตลาดของ

บรษัิท 
และพันธมติรทางธรุกจิอาจสง่แนวคดิทางการตลาดใหกั้บบรษัิท 

ในท านองเดยีวกัน 
พันธมติรทางธรุกจิไดร้ับการสนับสนุนใหม้สีว่นร่วมในการโทรศัพ

ทท์ีบ่รษัิทใหก้ารสนับสนุนทัง้หมดเพือ่โตต้อบและแบง่ปันแนวคิ
ดกับผูน้ าของ บรษัิทและพันธมติรทางธรุกจิรายอืน่ ๆ 

การสง่ทัง้หมดไปยังบรษัิท 

รวมถงึการมสีว่นร่วมทางวาจาในการโทรศัพทท์ีบ่รษัิทใหก้ารสนั
บสนุนถอืเป็นทรัพยส์นิของ 4Life  

  
All Company-sponsored telephone calls and all other 
marketing materials are copyrighted material owned by 
4Life and are intended for Affiliates’ individual use. Any 
rebroadcast, reproduction, or distribution of this 
copyrighted material for purposes other than building a 
4Life business without the express written consent of 4Life 
is prohibited. 

การโทรศัพทท์ี่บรษัิทใหก้ารสนับสนุนและวัสดุทางการตลาดอื่
น ๆ ทัง้หมดเป็นวัสดุทีม่ลีขิสทิธิข์อง 4Life 

และมีไวส้ าหรับการใชง้านสว่นบุคคลของพันธมติรทางธุรกจิ 
หา้มเผยแพร่ซ ้า ท าซ ้า 

หรอืแจกจ่ายวัสดุทีม่ลีขิสทิธิน์ี้เพือ่วัตถุประสงคอ์ืน่นอกเหนือจา
กการสรา้งธุรกจิ 4Life 

โดยไม่ไดร้ับความยนิยอมเป็นลายลักษณ์อักษรอย่างชัดแจง้จา

ก 4Life 
  
3.4. Telemarketing Techniques. The Federal Trade 
Commission and the Federal Communications Commission 

3.4. เทคนคิการตลาดทางโทรศัพท ์

คณะกรรมการการคา้แหง่สหรัฐอเมรกิา (Federal Trade 
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each have laws that restrict telemarketing practices. Both 
federal agencies (as well as a number of states) have “do 
not call” regulations as part of their telemarketing laws. 
Although Affiliates are not “telemarketers” in the 
traditional sense of the word, these government 
regulations broadly define the term “telemarketer” and 
“telemarketing” so that an Affiliate’s inadvertent action of 
calling someone whose telephone number is listed on the 
federal “do not call” registry could cause the Affiliate to 
violate the law. Moreover, these regulations must not be 
taken lightly, as they carry significant penalties.  

Commission) และคณะกรรมการกลางก ากับดแูลกจิการสือ่สาร 

(Federal Communications Commission) 
ซึง่แตล่ะหน่วยงานมกีฎหมายทีจ่ ากัดแนวปฏบัิตดิา้นการตลาดท

างโทรศัพท ์หน่วยงานของรัฐบาลกลางทัง้สอง 
(เชน่เดยีวกับหลายมลรัฐ) มกีฎระเบยีบ “หา้มโทร” 

เป็นสว่นหนึง่ของกฎหมายการตลาดทางโทรศัพทข์องตน 

แมว้า่พันธมติรทางธรุกจิจะไมใ่ช ่“นักการตลาดทางโทรศัพท”์ 
ตามความหมายดัง้เดมิ 

แตก่ฎระเบยีบของรัฐบาลเหลา่นี้ไดก้ าหนดค าวา่ 
“นักการตลาดทางโทรศัพท”์ และ “การตลาดทางโทรศัพท”์ 

ไวอ้ยา่งกวา้ง ๆ 

เพือ่ทีก่ารด าเนนิการโดยไม่ไดต้ัง้ใจของพันธมติรทางธรุกจิในกา
รโทรหาบคุคลทีม่หีมายเลขโทรศัพทอ์ยูใ่นทะเบยีนรายการ 

“หา้มโทร” 
ของรัฐบาลกลางอาจท าใหพ้ันธมติรทางธรุกจิละเมดิกฎหมายได ้

ยิง่ไปกว่านัน้ 
จะตอ้งไมม่องว่ากฎระเบยีบเหลา่นี้เป็นเรือ่งเล็กนอ้ยเนื่องจากมบี

ทลงโทษทีส่ าคัญ  
  
Therefore, an Affiliate must not engage in telemarketing 
in the operation of his or her businesses. The term 
“telemarketing” means the placing of one or more 
telephone calls to an individual or entity to induce the 
purchase of a 4Life product, or to recruit them for the 
4Life opportunity. “Cold calls" made to prospective 
Preferred Customers that promote either 4Life products 
or the 4Life business opportunity constitute telemarketing 
and are prohibited. However, a telephone call(s) placed to 
a prospective Preferred Customer (a "prospect") is 
permissible under the following situations: 

ดังนัน้พันธมติรทางธุรกจิจะตอ้งไม่มีส่วนร่วมในการตลาดทางโ

ทรศัพทใ์นการด าเนินธุรกจิของตน ค าว่า 

“การตลาดทางโทรศัพท”์ 
หมายถงึการโทรครัง้หนึง่หรือหลายครัง้ตดิต่อกับบุคคลหรือห

น่วยงานเพื่อจูงใจใหซ้ือ้ผลติภัณฑข์อง 4Life 
หรือรับสมัครบุคคลเหล่านัน้เพือ่รับโอกาสของ 4Life 

“การสุ่มโทร” (Cold call) 
ที่ท ากับลูกคา้ที่ไดร้ับสทิธิท์ี่มีโอกาสซึง่ประชาสัมพันธผ์ลติภัณ

ฑข์อง 4Life หรือโอกาสทางธุรกจิของ 4Life 

ถือเป็นการท าการตลาดทางโทรศัพทแ์ละไม่ไดร้ับอนุญาต 
อย่างไรก็ตาม 

การโทรตดิต่อไปยังลูกคา้ที่ไดร้ับสทิธิท์ี่มีโอกาส 
(“ผูม้ีโอกาสเป็นลูกคา้”) 

สามารถท าไดภ้ายใตส้ถานการณ์ต่อไปนี้: 
  

a) If the Affiliate has an established business relationship with 
the prospect. An “established business relationship” is a 
relationship between an Affiliate and a prospect based on the 
prospect’s purchase, rental, or lease of goods or services 
from the Affiliate, or a financial transaction between the 
prospect and the Affiliate, within the eighteen (18) months 
immediately preceding the date of a telephone call to induce 
the prospect's purchase of a product. 

ก)
 หากพันธมติรทางธุรกจิมคีวามสัมพันธ์ทางธุรกจิที่ม่ันค
งกับผูม้โีอกาสเป็นลูกคา้ “ความสัมพันธ์ทางธุรกจิที่มั่นคง” 
คือความสัมพันธร์ะหว่างพันธมติรทางธุรกจิและผูม้โีอกาสเป็นลูกค ้
าโดยอาศัยการซือ้ การเช่า 
หรือการเช่าซือ้สนิคา้หรือบรกิารของผูม้ีโอกาสเป็นลูกคา้จากพันธ
มติรทางธุรกจิ 
หรือธุรกรรมทางการเงนิระหว่างผูม้โีอกาสเป็นลูกคา้กับพันธมติรท
างธุรกจิภายในสบิแปด (18) 
เดือนต่อเน่ืองกันก่อนวันที่โทรศัพท์ตดิต่อเพื่อจูงใจใหผู้ม้โีอกาสเ
ป็นลูกคา้ซือ้ผลติภัณฑ ์

b) If the prospect has made a personal inquiry or application 
regarding a product offered by the Affiliate, within the three 
(3) months immediately preceding the date of such a call. 

ข)
 หากผูม้ีโอกาสเป็นลูกคา้ไดท้ าการสอบถามส่วนตัวหรือ
การสมัครเกีย่วกับผลติภัณฑท์ี่พันธมติรทางธุรกจิน าเสนอใหภ้ายใ
นสาม (3) เดือนต่อเนื่องกันก่อนวันทีม่ีการโทรดังกล่าว 

c) If the Affiliate receives written and signed permission from 
the prospect authorizing the Affiliate to call. The 
authorization must specify the telephone number(s) which 
the Affiliate is authorized to call. 

ค)
 หากพันธมติรทางธุรกจิไดร้ับอนุญาตเป็นลายลักษณ์อัก
ษรและลงนามจากผูม้โีอกาสเป็นลูกคา้ที่อนุญาตใหพั้นธมติรทางธุ
รกจิโทรหา 
การอนุญาตตอ้งระบุหมายเลขโทรศัพท์ที่พันธมติรทางธุรกจิไดร้ับ
อนุญาตใหโ้ทร 

d) An Affiliate may call family members, personal friends, and 
acquaintances. An “acquaintance” is someone with whom an 
Affiliate has at least a recent first-hand relationship within 
the preceding three (3) months. Bear in mind, however, that 

ง) พันธมติรทางธุรกจิอาจโทรหาสมาชกิในครอบครัว เพื่อนส่วนตัว 
และคนรูจั้ก "คนรูจั้ก" 
คือบุคคลที่พันธมติรทางธุรกจิมีความสัมพันธโ์ดยตรงอย่างนอ้ยล่า
สุดภายในสาม (3) เดอืนก่อนหนา้นี้ อย่างไรก็ตาม 
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if the Affiliate engages in “card collecting” with everyone he 
or she meets and subsequently calls them, the FTC may 
consider this a form of telemarketing that is not subject to 
this exemption.  Thus, if an Affiliate engages in calling 
“acquaintances,” he or she must make such calls on an 
occasional basis only and not make this a routine practice. 

โปรดทราบว่าหากพันธมติรทางธุรกจิมีส่วนร่วมใน 
“การรวบรวมนามบัตร” 
กับทุกคนที่ตนพบและโทรหาพวกเขาในภายหลัง FTC 
อาจพจิารณาว่าเป็นรูปแบบของการตลาดทางโทรศัพท์ที่ไม่อยู่ภา
ยใตก้ารยกเวน้นี้  ดังนัน้ 
หากพันธมติรทางธุรกจิมสี่วนร่วมในการโทรหา “คนรูจั้ก” 
ตนจะตอ้งท าการโทรดังกล่าวเป็นครัง้คราวเท่านัน้และไม่ถอืเป็นกิ
จวัตรประจ าวัน 

e) An Affiliate shall not use automatic telephone dialing systems 
or software relative to the operation of his or her 4Life 
business.  

จ)
 พันธมติรทางธุรกจิจะไม่ใชร้ะบบโทรออกอัตโนมัตหิรือ
ซอฟตแ์วร์ทีเ่กีย่วขอ้งกับการด าเนินธุรกจิ 4Life ของตน  

f) An Affiliate shall not place or initiate any outbound telephone 
call to any person that delivers any pre-recorded message (a 
"robocall") regarding or relating to the 4Life products or the 
business opportunity. 

ฉ)
 พันธมติรทางธุรกจิจะไม่โทรออกหรือเริม่การโทรออกไ
ปยังบุคคลใด ๆ เพื่อส่งขอ้ความที่บันทกึไวล้่วงหนา้ 
(“การโทรโดยหุ่นยนต”์) เกี่ยวกับหรือเกีย่วขอ้งกับผลติภัณฑข์อง 
4Life หรือโอกาสทางธุรกจิ 

  
3.5. Trademarks and Copyrights. The name of 4Life and 
other names as may be adopted by 4Life are proprietary 
trade names, trademarks, and service marks. As such, 
these marks are of great value to 4Life and are supplied to 
Affiliates for their use, only in an expressly authorized 
manner. Affiliates must include the language noted below 
in any materials wherein they use 4Life’s intellectual 
property in connection with marketing 4Life products or 
the 4Life business opportunity: 

3.5. เครือ่งหมายการคา้และลขิสทิธิ ์ชือ่ของ 4Life 

และชือ่อืน่ ๆ ที ่4Life อาจน ามาใชเ้ป็นชือ่ทางการคา้ 
เครือ่งหมายการคา้ และเครือ่งหมายบรกิารทีเ่ป็นกรรมสทิธิ ์

ดว้ยเหตนุี้ เครือ่งหมายเหลา่นี้จงึมคีณุคา่อย่างยิง่ส าหรับ 4Life 
และมอบใหแ้กพ่ันธมติรทางธรุกจิเพือ่ใชใ้นลักษณะทีไ่ดร้ับอนุญ

าตอยา่งชัดแจง้เทา่นัน้ 

พันธมติรทางธรุกจิจะตอ้งรวมภาษาทีร่ะบุไวด้า้นล่างตอ่ไปนี้ในวั
สดใุด ๆ ทีต่นใชท้รัพยส์นิทางปัญญาของ 4Life 

ทีเ่กีย่วขอ้งกับการตลาดผลติภัณฑข์อง 4Life 
หรอืโอกาสทางธรุกจิของ 4Life: 

  
Affiliate’s Name ชือ่พันธมติรทางธุรกจิ 

4Life® Independent Affiliate พันธมติรทางธรุกจิอสิระของ 4Life® 
  
Affiliates may list themselves as a “4Life Independent 
Affiliate” in the white or yellow pages of the telephone 
directory under their own name. No Affiliate may place 
telephone directory display ads using 4Life’s name or logo. 
Affiliates may not answer the telephone by saying “4Life,” 
“4Life Research,” or in any other manner that would lead 
the caller to believe that he or she has reached 4Life’s 
Corporate Office. Without specific approval of 4Life, 
Affiliates may not use “4Life,” “4Life Research,” or any 
other trademark owned by Company in any other manner 
in URLs that would lead a consumer to believe that the URL 
is a 4Life website. Affiliates may not produce for sale, or 
any other purpose, any recorded Company events and 
speeches without written permission from 4Life; nor may 
Affiliates reproduce for sale or for personal use any 
recording of Company-produced audio or video tape 
presentations. 

พันธมติรทางธุรกจิอาจแสดงตัวเองเป็น 
“พันธมติรทางธุรกจิอสิระของ 4Life” 

ในสมุดโทรศัพทป์กขาวหรอืเหลอืงภายใตช้ือ่ของตนเอง 

หา้มมใิหพ้ันธมติรทางธุรกจิใสโ่ฆษณาทีแ่สดงในสมุดโทรศัพท์
โดยใชช้ือ่หรอืโลโกข้อง 4Life 

พันธมติรทางธุรกจิตอ้งไม่รับโทรศัพทโ์ดยพูดว่า “4Life” 
“4Life Research” 

หรอืในลักษณะอืน่ใดทีจ่ะท าใหผู้โ้ทรเชือ่ว่าตนโทรหาส านักงา
นบรษัิทของ 4Life แลว้ หากไม่ไดร้ับการอนุมัตเิฉพาะจาก 

4Life พันธมติรทางธุรกจิตอ้งไม่ใช ้“4Life” “4Life Research” 

หรอืเครือ่งหมายการคา้อืน่ใดทีบ่รษัิทเป็นเจา้ของในลักษณะอืน่
ใดใน URL ทีจ่ะท าใหผู้บ้รโิภคเชือ่ว่า URL 

ดังกล่าวเป็นเว็บไซตข์อง 4Life 
พันธมติรทางธุรกจิตอ้งไม่ผลติงานกจิกรรมและสนุทรพจน์ของ

บรษัิททีบั่นทกึไวเ้พือ่จ าหน่ายหรอืเพือ่วัตถุประสงคอ์ืน่ใดโดยไ

ม่ไดร้ับอนุญาตเป็นลายลักษณ์อักษรจาก 4Life 
และหา้มพันธมติรทางธุรกจิท าซ ้าบันทกึการน าเสนอเทปเสยีงห

รอืวดิโีอที่ผลติโดยบรษัิทเพือ่จ าหน่ายหรอืเพือ่การใชง้านสว่นบุ
คคล 

  
In accordance with an Affiliate’s strict adherence to the 
foregoing instruction on the use of 4Life trademarks, 4Life 
grants to each Affiliate, so adhering, a nonexclusive license 
to use said marks. Said license may be revoked at any time at 
the discretion of 4Life and will be automatically revoked 
upon an Affiliate’s Cancellation or termination. 

เพือ่ใหส้อดคลอ้งกับการปฏบัิตติามค าแนะน าอย่างเคร่งครัดของ
พันธมติรทางธรุกจิในการใชเ้ครือ่งหมายการคา้ 4Life ทาง 

4Life 
ไดใ้หส้ทิธิแ์กพ่ันธมติรทางธุรกจิแต่ละรายเพือ่ปฏบัิตติามใบอนุ

ญาตทีม่ใิชเ่ป็นการเฉพาะเพือ่ใชเ้ครือ่งหมายดังกล่าว 

ใบอนุญาตดังกลา่วอาจถูกเพกิถอนไดต้ลอดเวลาตามดลุยพนิจิ
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ของ 4Life 

และจะถูกเพกิถอนโดยอัตโนมัตเิมือ่มีการยกเลกิหรอืการยตุขิอ้ต
กลงของพันธมติรทางธรุกจิ 

  
3.6. Media and Media Inquiries. Affiliates must not 
attempt to respond to media inquiries regarding 4Life, its 
products, or their independent 4Life business. All inquiries 
by any type of media must be immediately referred to 
4Life’s Corporate Office. 

3.6. สือ่และขอ้ซักถามของสือ่ 
พันธมติรทางธรุกจิตอ้งไมพ่ยายามตอบขอ้ซักถามของสือ่เกีย่วกั

บ 4Life ผลติภัณฑข์องตน หรอืธรุกจิอสิระของ 4Life 
ขอ้ซักถามทัง้หมดจากสือ่ทกุประเภทจะตอ้งถกูสง่ไปทีส่ านักงาน

บรษัิทของ 4Life โดยทันท ี
  
3.7. Business Entities as Affiliates. When a Business 
Entity (corporation, partnership, limited liability 
company or trust) becomes an Affiliate, the Affiliate must 
submit a Business Entity Information Form along with the 
appropriate Entity Documents (certificate of 
incorporation, articles of organization, partnership 
agreement, operating agreement, trust documents or 
other required documents) to 4Life. A 4Life business may 
change its status under the same Sponsor from an 
individual to a partnership, corporation, limited liability 
company, or trust, or from one type of entity to another. 
To do so, the Affiliate must provide the Entity Documents 
to 4Life. The Affiliate Application must be signed by all 
shareholders, partners, members or trustees. 
Shareholders, officers, partners, members, trustees and 
beneficiaries of the Business Entity are jointly and severally 
liable for any indebtedness or other obligation to 4Life. The 
Entity Documents may be submitted to 4Life through 4Life’s 
Customer Service Department by mail or by email at 
customerservice@4life.com. An Affiliate that is a Business 
Entity may change to an individual by contacting 4Life’s 
Customer Service Department by phone or email at 
customerservice@4life.com.  

3.7. นติบิคุคลทางธรุกจิในฐานะพันธมติรทางธรุกจิ 

เมือ่นติบิคุคลทางธรุกจิ (บรษัิท หา้งหุน้สว่น บรษัิทจ ากัด 
หรอืทรัสต)์ กลายเป็นพันธมติรทางธรุกจิ 

ทางพันธมติรทางธรุกจิจะตอ้งสง่แบบฟอรม์ขอ้มลูนติบิคุคลทางธุ
รกจิพรอ้มกับเอกสารของนติบิุคคลทีเ่หมาะสม 

(หนังสอืรับรองการจดทะเบยีนบรษัิท ขอ้บังคับขององคก์ร 
ขอ้ตกลงการเป็นหุน้สว่น ขอ้ตกลงในการด าเนนิกจิการ 

เอกสารทรัสต ์หรอืเอกสารทีจ่ าเป็นอืน่ ๆ) แก ่4Life ธรุกจิ 4Life 

อาจเปลีย่นสถานะภายใตผู้ส้ปอนเซอรร์ายเดยีวกันจากบุคคลธรร
มดาเป็นหา้งหุน้สว่น บรษัิท บรษัิทจ ากัด หรอืทรัสต ์

หรอืจากนติบิุคคลประเภทหนึง่ไปยังอกีประเภทหนึง่ 
เพือ่ด าเนนิการดังกลา่ว 

พันธมติรทางธรุกจิจะตอ้งจัดเตรยีมเอกสารของนติบิคุคลใหแ้ก ่

4Life ใบสมัครพันธมติรทางธรุกจิจะตอ้งลงนามโดยผูถ้อืหุน้ 
หุน้สว่น สมาชกิหรอืทรัสตทัีง้หมด ผูถ้อืหุน้ เจา้หนา้ที ่หุน้สว่น 

สมาชกิ ทรัสต ี
และผูร้ับประโยชนข์องนติบิคุคลทางธรุกจิจะตอ้งรับผดิร่วมกันแล

ะแยกสว่นกันส าหรับการกอ่หนี้หรอืภาระผูกพันอืน่ ๆ ทีม่ตีอ่ 
4Life เอกสารนติบิคุคลอาจถูกสง่ไปยัง 4Life 

ผา่นฝ่ายบรกิารลกูคา้ของ 4Life ทางไปรษณียห์รอืทางอเีมลที ่

customerservice@4life.com 
พันธมติรทางธรุกจิทีเ่ป็นนติบิุคคลทางธรุกจิอาจเปลีย่นเป็นบุคค

ลธรรมดาโดยตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้ของ 4Life 
ทางโทรศัพทห์รอือเีมลที ่customerservice@4life.com  

  
3.8. Changes to the 4Life Business. An Affiliate must 
immediately notify 4Life of all changes to the information 
contained on his or her Affiliate Agreement. Affiliates 
may modify their existing Affiliate Agreement (i.e., change 
a tax identification number) by submitting a written 
request, a properly executed Affiliate Agreement, and 
appropriate supporting documentation. Changes to the 4Life 
Business may be communicated to 4Life through 4Life’s 
Customer Service Department by phone or email at 
customerservice@4life.com. A 4Life business will receive a 
separate IRS Form 1099. 

3.8. การเปลีย่นแปลงธรุกจิ 4Life 
พันธมติรทางธรุกจิจะตอ้งแจง้ให ้4Life 

ทราบทันทถีงึการเปลีย่นแปลงขอ้มลูทัง้หมดทีม่อียูใ่นขอ้ตกลงพั
นธมติรทางธรุกจิของตนเอง 

พันธมติรทางธรุกจิอาจแกไ้ขขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิทีม่อียู่ 

(กลา่วคอืเปลีย่นแปลงหมายเลขประจ าตัวผูเ้สยีภาษี) 
โดยการสง่ค ารอ้งขอเป็นลายลักษณ์อักษร 

ขอ้ตกลงพันธมติรทีด่ าเนนิการอยา่งถูกตอ้ง 
และเอกสารประกอบทีเ่หมาะสม การเปลีย่นแปลงต่อธรุกจิ 4Life 

อาจมกีารตดิต่อสือ่สารกับ 4Life ผา่นฝ่ายบรกิารลกูคา้ของ 4Life 

ทางโทรศัพทห์รอือเีมลที ่customerservice@4life.com ธรุกจิ 
4Life จะไดร้ับแบบฟอรม์ IRS 1099 แยกต่างหาก 

  
3.9. Addition and Removal of Co-Applicants. When 
adding a co-applicant to an existing 4Life business, the 
Company requires a written request as well as a properly 
completed Affiliate Agreement containing the applicant’s 
and co-applicant’s tax identification numbers and 
signatures. When removing a co-applicant from an 

3.9. การเพิม่และการน าผูส้มัครร่วมออก 

เมือ่เพิม่ผูส้มัครร่วมส าหรับธรุกจิ 4Life ทีม่อียู ่

บรษัิทก าหนดใหม้กีารรอ้งขอเป็นลายลักษณ์อักษรตลอดจนขอ้ต
กลงพันธมติรทางธรุกจิทีส่มบรูณ์ถกูตอ้งซึง่มหีมายเลขประจ าตัว

ผูเ้สยีภาษีและลายมอืชือ่ของผูส้มัครและผูส้มัครร่วม 
เมือ่น าผูส้มัครร่วมออกจากธรุกจิ 4Life ทีม่อียู ่

mailto:distributorservices@4Life.com
mailto:distributorservices@4Life.com
mailto:distributorservices@4Life.com


 

Page 22 of 54 

existing 4Life business, the Company requires a written 
and notarized request from the co-applicant, as well as 
a properly completed Affiliate Agreement containing 
only the applicant’s tax identification numbers and 
signature. Documents relating to adding or removing a 
co-applicant may be submitted to 4Life through 4Life’s 
Customer Service Department by mail, fax, or email at 
customerservice@4life.com. To prevent the 
circumvention of the “Sale, Transfer or Assignment of 
4Life Business” section (regarding transfers and 
assignments of 4Life business), the original applicant must 
remain as a party to the Affiliate Agreement. If the original 
applicant wants to terminate his or her relationship with 
the Company, or if the applicant and co-applicant want to 
change places if they are from the same Family Unit, the 
applicant must transfer or assign his or her business in 
accordance with the “Sale, Transfer, or Assignment of 4Life 
Business” section of these Policies. If this process is not 
followed, the business shall be cancelled upon the 
withdrawal of the original Affiliate. Please note that the 
modifications permitted within the scope of this 
paragraph do not include a change of sponsorship. Changes 
of sponsorship are addressed in “Change of Sponsor” 
section of these Policies. 

บรษัิทก าหนดใหม้กีารรอ้งขอเป็นลายลักษณ์อักษรและไดร้ับรอง

จากผูส้มัครร่วมรวมถงึขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิทีส่มบรูณ์ถกูต ้
องซึง่มเีพยีงหมายเลขประจ าตัวผูเ้สยีภาษีและลายมอืชือ่ของผูส้

มัครเทา่นัน้ 
เอกสารทีเ่กีย่วขอ้งกับการเพิม่หรอืน าผูส้มัครร่วมออกอาจถูกสง่ไ

ปยงั 4Life ผา่นฝ่ายบรกิารลูกคา้ของ 4Life ทางไปรษณีย ์

โทรสาร หรอือเีมลที ่customerservice@4life.com 
เพือ่ป้องกันการหลกีเลีย่งหัวขอ้ “การขาย โอน 

หรอืโอนสทิธิธ์รุกจิ 4Life” 
(เกีย่วกับการโอนและการโอนสทิธิธ์รุกจิ 4Life) 

ผูส้มัครเดมิจะตอ้งคงอยูใ่นฐานะคูส่ัญญาของขอ้ตกลงพันธมติร

ทางธรุกจิ 
หากผูส้มัครเดมิตอ้งการยตุคิวามสมัพันธข์องตนกับบรษัิท 

หรอืหากผูส้มัครและผูส้มัครร่วมตอ้งการเปลีย่นสถานทีห่ากพวกเ
ขามาจากหน่วยครอบครัวเดยีวกัน 

ผูส้มัครจะตอ้งโอนหรอืโอนสทิธิธ์รุกจิของตนตามหัวขอ้ 
“การขาย โอน หรอืโอนสทิธิธ์รุกจิ 4Life” ของนโยบายเหลา่นี้ 

หากไม่ปฏบัิตติามขัน้ตอนนี้ 

ธรุกจิจะถูกยกเลกิเมือ่มกีารถอนตัวของพันธมติรทางธรุกจิเดมิ 
โปรดทราบว่าการแกไ้ขทีอ่นุญาตภายในขอบเขตของย่อหนา้นี้ไ

มร่วมถงึการเปลีย่นแปลงการสปอนเซอร ์
การเปลีย่นแปลงการสปอนเซอรจ์ะกล่าวถงึในหัวขอ้ 

“การเปลีย่นแปลงผูส้ปอนเซอร์” ของนโยบายเหลา่นี้ 

  
4Life may, at its discretion, require notarized documents 
before implementing any changes to a 4Life business. 
Please allow thirty (30) days after the receipt of the request 
by 4Life for processing. 

4Life 

อาจก าหนดใหใ้ชเ้อกสารรับรองก่อนด าเนินการเปลีย่นแปลงใ
ด ๆ กับธุรกจิ 4Life ตามดุลยพนิิจของตนแต่เพยีงผูเ้ดยีว 

โปรดรอสามสบิ (30) วันนับจากไดร้ับค ารอ้งขอจาก 4Life  

เพื่อด าเนนิการ 
  
3.10.  Management of Affiliate Account. In the event a 
decision needs to be made regarding the management of 
an Affiliate Account, and the Affiliate Account is owned 
by a Business Entity or by more than one person or party, 
4Life will rely upon the following for purposes of 
managing the Affiliate Account: 

3.10.  การจัดการบัญชพีันธมติรทางธุรกจิ 
ในกรณีทีจ่ าเป็นตอ้งตัดสนิใจเกีย่วกับการจัดการบัญชพีันธมติรท

างธรุกจิ 

และบัญชพีันธมติรทางธรุกจิเป็นของนติบิุคคลทางธรุกจิหรอืโดย
บคุคลหรอืฝ่ายมากกวา่หนึง่คน 4Life 

จะยดึตามสิง่ตอ่ไปนี้เพือ่วัตถุประสงคใ์นการจัดการบัญชพีันธมติร
ทางธรุกจิ: 

  
• If the Affiliate Account is owned by any form of a Business Entity, 

4Life will rely upon the Entity Documents of the Business Entity 
for management decisions of the Affiliate Account. In the event 
the Entity Documents are not clear or if the decisions of those 
designated to make management decisions do not comprise a 
majority, 4Life will defer management decisions to the individual 
noted as “Applicant” on the Affiliate Agreement.  

• หากบัญชพัีนธมติรทางธรุกจิเป็นของนติบิคุคลทางธรุกจิรูปแบบใด ๆ 
4Life 
จะอาศัยเอกสารนติบิคุคลของนติบิคุคลทางธรุกจิในการตัดสนิใจดา้น
การจัดการบัญชพัีนธมติรทางธรุกจิ 
ในกรณีทีเ่อกสารนติบิคุคลไมช่ดัเจนหรอืหากการตัดสนิใจของผูท้ีไ่ดร้ั
บมอบหมายใหท้ าการตัดสนิใจดา้นการจัดการไมม่ฝ่ีายขา้งมาก 4Life 
จะเลือ่นการตัดสนิใจดา้นการจัดการไปยังบคุคลทีร่ะบวุา่เป็น 
“ผูส้มัคร” ในขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิ  

• If the Affiliate Account is owned by more than one individual, 
4Life will defer to the management decisions of the majority of 
the individuals. In the event that a majority of the individuals 
cannot reach agreement regarding the management of the 
Affiliate Account, 4Life will defer management decisions to the 
individual noted as “Applicant” on the Affiliate Agreement.  

• หากบัญชพัีนธมติรทางธรุกจิเป็นของบคุคลมากกวา่หนึง่คน 4Life 
จะเลือ่นไปตามการตัดสนิใจดา้นการจัดการของฝ่ายขา้งมากของบคุค
ลนัน้ 
ในกรณีทีฝ่่ายขา้งมากไมส่ามารถบรรลขุอ้ตกลงเกีย่วกับการจัดการบั
ญชพัีนธมติรทางธรุกจิ 4Life 
จะเลือ่นการตัดสนิใจดา้นการจัดการไปยังบคุคลทีร่ะบวุา่เป็น 
“ผูส้มัคร” ในขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิ  

  
3.11. Change of Sponsor. The transfer of a 4Life 
business from one Sponsor to another is rarely 

3.11. การเปลีย่นแปลงผูส้ปอนเซอร ์การยา้ยธรุกจิ 4Life 
จากผูส้ปอนเซอรร์ายหนึง่ไปยังผูส้ปอนเซอรอ์กีรายนัน้แทบไม่ไ

mailto:distributorservices@4Life.com
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permitted. Requests for change of sponsorship must be 
submitted in writing to 4Life’s Corporate Office and must 
include the reason for the transfer. Transfers are generally 
only considered in one of the following three (3) 
circumstances: 

ดร้ับอนุญาต 

การรอ้งขอการเปลีย่นแปลงผูส้ปอนเซอรจ์ะตอ้งสง่เป็นลายลักษ
ณ์อักษรไปยังส านักงานบรษัิทของ 4Life 

และตอ้งระบเุหตผุลในการถา่ยโอน โดยท่ัวไป 
การยา้ยจะพจิารณาในสถานการณ์หนึง่ในสาม (3) 

ตอ่ไปนี้เท่านัน้: 
  

• Within ten (10) days of the enrollment date, the Affiliate 
seeking to transfer submits a properly completed “Enroller and 
Sponsor Transfer Form (Within First Ten Days of 
Enrollment)” which includes the signature of the Affiliate 
seeking to transfer, the signature of the original Sponsor, and 
the signature of the original Enroller. 

• ภายในสบิ (10) วันนับจากวันที่ลงทะเบียน 
พันธมิตรทางธุรกจิที่ตอ้งการยา้ยท าการส่ง 
“แบบฟอร์มการยา้ยผูล้งทะเบียนและผูส้ปอนเซอร์ 
(ภายในสบิวันแรกของการลงทะเบียน)” 
ซึง่ประกอบดว้ยลายมือชือ่ของพันธมิตรทางธุรกจิที่ตอ้งการยา้ย 
ลายมือชื่อของผูส้ปอนเซอร์เดิม 
และลายมือชื่อของผูล้งทะเบียนเดิม 

• In cases involving fraudulent inducement or unethical 
sponsoring, an Affiliate may request that he or she be 
transferred to another organization with his or her entire 
Marketing Organization intact. All requests for transfer alleging 
fraudulent enrollment practices shall be evaluated on a case by 
case basis and must be submitted to the Company in writing 
within sixty (60) days from the enrollment date. The 
request must include a detailed description of why the Affiliate 
believes his or her enrollment was fraudulently induced. 

•

 ในกรณีทีเ่กีย่วขอ้งกับการชักจูงโดยฉอ้ฉลหรอืการสปอน
เซอรท์ีผ่ดิจรรยาบรรณ 
พันธมติรทางธรุกจิอาจขอใหย้า้ยตนไปยังองคก์รอืน่โดยทีอ่งคก์รกา
รตลาดทัง้หมดของตนยังคงอยู่ 
ค ารอ้งขอการยา้ยทัง้หมดทีก่ล่าวหาว่าเป็นการลงทะเบยีนโดยฉอ้ฉ
ลจะไดร้ับการประเมนิเป็นรายกรณี และจะตอ้งสง่ให ้
บรษัิทเป็นลายลักษณ์อักษรภายในหกสบิ (60) 
วันนับจากวันทีล่งทะเบยีน 
ค ารอ้งขอตอ้งมคี าอธบิายโดยละเอยีดว่าเหตุใดพันธมติรทางธรุกจิจึ
งเชือ่ว่าการลงทะเบยีนของตนถูกชักจูงโดยฉอ้ฉล 

• Although rarely approved, the Affiliate seeking to transfer 
submits a properly completed and fully executed Sponsorship 
Transfer Request Form which includes the written 
approval of all parties whose income will or may be affected by 
the transfer. Photocopied or facsimile signatures are not 
acceptable. All Affiliate signatures must be notarized. 
Transferring Affiliates must allow thirty (30) days after the 
receipt of the Sponsorship Transfer Request Form by 4Life 
for processing and verifying change requests. A transferring 
Affiliate’s Downline shall remain in the original genealogy and 
shall not be moved with the transferring Affiliate; however, 
4Life reserves the right to make Downline genealogy 
changes at its discretion for reasonable business purposes. 

• แมว้่าจะไม่ค่อยไดรั้บการอนุมัต ิ
แต่พันธมติรทางธุรกจิที่ตอ้งการยา้ยจะส่งแบบฟอรม์ค ารอ้งขอยา้ย
การสปอนเซอร์ที่ถูกตอ้งและด าเนินการอย่างสมบูรณ์ซึง่ประกอบด ้
วยการอนุมัตเิป็นลายลักษณ์อักษรจากทุกฝ่ายทีร่ายไดจ้ะหรืออาจ
ไดร้ับผลกระทบจากการยา้ย 
ไม่ยอมรับลายมือชือ่ที่ถ่ายส าเนาหรือโทรสาร 
ตอ้งมกีารรับรองลายมือชือ่พันธมติรทางธุรกจิทัง้หมด 
การยา้ยพันธมติรทางธุรกจิจะตอ้งรอสามสบิ (30) วันนับจากที่ 
4Life 
ไดร้ับแบบฟอรม์ค ารอ้งขอยา้ยการสปอนเซอร์เพื่อด าเนินการและยื
นยันค ารอ้งขอการเปลีย่นแปลง 
ดาวน์ไลน์ของพันธมติรทางธุรกจิที่ยา้ยจะยังคงอยู่ในล าดับเดมิแล
ะจะไม่ถูกยา้ยไปพรอ้มกับพันธมติรทางธุรกจิที่ยา้ย อย่างไรก็ตาม 
4Life 
ขอสงวนสทิธิใ์นการเปลีย่นแปลงล าดับดาวน์ไลน์ตามดุลยพนิิจขอ
งตนเพื่อวัตถุประสงคท์างธุรกจิตามสมควร 

  
Waiver of Claims. In cases wherein the appropriate 
sponsorship change procedures have not been followed, and 
a Downline organization has been developed under a 
different Affiliate for any reason, 4Life reserves the sole and 
exclusive right to determine the final disposition of the 
Downline organization. Resolving conflicts over the proper 
placement of a Downline that have developed under an 
organization that has improperly switched Sponsors is often 
extremely difficult. Therefore, THE AFFILIATE WAIVES ANY 
AND ALL CLAIMS AGAINST 4LIFE, ITS OFFICERS, DIRECTORS, 
OWNERS, EMPLOYEES, AND AGENTS THAT RELATE TO OR 
ARISE FROM 4LIFE’S DECISION REGARDING THE DISPOSITION 
OF ANY DOWNLINE ORGANIZATION THAT DEVELOPS BELOW 
AN ORGANIZATION THAT HAS IMPROPERLY CHANGED LINES 
OF SPONSORSHIP.  

การสละสทิธิก์ารเรยีกรอ้ง 
ในกรณีทีไ่มไ่ดป้ฏบัิตติามขัน้ตอนการเปลีย่นแปลงการสปอนเซอ

รท์ีเ่หมาะสม 
และองคก์รดาวน์ไลน์ไดร้ับการพัฒนาภายใตพ้ันธมติรทางธรุกจิ

ทีแ่ตกต่างกันไมว่่าดว้ยเหตุผลใดก็ตาม ทาง 4Life 

ขอสงวนสทิธิแ์ตเ่พยีงผูเ้ดยีวในการก าหนดการจัดการขัน้สดุทา้ย
ขององคก์รดาวน์ไลนนั์น้ 

การแกไ้ขความขัดแยง้เกีย่วกับต าแหน่งทีเ่หมาะสมของดาวน์ไล
นท์ีพ่ัฒนาขึน้ภายใตอ้งคก์รทีม่กีารเปลีย่นผูส้ปอนเซอรอ์ย่างไมเ่

หมาะสมมักเป็นเรือ่งยากมาก 
ดังนัน้พันธมติรทางธรุกจิจะยอมสละสทิธิก์ารเรยีกรอ้งใด ๆ 

และทัง้หมดต่อ 4LIFE เจา้หนา้ที ่กรรมการบรษัิท เจา้ของ 

พนักงาน 
และตัวแทนของบรษัิททีเ่กีย่วขอ้งหรอืเกดิขึน้จากการตัดสนิใจข

อง 4LIFE เกีย่วกับการจัดการองคก์รดาวนไ์ลนใ์ด ๆ 
ทีพ่ัฒนาภายใตอ้งคก์รทีม่กีารเปลีย่นแปลงสายการสปอนเซอรอ์

ยา่งไมเ่หมาะสม  
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3.12. Cancellation and Re-Application. An Affiliate with a 
high rank of Diamond Elite or lower, may change Marketing 
Organizations by voluntarily canceling his or her 4Life 
business in accordance with Section 10.4 of these Policies 
and remaining inactive (i.e., no purchases of 4Life 
products for resale, no sales of 4Life products, no 
sponsoring, no attendance at any 4Life functions, 
participation in any other form of affiliate activity, or 
operation of any other 4Life business) for six (6) full 
calendar months. Following the six-month period of 
inactivity, the former Affiliate may reenroll as a Preferred 
Customer under a new Sponsor. 

3.12. การยกเลกิและการสมัครใหม่ 

พันธมติรทางธรุกจิทีม่ตี าแหน่งไดมอนดอ์ลีทิระดับสงูหรอืต ่ากวา่
อาจเปลีย่นองคก์รการตลาดโดยการยกเลกิธรุกจิ 4Life 

ของตนโดยสมัครใจตามขอ้ 10.4 
ของนโยบายเหลา่นี้และไม่ไดท้ างาน (กล่าวคอื 

ไมม่กีารซือ้ผลติภัณฑข์อง 4Lifeเพือ่ขายต่อ 

ไมม่กีารขายผลติภัณฑข์อง 4Life ไมม่กีารสปอนเซอร ์
ไมม่กีารเขา้ร่วมในฟังกช์นัของ 4Life ใด ๆ 

การมสีว่นร่วมในกจิกรรมพันธมติรทางธรุกจิในรูปแบบอืน่ ๆ 
หรอืการด าเนนิธรุกจิของ 4Life อืน่ ๆ) เป็นเวลาหก (6) 

เดอืนปฏทินิเต็ม หลังจากไมม่กีารใชง้านเป็นระยะเวลาหกเดอืน 

พันธมติรทางธรุกจิเดมิอาจลงทะเบยีนใหมใ่นฐานะลูกคา้ทีไ่ดร้ับ
สทิธิภ์ายใตผู้ส้ปอนเซอรร์ายใหม ่

  
An Affiliate with a high rank of Presidential or higher may 
change Marketing Organizations by voluntarily canceling his 
or her 4Life business in accordance with Section 10.4 of 
these Policies and remaining inactive (i.e., no purchases of 
4Life products for resale, no sales of 4Life products, no 
sponsoring, no attendance at any 4Life functions, 
participation in any other form of affiliate activity, or 
operation of any other 4Life business) for twelve (12) full 
calendar months. Following the twelve-month period of 
inactivity, the former Affiliate may reenroll as a Preferred 
Customer under a new Sponsor. 

พันธมติรทางธรุกจิทีม่ตี าแหน่งเพรสซเิดนเชยีลระดับสงูหรอืสงูก

วา่อาจเปลีย่นองคก์รการตลาดโดยการยกเลกิธรุกจิ 4Life 

ของตนโดยสมัครใจตามขอ้ 10.4 
ของนโยบายเหลา่นี้และไม่ไดท้ างาน (กล่าวคอื 

ไมม่กีารซือ้ผลติภัณฑข์อง 4Lifeเพือ่ขายต่อ 
ไมม่กีารขายผลติภัณฑข์อง 4Life ไมม่กีารสปอนเซอร ์

ไมม่กีารเขา้ร่วมในฟังกช์นัของ 4Life ใด ๆ 

การมสีว่นร่วมในกจิกรรมพันธมติรทางธรุกจิในรูปแบบอืน่ ๆ 
หรอืการด าเนนิธรุกจิของ 4Life อืน่ ๆ) เป็นเวลาสบิสอง (12) 

เดอืนปฏทินิเต็ม 
หลังจากไมม่กีารใชง้านเป็นระยะเวลาสบิสองเดอืน 

พันธมติรทางธรุกจิเดมิอาจลงทะเบยีนใหมใ่นฐานะลูกคา้ทีไ่ดร้ับ
สทิธิภ์ายใตผู้ส้ปอนเซอรร์ายใหม ่

  
Any change in sponsorship in accordance with this Policy 
at any rank is limited to one time in the Affiliate’s life. 
4Life will not accept an Affiliate Agreement for an Affiliate 
wishing to change sponsors beyond the first sponsor 
change made in accordance with this Policy. 

การเปลีย่นแปลงใด ๆ 
ในการสปอนเซอร์ตามนโยบายนี้ในอันดับใด ๆ 

จะจ ากัดเพียงครัง้เดยีวในชวีติของพันธมติรทางธุรกจิ 4Life 

จะไม่ยอมรับขอ้ตกลงพันธมติรทางธุรกจิส าหรับพันธมติรทางธุ
รกจิที่ประสงคจ์ะเปลีย่นผูส้ปอนเซอรน์อกเหนือจากการเปลีย่น

แปลงผูส้ปอนเซอร์รายแรกทีท่ าตามนโยบายนี้ 
  
3.13. Indemnification for Unauthorized Claims and 
Actions. An Affiliate is fully responsible for all of his or her 
verbal and/or written statements made regarding 4Life 
products and the Life Rewards Plan which are not 
expressly contained in Official 4Life Materials. Affiliates 
agree to indemnify 4Life and hold it harmless from any and 
all liability including judgments, civil penalties, refunds, 
attorney fees, court costs or lost business incurred by 
4Life as a result of the Affiliate’s unauthorized 
representations or actions. This provision shall survive the 
Cancellation of an Affiliate’s Affiliate Agreement. 

3.13.

 การชดใชค้า่เสยีหายส าหรับการกลา่วอา้งและการด าเนิ
นการทีไ่ม่ไดร้ับอนุญาต 

พันธมติรทางธรุกจิมคีวามรับผดิชอบทัง้หมดตอ่ค าพูดและ/หรอืข ้
อความทีเ่ป็นลายลักษณ์อักษรทัง้หมดของตนเกีย่วกับผลติภัณฑ์

ของ 4Life และแผนรางวัลชวีติ 

ซึง่ไมไ่ดอ้ยูใ่นเอกสารอยา่งเป็นทางการของ 4Life อยา่งชดัแจง้ 
พันธมติรทางธรุกจิตกลงทีจ่ะชดใชค้า่เสยีหายและปกป้อง 4Life 

ใหพ้น้จากความรับผดิใด ๆ และทัง้หมด รวมถงึค าตัดสนิ 
โทษทางแพ่ง การคนืเงนิ ค่าทนายความ คา่ธรรมเนียมศาล 

หรอืธรุกจิทีข่าดทนุทีเ่กดิขึน้กับ 4Life 
อันเป็นผลมาจากการเป็นตัวแทนหรอืการด าเนนิการทีไ่ม่ไดร้ับอ

นุญาตของพันธมติรทางธรุกจิ 

บทบัญญัตนิี้จะคงอยู่ตอ่ไปหลังจากการยกเลกิขอ้ตกลงพันธมติร
ทางธรุกจิของพันธมติรทางธรุกจิ 

  
3.14. Product Claims. No claims as to any products 
offered by 4Life may be made except those contained in 
Official 4Life Materials. In particular, no Affiliate may make 

3.14. การกลา่วอา้งดา้นผลติภัณฑ ์
หา้มมใิหม้กีารกล่าวอา้งเกีย่วกับผลติภัณฑใ์ด ๆ ทีเ่สนอโดย 

4Life 
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any claim that 4Life products are useful in the cure, 
treatment, diagnosis, mitigation or prevention of any 
diseases. Such statements can be perceived as medical or 
drug claims. No Affiliate may use photos or other 
representations of 4Life products that make implied claims 
that 4Life products are useful in the cure, treatment, 
diagnosis, mitigation or prevention of any diseases.  

เวน้แตก่ารกล่าวอา้งสรรพคณุเหลา่นัน้ไดม้อียูใ่นเอกสารอยา่งเป็

นทางการของ 4Life โดยเฉพาะอย่างยิง่ 
หา้มพันธมติรทางธรุกจิท าการกลา่วอา้งใด ๆ วา่ผลติภัณฑ ์4Life 

มผีลดใีนการรักษา การบ าบัด การวนิจิฉัย การบรรเทา 
หรอืการป้องกันโรคใด ๆ 

ค าแถลงดังกล่าวอาจถกูเขา้ใจไดว้่าเป็นการกลา่วอา้งทางการแพ

ทยห์รอืทางยา 
หา้มมใิหพ้ันธมติรทางธรุกจิใชรู้ปถา่ยหรอืการรับรองอืน่ของผลติ

ภัณฑข์อง 4Life เพือ่เป็นการกลา่วอา้งโดยสอ่ความว่า 
ผลติภัณฑข์อง 4Life มผีลดใีนการรักษา การบ าบัด การวนิจิฉัย 

การบรรเทา หรอืการป้องกันโรคใด ๆ  
  
3.15. Income Claims. In their enthusiasm to enroll 
prospective Preferred Customers, some Affiliates are 
occasionally tempted to make income claims or earnings 
representations to demonstrate the inherent power of 
network marketing. These income claims or earnings 
representations may be in the form of lifestyle claims 
(including photos or other representations that include 
expensive homes, automobiles, vacations, and/or 
money). This is counterproductive because new Affiliates 
may become disappointed very quickly if their results are 
not as extensive or as rapid as the results others have 
achieved. At 4Life, we firmly believe that the 4Life income 
potential is great enough to be highly attractive, without 
reporting the earnings of others. 

3.15. การกลา่วอา้งยอดรายได ้

ในการด าเนนิการของตนเพือ่ลงทะเบยีนลกูคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิท์ีม่โีอ
กาส 

บางครัง้พันธมติรทางธรุกจิบางรายมแีรงจูงใจทีจ่ะท าการกล่าวอ ้

างยอดรายได ้
หรอืรับรองผลก าไรเพือ่แสดงถงึประสทิธภิาพของการตลาดเครอื

ขา่ยของตน 
การกลา่วอา้งยอดรายไดห้รอืการรับรองผลก าไรเหล่านี้อาจเกดิขึ้

นในลักษณะของการกลา่วอา้งไลฟ์สไตล ์(อาท ิ

รูปถา่ยหรอืการแสดงตนในลักษณะอืน่ เชน่ บา้นราคาแพง 
รถยนต ์วันหยดุพักรอ้น และ/หรอืเงนิ) 

ซึง่เป็นการกระท าทีไ่ม่สรา้งสรรค ์
เพราะพันธมติรทางธรุกจิรายใหมอ่าจรูส้กึผดิหวังเพราะผลประก

อบการของตนไม่สงู 
หรอืไมไ่ดเ้กดิขึน้เร็วเชน่เดยีวกับทีพ่ันธมติรทางธรุกจิรายอืน่สาม

ารถท าได ้ที ่4Life เราเชือ่มั่นอยา่งจรงิจังวา่ 

รายไดท้ีเ่ป็นไปไดข้อง 4Life นัน้มากพอทีจ่ะดงึดูดใจ 
โดยไมต่อ้งรายงานผลก าไรของผูอ้ืน่ 

  
While Affiliates may believe it beneficial to provide copies of 
checks or bonus reports, or to disclose the earnings of 
themselves or others, such approaches have legal 
consequences that can negatively impact 4Life as well as 
the Affiliate making the claim unless appropriate 
disclosures required by law are also made 
contemporaneously with the income claim or earnings 
representation. Because Affiliates may not have the data 
necessary to comply with the legal requirements for 
making income claims, an Affiliate, when presenting or 
discussing the 4Life business opportunity or the Life 
Rewards Plan to a prospective Preferred Customer, may 
not make income projections or income claims or disclose 
his or her 4Life income (including the showing of checks, 
bonus reports, copies of checks or bank statements). 
Affiliates are encouraged to review the 4Life Income 
Disclosure Statement on 4life.com.  

แมว้่าพันธมติรทางธรุกจิอาจเชือ่ว่าการท าเชน่นี้เป็นประโยชนเ์พื่
อแสดงส าเนาเช็ค หรอืเปิดเผยผลก าไรของตนหรอืผูอ้ืน่ 

แตว่ธิกีารดังกลา่วมผีลสบืเนื่องทางกฎหมายซึง่อาจสง่ผลลบตอ่ 
4Life และต่อพันธมติรทางธรุกจิทีท่ าการกล่าวอา้งนัน้ 

เวน้แตม่กีารเปิดเผยอย่างเหมาะสมตามกฎหมายไปพรอ้มๆ 
กับการกล่าวอา้งยอดรายไดห้รอืการรับรองผลก าไร 

เนื่องจากพันธมติรทางธรุกจิอาจไมม่ขีอ้มลูทีจ่ าเป็นในการปฏบัิ

ตติามขอ้ก าหนดของกฎหมายในการกล่าวอา้งยอดรายได ้ดังนัน้ 
พันธมติรทางธรุกจิรายหนึง่ ๆ 

เมือ่ท าการน าเสนอหรอืพูดคุยเกีย่วกับโอกาสของ 4Life 
หรอืแผนรางวัลชวีติกับลูกคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิท์ีม่โีอกาส 

จะตอ้งไม่คาดการณ์รายได ้กล่าวอา้งยอดรายได ้

หรอืเปิดเผยรายไดข้องตนจาก 4Life (รวมถงึการแสดงเช็ค 
รายงานโบนัส ส าเนาเช็คหรอืใบแจง้ยอดบัญชธีนาคาร) 

พันธมติรทางธรุกจิไดร้ับการสง่เสรมิใหท้บทวนใบแจง้ยอดเปิดเ
ผยรายไดจ้าก 4Life บน 4Life.com  

  
3.16. Commercial Outlets. 4Life strongly encourages the 
retailing and selling of its products through person to 
person contact. Therefore, 4Life products may not be 
sold in department stores, chain or franchised retail 
outlets, mass merchandising outlets, or any retail location 

3.16. รา้นคา้ 4Life 
สง่เสรมิการคา้ปลกีและการจ าหน่ายผลติภัณฑผ์า่นการตดิตอ่แบ

บตัวต่อตัวเป็นอยา่งยิง่ ดังนัน้ หา้มจ าหน่ายผลติภัณฑข์อง 4Life 
ในหา้งสรรพสนิคา้ รา้นคา้ปลกีในเครอืหรอืแฟรนไชส ์

รา้นคา้สนิคา้จ านวนมาก หรอืสถานทีค่า้ปลกีใด ๆ 
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with two thousand (2,000) square feet or more of retail 
space. However, the Company recognizes that some 
Affiliates may find that selling products from small retail 
outlets may be beneficial. Affiliates must request written 
consent from the Company in order to sell 4Life 
products in small, individually owned retail outlets, and 
4Life retains the discretion to restrict its products from 
being sold in any retail location which it does not deem 
acceptable. 

ทีม่พีืน้ทีค่า้ปลกีสองพัน (2,000) ตารางฟตุขึน้ไป อยา่งไรก็ตาม 

บรษัิทตระหนักดวี่าพันธมติรทางธรุกจิบางรายอาจพบว่าการจ าห
น่ายสนิคา้จากรา้นคา้ปลกีขนาดเล็กอาจเป็นประโยชน ์

พันธมติรทางธรุกจิจะตอ้งขอความยนิยอมเป็นลายลักษณ์อักษร
จากบรษัิทเพือ่ขายผลติภัณฑข์อง 4Life 

ในรา้นคา้ปลกีขนาดเล็กทีเ่ป็นของตนเองและ 4Life 

ยังคงใชด้ลุยพนิจิในการจ ากัดผลติภัณฑข์องตนจากการจ าหน่าย
ในสถานทีค่า้ปลกีใด ๆ ทีไ่มถ่อืวา่เป็นทีย่อมรับ 

  
3.17. Trade Shows, Expositions, and Other Sales Forums. 
Affiliates may display and/or sell 4Life products at trade 
shows and professional expositions. Affiliates may not 
display and/or sell 4Life products at swap meets, garage 
sales, flea markets or farmer’s markets without the prior 
written consent of the Company. Affiliates may not 
display and/or sell 4Life products on internet auction 
sites (such as eBay), online retail websites, or e-
commerce websites (such as Amazon). Affiliates may sell 
4Life products on their External Website, but only in 
accordance with Policies 3.2 and 5.2. 

3.17. งานแสดงสนิคา้ นทิรรศการ และฟอรัมการขายอืน่ ๆ 

พันธมติรทางธรุกจิอาจจัดแสดงและ/หรอืจ าหน่ายผลติภัณฑข์อ

ง 4Life ในงานแสดงสนิคา้และนทิรรศการ 
แสดงสนิคา้ระดับมอือาชพี 

พันธมติรทางธรุกจิตอ้งไม่แสดงและ/หรอืจ าหน่ายผลติภัณฑข์อ
ง 4Life ตามการแลกเปลีย่นสนิคา้ การขายจากโรงรถ ตลาดนัด 

หรอืตลาดของเกษตรกรโดยไม่ไดร้ับความยนิยอมเป็นลายลักษ
ณ์อักษรล่วงหนา้จากบรษัิท 

พันธมติรทางธรุกจิตอ้งไม่แสดงและ/หรอืจ าหน่ายผลติภัณฑข์อ

ง 4Life บนเว็บไซตป์ระมูลทางอนิเทอรเ์น็ต (เชน่ eBay) 
เว็บไซตค์า้ปลกีออนไลน ์หรอืเว็บไซตอ์คีอมเมริซ์ (เชน่ 

Amazon) พันธมติรทางธรุกจิสามารถจ าหน่ายผลติภัณฑข์อง 
4Life บนเว็บไซตภ์ายนอกของตนได ้

แตต่อ้งเป็นไปตามนโยบาย ขอ้ 3.2 และ 5.2 เทา่นัน้ 
  
3.18. Conflicts of Interest / Non-solicitation. Affiliates are 
free to participate in other multilevel or network marketing 
business ventures or marketing opportunities. However, 
during the term of this Agreement, and for a period of 
twelve (12) calendar months thereafter, Affiliates shall not 
recruit other Affiliates or Preferred Customers into any 
other multilevel or network marketing business. Because 
network marketing is often conducted over the 
telephone and via the Internet through networks of 
individuals spanning internationally, any narrow geographic 
limitation on the scope of this non-solicitation policy would 
render it ineffective. Therefore, this Policy shall apply to all 
countries where 4Life is officially open for business. 
The term “recruit” means actual or attempted 
solicitation, enrollment, encouragement, or effort to 
influence in any way, either directly, indirectly, or 
through a third party, an Affiliate or Preferred Customer 
to enroll or participate in another multilevel marketing, 
network marketing, or direct sales opportunity.  

3.18. ความขัดแยง้ทางผลประโยชน ์/ 

การไม่ชกัจูงใหร้่วมท าธรุกจิกับตน 
พันธมติรทางธรุกจิมอีสิระทีจ่ะเขา้ร่วมในธรุกจิการตลาดหลายระ

ดับหรอืเครอืข่ายหรอืโอกาสทางการตลาดอืน่ ๆ อย่างไรก็ตาม 

ในชว่งระยะเวลาของขอ้ตกลงนี้และเป็นระยะเวลาสบิสอง (12) 
เดอืนตามปฏทินินับจากนัน้ 

พันธมติรทางธรุกจิจะไมร่ับสมัครพันธมติรทางธรุกจิหรอืลูกคา้ทีไ่
ดร้ับสทิธิร์ายอืน่ ๆ 

เขา้สูธ่รุกจิการตลาดแบบหลายระดับหรอืเครอืข่ายอืน่ใด 

เนื่องจากการตลาดแบบเครอืข่ายมักด าเนนิการทางโทรศัพทแ์ล
ะทางอนิเทอรเ์น็ตผ่านเครอืข่ายของบุคคลทีค่รอบคลมุระหวา่งป

ระเทศ 
ขอ้จ ากัดทางภมูศิาสตรท์ีแ่คบเกีย่วกับขอบเขตของนโยบายการ

ไมช่กัจูงใหร้่วมท าธรุกจิกับตนนี้จะท าใหไ้ม่ไดผ้ล ดังนัน้ 
นโยบายนี้จะมผีลบังคับใชกั้บทุกประเทศที ่4Life 

เปิดใหบ้รกิารอยา่งเป็นทางการ ค าว่า “รับสมัคร” 

หมายถงึการชักชวน การลงทะเบยีน การสนับสนุน 
หรอืความพยายามในการชักจูงในทางใดทางหนึง่ทัง้ทางตรง 

ทางออ้ม หรอืผ่านทางบคุคลทีส่าม พันธมติรทางธรุกจิ 
หรอืลกูคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิเ์พือ่ลงทะเบยีนหรอืเขา้ร่วมในการตลาดห

ลายระดับ การตลาดแบบเครอืขา่ย หรอืโอกาสในการขายตรงอืน่ 

ๆ  
  
Affiliates may not display 4Life products with any other 
non-4Life products. If operating from a physical retail 
location or an External Website, 4Life products must be 
displayed separately from non-4Life products. Affiliates 
may not offer the 4Life business opportunity or products 
to prospective or existing Preferred Customers or 

พันธมิตรทางธุรกจิตอ้งไม่แสดงผลติภัณฑ์ของ 4Life 
ร่วมกับผลติภัณฑ์อื่น ๆ ที่ไม่ใช่ของ 4Life 

หากด าเนินการจากสถานที่จ าหน่ายจริงหรือเว็บไซต์ภายนอ

ก ผลิตภัณฑ์ของ 4Life 
จะตอ้งแสดงแยกต่างหากจากผลติภัณฑ์ที่ไม่ใช่ของ 4Life 

พันธมิตรทางธุรกจิตอ้งไม่เสนอโอกาสทางธุรกจิหรือผลิตภั
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Affiliates in conjunction with any non-4Life program, 
opportunity or product. Affiliates may not offer any 
non-4Life opportunity or products at any 4Life-related 
meeting, seminar, or convention. 

ณฑ์ของ 4Life 

ใหกั้บลูกคา้ที่ไดร้ับสทิธิห์รือพันธมิตรทางธุรกจิมีโอกาสหรือ
ที่มีอยู่ร่วมกับโปรแกรม โอกาส หรือผลิตภัณฑ์ใด ๆ 

ที่ไม่ใช่ของ 4Life 
พันธมิตรทางธุรกจิตอ้งไม่เสนอโอกาสหรือผลิตภัณฑ์ใด ๆ 

ที่ไม่ใช่ของ 4Life ในการประชุม สัมมนา 

หรืองานจัดประชุมที่เกี่ยวขอ้งกับ 4Life 
  
3.19. Trade Secret Information. All Downline Activity 
Reports and the information contained therein, and 
genealogy and activity data and other information 
contained in an Affiliate’s MyShop website back office 
(Downline Activity Reports and data contained in an 
Affiliate’s MyShop website back office, shall be 
collectively referred to as “Downline Activity 
Reports”), are confidential and constitute proprietary 
business trade secrets information belonging to 4Life. 
Downline Activity Reports are provided to Affiliates in 
strictest confidence and are made available to Affiliates 
for the sole purpose of assisting Affiliates in working with 
their respective Marketing Organizations in the 
development of their 4Life business. Affiliates should use 
their Downline Activity Reports to manage, motivate, 
and train their Downline Affiliates. The Affiliate and 4Life 
agree that, but for this agreement of confidentiality and 
nondisclosure, 4Life will not provide Downline Activity 
Reports to an Affiliate. Accordingly, an Affiliate shall not, 
on his or her own behalf, or on behalf of any other 
person, partnership, association, corporation, limited liability 
company, or other entity: 

3.19. ขอ้มลูความลับทางการคา้ 
รายงานกจิกรรมดาวน์ไลน์ทัง้หมดและขอ้มลูทีอ่ยูใ่นนัน้ 

และล าดับและขอ้มูลกจิกรรมและขอ้มูลอืน่ ๆ 

ทีม่อียูใ่นส านักงานสว่นหลังของเว็บไซต ์MyShop 
ของพันธมติรทางธรุกจิ 

(รายงานกจิกรรมดาวนไ์ลนแ์ละขอ้มลูทีอ่ยูใ่นเบือ้งหลังเว็บไซต ์
MyShop ของพันธมติรทางธรุกจิ จะเรยีกรวมกันวา่ 

“รายงานกจิกรรมดาวน์ไลน์”) 

เป็นความลับและถอืวา่เป็นขอ้มูลความลับทางการคา้ทางธรุกจิที่
เป็นกรรมสทิธิข์อง 4Life 

รายงานกจิกรรมดาวน์ไลนม์ใีหแ้กพ่ันธมติรทางธรุกจิทีเ่ป็นความ
ลับอยา่งเคร่งครัดและจัดท าขึน้ส าหรับพันธมติรทางธรุกจิเพือ่จุด

ประสงคเ์ดยีวในการชว่ยเหลอืพันธมติรทางธรุกจิในการท างานร่ว

มกับองคก์รการตลาดทีเ่กีย่วขอ้งเพือ่พัฒนาธรุกจิ 4Life 
พันธมติรทางธรุกจิควรใชร้ายงานกจิกรรมดาวนไ์ลนเ์พือ่จัดการ 

สรา้งแรงบันดาลใจ 
และฝึกอบรมดาวน์ไลนข์องพันธมติรทางธรุกจิ 

พันธมติรทางธรุกจิและ 4Life ยอมรับว่า 
แตส่ าหรับขอ้ตกลงดา้นการรักษาความลับและการไมเ่ปิดเผยขอ้

มลูนี้ 4Life 

จะไมใ่หร้ายงานกจิกรรมดาวนไ์ลนแ์กพ่ันธมติรทางธรุกจิ ดังนัน้ 
พันธมติรทางธรุกจิ ในนามของตนเองหรอืในนามของบคุคลอืน่ 

หุน้สว่น สมาคม บรษัิท บรษัิทจ ากัด หรอืนติบิคุคลอืน่ใด 
จะตอ้งไม่กระท าการต่อไปนี้: 

  
• Directly or indirectly disclose any information contained in any 

Downline Activity Report to any third party; 
• เปิดเผยขอ้มูลใด ๆ 

ที่มีอยู่ในรายงานกจิกรรมดาวน์ไลน์แก่บุคคลที่สามโดยตรงหรือ
โดยออ้ม 

• Use the information in any Downline Activity Report to 
compete with 4Life; 

• ใชข้อ้มูลในรายงานกิจกรรมดาวน์ไลน์เพื่อแข่งขันกับ 4Life  

• Use a terminated Affiliate’s information to re-enroll without 
the express consent of the terminated Affiliate; 

•

 ใชข้อ้มูลของพันธมติรทางธุรกจิทียุ่ตขิอ้ตกลงเพื่อลงทะเ
บยีนใหม่โดยไม่ไดรั้บความยนิยอมอยา่งชัดแจง้จากพันธมติรทางธรุ
กจิทียุ่ตขิอ้ตกลง 

• Use the information in a Downline Activity Report for any 
purpose other than promoting his or her 4Life business;  

•

 ใชข้อ้มูลในรายงานกิจกรรมดาวน์ไลน์เพื่อวัตถุประสงค์อื่นใดน
อกเหนือจากการส่งเสริมธุรกิจ 4Life ของตน  

• Use the information in any Downline Activity Report to recruit 
or solicit any Affiliate or Preferred Customer of 4Life listed on 
any Downline Activity Report for another network marketing 
program, or in any manner attempt to influence or induce 
any Affiliate or Preferred Customer of 4Life, to alter their 
business relationship with 4Life; 

•  
 ใชข้อ้มูลในรายงานกิจกรรมดาวน์ไลน์เพื่อรับสมัคร
หรือชักชวนใหพั้นธมิตรทางธุรกิจหรือลูกคา้ที่ไดร้ับสิทธิ์ของ 
4Life 
ที่ระบุไวใ้นรายงานกิจกรรมดาวน์ไลน์ส าหรับโปรแกรมการตลา
ดเครือข่ายอื่นหรือในลักษณะใด ๆ 
ที่พยายามจะชักชวนหรือชักจูงใหพ้ันธมิตรทางธุรกิจหรือลูกคา้
ที่ไดร้ับสิทธิ์ของ 4Life 
เปลี่ยนแปลงความสัมพันธ์ทางธุรกิจกับ 4Life  

• Use or disclose to any person, partnership, association, 
corporation, or other entity any information contained in any 
Downline Activity Report;  
 

• ใชห้รือเปิดเผยขอ้มูลใด ๆ 
ที่อยู่ในรายงานกิจกรรมดาวน์ไลน์ต่อบุคคล หา้งหุน้ส่วน 
สมาคม บริษัท หรือหน่วยงานอื่น ๆ  
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Upon demand by the Company, any current or former 
Affiliate will: 

ตามความตอ้งการของบริษัท 

พันธมิตรทางธุรกิจในปัจจุบันหรือในอดีตจะกระท าการดังต่
อไปนี้: 

• Return or destroy the original and all copies of Downline 
Activity Reports to the Company; 

•

 ส่งคืนหรือท าลายตน้ฉบับและส าเนาทั ้งหมดของรายงานกิจกร
รมดาวน์ไลน์ใหแ้ก่บริษัท 

• Permanently delete any database or electronic list of 
information derived from any Downline Activity Report; 

•

 ลบฐานขอ้มูลหรือรายการขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ที่ไดร้ับจากราย
งานกิจกรรมดาวน์ไลน์โดยถาวร  

• Permanently delete any database or list of information 
compiled or developed by the Affiliate relating to the contact 
information or sales activity of other Affiliates. 

•

 ลบฐานขอ้มูลหรือรายการขอ้มูลที่รวบรวมหรือพัฒนาโดยพันธ
มิตรทางธุรกิจที่เกี่ยวขอ้งกับขอ้มูลการติดต่อหรือกิจกรรมการข
ายของพันธมิตรทางธุรกิจอื่น ๆ โดยถาวร  

  
The provisions of this Policy shall survive the Cancellation 
of an Affiliate’s Affiliate Agreement with 4Life. 

บทบัญญัตนิี้จะคงอยู่ต่อไปหลังจากการยกเลกิขอ้ตกลงพันธมิ
ตรทางธุรกจิของพันธมติรทางธุรกจิกับ 4Life 

  
3.20. Cross-Group Sponsoring. Actual or attempted 
Cross-Group Sponsoring is strictly prohibited. “Cross-Group 
Sponsoring” is defined as the enrollment—direct, indirect, 
or otherwise—of an individual or entity that already has a 
current Preferred Customer enrollment or Affiliate 
Agreement on file with 4Life, or who has had such an 
agreement within the preceding six (6) calendar months 
if Diamond Elite rank or below, or twelve (12) calendar 
months if Presidential rank or above anywhere in the 
tree. The use of a spouse’s or relative’s name, trade names, 
DBAs, assumed names, corporations, limited liability 
companies, partnerships, trusts, Federal Tax Identification 
Numbers, fictitious identification numbers, or any other 
artifice to circumvent this Policy is prohibited. This Policy 
shall not prohibit the transfer of a 4Life business in 
accordance with the “Sale, Transfer or Assignment of 4Life 
Business” section of these Policies. 

3.20. การสปอนเซอรข์า้มกลุม่ 

หา้มมใิหม้กีารสปอนเซอรข์า้มกลุม่โดยเด็ดขาด 
“การสปอนเซอรข์า้มกลุม่” หมายถงึการลงทะเบยีนโดยทางตรง 

ทางออ้ม หรอืทางอืน่ ๆ 
ของบคุคลหรอืนติบิคุคลทีม่กีารลงทะเบยีนลูกคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิห์รื

อขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิในปัจจุบันกับ 4Life 

อยูแ่ลว้หรอืผูท้ีม่ขีอ้ตกลงดังกลา่วภายในหก (6) 
เดอืนปฏทินิกอ่นหนา้นี้หากอยูใ่นต าแหน่งอันดับไดมอนดอ์ลีทิห

รอืต ่ากวา่ หรอืสบิสอง (12) เดอืนปฏทินิ 
หากอยูใ่นต าแหน่งเพรสซเิดนเชยีลหรอืต าแหน่งทีส่งูกว่าใดก็ได ้

ในโครงสรา้ง หา้มใชช้ือ่คู่สมรสหรอืญาต ิชือ่ทางการคา้ DBA 
ชือ่สมมตุ ิบรษัิท บรษัิทจ ากัด หา้งหุน้สว่น ทรัสต ์

หมายเลขประจ าตัวผูเ้สยีภาษีของรัฐบาลกลาง 

หมายเลขประจ าตัวสมมต ิหรอืสิง่อืน่ใดเพือ่หลกีเลีย่งนโยบายนี้ 
นโยบายนี้จะไมห่า้มการโอนธรุกจิ 4Life ตามหัวขอ้ “การขาย 

โอน หรอืโอนสทิธิธ์รุกจิ 4Life” ของนโยบายเหลา่นี้ 

  
3.21. Errors or Questions. If an Affiliate has questions 
about or believes any errors have been made regarding 
commissions, bonuses, Downline Activity Reports, or 
charges, the Affiliate must notify 4Life within sixty (60) days 
of the date of the purported error or incident in 
question. 4Life will not be responsible for any errors, 
omissions, or problems not reported within sixty (60) 
days. 

3.21. ขอ้ผดิพลาดหรอืขอ้สงสยั 

หากพันธมติรทางธรุกจิมขีอ้สงสยัหรอืเชือ่วา่มขีอ้ผดิพลาดใด ๆ 
เกดิขึน้เกีย่วกับคา่คอมมชิชนั โบนัส รายงานกจิกรรมดาวน์ไลน์ 

หรอืคา่บรกิาร พันธมติรทางธรุกจิจะตอ้งแจง้ให ้4Life 
ทราบภายในหกสบิ (60) 

วันนับจากวันทีเ่กดิขอ้ผดิพลาดหรอืเหตกุารณ์ทีเ่ป็นปัญหา 4Life 

จะไมร่ับผดิชอบต่อขอ้ผดิพลาด การละเวน้ หรอืปัญหาใด ๆ 
ทีไ่ม่ไดร้ับการรายงานภายในหกสบิ (60) วัน 

  
3.22. Excess Inventory Purchases Prohibited. Affiliates are 
not required to carry inventory of products or sales aids. 
Affiliates who carry reasonable levels of products or 
sales aids may find making retail sales and building a 
Marketing Organization somewhat easier because of the 
decreased response time in fulfilling Retail Customer 
orders. Each Affiliate must make his or her own decision 
with regard to these matters. To ensure that Affiliates are 
not encumbered with excess inventory that they are 
unable to sell, such inventory may be returned to 4Life 
upon the Affiliate’s Cancellation or termination pursuant 

3.22. หา้มซือ้สนิคา้คงคลังสว่นเกนิ 
พันธมติรทางธรุกจิไม่จ าเป็นตอ้งมสีนิคา้คงคลังของผลติภัณฑห์

รอือปุกรณ์ชว่ยการขาย 
พันธมติรทางธรุกจิทีม่ผีลติภัณฑห์รอือุปกรณ์ชว่ยการขายในระดั

บทีเ่หมาะสมอาจพบว่าการคา้ปลกีและการสรา้งองคก์รการตลาด

คอ่นขา้งง่ายขึน้เนื่องจากเวลาในการตอบลดลงเมือ่ด าเนนิการตา
มค าสัง่ซือ้ของลูกคา้ปลกี 

พันธมติรทางธรุกจิแต่ละรายตอ้งตัดสนิใจดว้ยตนเองเกีย่วกับเรือ่
งเหลา่นี้ 

เพือ่รับรองว่าพันธมติรทางธรุกจิจะไมต่ดิภาระกับสนิคา้คงคลังสว่
นเกนิทีต่นไมส่ามารถขายได ้

สนิคา้คงคลังดังกลา่วอาจถกูสง่คนืไปยัง 4Life 
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to the “Return of Inventory and Sales Aids by Affiliates” 
section of these Policies. 

เมือ่การยกเลกิหรอืการยตุขิอ้ตกลงของพันธมติรทางธรุกจิตามหั

วขอ้ 
“การสง่คนืสนิคา้คงคลังและอุปกรณ์ชว่ยการขายโดยพันธมติรท

างธรุกจิ” ของนโยบายเหลา่นี้ 
  
4Life prohibits the purchase of products in unreasonable 
amounts solely for the purpose of qualifying for 
commissions, bonuses or advancement in the Life Rewards 
Plan. Affiliates may not purchase more inventory than they 
can reasonably resell or consume in a month, nor may 
they encourage others to do so. 

4Life 

หา้มมใิหท้ าการซื้อผลิตภัณฑ์ในจ านวนที่ไม่สมเหตุสมผลเพี
ยงเพื่อวัตถุประสงค์ในการรับค่าคอมมชิชัน โบนัส 

หรือความกา้วหนา้ในแผนรางวัลชวีติ 
พันธมติรทางธุรกจิตอ้งไม่ซื้อสนิคา้คงคลังมากเกนิกว่าที่จะข

ายต่อหรือบรโิภคไดอ้ย่างสมเหตุสมผลในหนึ่งเดือนและจะไ

ม่สนับสนุนใหผู้อ้ื่นท าเช่นนั้น 
  
3.23. Right of Publicity. Affiliates authorize 4Life to use 
their name, photograph, video and/or audio recording, 
personal story, testimonial, likeness, and/or any personal 
material in the Company’s advertising and/or promotional 
materials and waive all claims for remuneration for such 
use. 

3.23. สทิธใินการท าใหป้รากฎต่อสาธารณะ 

พันธมติรทางธรุกจิอนุญาตให ้4Life ใชช้ือ่ ภาพถา่ย 
บันทกึวดิโีอและ/หรอืเสยีง เรือ่งราวสว่นตัว ค ารับรอง 

ความคลา้ยคลงึ และ/หรอืเนื้อหาสว่นบคุคลใด ๆ 
ในโฆษณาและ/หรอืสือ่สง่เสรมิการขายของบรษัิท 

และยกเวน้การเรยีกรอ้งคา่ตอบแทนทัง้หมดส าหรับการใชง้านดัง
กลา่ว 

  
3.24. Governmental Approval or Endorsement. Federal 
and state regulatory agencies and/or officials do not 
approve or endorse any direct selling or network 
marketing company programs or products. Therefore, 
Affiliates shall not represent or imply that 4Life, the Life 
Rewards Plan or products have been approved, endorsed, or 
otherwise sanctioned by any government agency. 

3.24. การอนุมัตหิรอืการรับรองจากรัฐบาล 
หน่วยงานก ากับดูแลและ/หรอืเจา้หนา้ทีข่องรัฐบาลกลางและขอ

งมลรัฐไม่อนุมัตหิรอืรับรองโครงการหรอืผลติภัณฑข์องบรษัิทขา

ยตรงหรอืการตลาดแบบเครอืข่าย ดังนัน้ 
พันธมติรทางธรุกจิจะไมเ่ป็นตัวแทนหรอืกล่าวเป็นนัยวา่ 4Life 

แผนรางวัลชวีติ หรอืผลติภัณฑไ์ดร้ับการอนุมัต ิรับรอง 
หรอืถกูคว ่าบาตรโดยหน่วยงานของรัฐใด ๆ 

  
3.25. Income Taxes. Every year, 4Life will provide an IRS 
Form 1099 MISC (Non-employee Compensation) earnings 
statement to each U.S. and Puerto Rico resident as 
required by the Internal Revenue Service. Each Affiliate is 
responsible for paying local, state, and federal taxes on 
any income generated as an Affiliate.  

3.25. ภาษีเงนิได ้ทุกปี 4Life 
จะจัดท าใบแจง้ผลก าไรแบบฟอรม์ IRS 1099 MISC 

(คา่ตอบแทนทีไ่มใ่ชส่ าหรับพนักงาน) 
ใหกั้บผูอ้ยู่อาศัยในสหรัฐอเมรกิาและเปอรโ์ตรโิกแตล่ะรายตามที่

กรมสรรพากรก าหนด 

พันธมติรทางธรุกจิแต่ละรายมหีนา้ทีร่ับผดิชอบในการจ่ายภาษีท ้
องถิน่ ระดับมลรัฐ และรัฐบาลกลางส าหรับรายไดใ้ด ๆ 

ทีส่รา้งขึน้ในฐานะพันธมติรทางธรุกจิ 
  
3.26. Independent Affiliate Status. Affiliates are 
independent contractors and are not purchasers of a 
franchise or a business opportunity. The Agreement 
between 4Life and its Affiliates does not create an 
employer/employee relationship, agency, partnership, or 
joint venture between the Company and the Affiliate. An 
Affiliate shall not be treated as an employee for his or her 
services or for Federal or State tax purposes. All Affiliates 
are responsible for paying local, state, and federal taxes 
due from all compensation earned as an Affiliate of the 
Company. The Affiliate has no authority (express or 
implied), to bind the Company to any obligation. Each 
Affiliate shall establish his or her own goals, hours, and 
methods of sale, so long as he or she complies with the 
terms of the Affiliate Agreement, these Policies, and 
applicable laws. 

3.26. สถานะพันธมติรทางธรุกจิอสิระ 

พันธมติรทางธรุกจิเป็นผูเ้ขา้ท าสญัญาอสิระและไมใ่ชผู่ซ้ ือ้แฟรน
ไชสห์รอืโอกาสทางธรุกจิ ขอ้ตกลงระหว่าง 4Life 

และพันธมติรทางธรุกจิไม่ไดส้รา้งความสมัพันธร์ะหว่างนายจา้ง/
ลกูจา้ง ตัวแทน หุน้สว่น 

หรอืกจิการร่วมคา้ระหว่างบรษัิทกับพันธมติรทางธรุกจิ 

พันธมติรทางธรุกจิจะไม่ไดร้ับการปฏบัิตใินฐานะพนักงานส าหรับ
บรกิารของตนหรอืเพือ่วัตถปุระสงคด์า้นภาษีของรัฐบาลกลางหรื

อมลรัฐ 
พันธมติรทางธรุกจิทัง้หมดมหีนา้ทีร่ับผดิชอบในการจ่ายภาษีทอ้

งถิน่ ระดับมลรัฐ 
และรัฐบาลกลางทีต่อ้งช าระจากคา่ตอบแทนทัง้หมดทีไ่ดร้ับในฐ

านะพันธมติรทางธรุกจิของบรษัิท พันธมติรทางธรุกจิไมม่อี านาจ 

(โดยชดัแจง้หรอืโดยนัย) ในการผกูมัดบรษัิทกับภาระผกูพันใด 
ๆ พันธมติรทางธรุกจิแตล่ะรายจะก าหนดเป้าหมาย ชั่วโมง 

และวธิกีารขายของตนเองตราบเทา่ทีต่นปฏบัิตติามเงือ่นไขของ
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ขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิ นโยบายเหล่านี้ 

และกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 
  
3.27.  International Product Sales. 4Life has worked 
with various government agencies to register 4Life 
products in many countries around the world. In order to 
protect its product registrations and abide by the import 
and product registration laws of each country in which 
4Life does business, it is necessary that 4Life limit the 
international distribution of its products. Therefore, if an 
Affiliate wishes to sell 4Life products or sales aids in any 
country where 4Life has obtained product registrations, 
the products that may be sold, given, transferred, 
imported, exported, or distributed must be limited to 
only those products specifically registered in that 
country. The import of any other product for resale from 
outside that country is prohibited. 
 

3.27.  การขายผลติภัณฑร์ะหว่างประเทศ 4Life 

ไดท้ างานร่วมกับหน่วยงานภาครัฐหลายแห่งในการจดทะเบีย
นผลติภัณฑ์ของ 4Life ในหลายประเทศท่ัวโลก 

เพื่อคุม้ครองการจดทะเบียนผลติภัณฑ์ของตนและปฏบัิตติาม
กฎหมายการน าเขา้และการจดทะเบียนผลติภัณฑข์องแต่ละป

ระเทศที่ 4Life ท าธุรกจิ 4Life 
จ าเป็นตอ้งจ ากัดการจัดจ าหน่ายผลติภัณฑ์ระหว่างประเทศ 

ดังนัน้ หากพันธมติรทางธุรกจิตอ้งการขายผลติภัณฑ์ของ 

4Life หรืออุปกรณ์ช่วยการขายในประเทศใด ๆ ที่ 4Life 
ไดร้ับการจดทะเบียนผลติภัณฑ์ ผลติภัณฑ์ที่อาจขาย ให ้

ถ่ายโอน น าเขา้ ส่งออก 
หรือจัดจ าหน่ายจะตอ้งจ ากัดเฉพาะผลติภัณฑ์ที่ลงทะเบยีนโ

ดยเฉพาะในประเทศนัน้ 

หา้มน าเขา้ผลติภัณฑ์อืน่ใดเพื่อขายต่อจากนอกประเทศนัน้  
 

  
4Life can, at its sole discretion, allow any product that is not 
actively registered in a specific country to be imported in 
that country on a strictly not for resale basis. When 
imported, these products may be purchased for an Affiliate’s 
personal use, but the products must not be resold. 

4Life 
สามารถใชดุ้ลยพนิจิของตนแต่เพยีงผูเ้ดยีวในการอนุญาตใหน้ าเ

ขา้ผลติภัณฑใ์ด ๆ 
ทีไ่ม่ไดจ้ดทะเบยีนในประเทศใดประเทศหนึง่โดยเด็ดขาดเพือ่ข

ายต่อ เมือ่น าเขา้ 

ผลติภัณฑเ์หลา่นี้อาจซือ้เพือ่การใชง้านสว่นตัวของพันธมติรทาง
ธรุกจิแต่ผลติภัณฑจ์ะตอ้งไมถู่กขายตอ่ 

  
3.28. Adherence to Laws and Ordinances. Many cities 
and counties have laws regulating certain home-based 
businesses. In most cases, these ordinances are not 
applicable to Affiliates because of the nature of their 
businesses. However, Affiliates must obey those laws that 
do apply to them. If a city or county official tells an 
Affiliate that an ordinance applies to him or her, the 
Affiliate shall be polite and cooperative and immediately 
send a copy of the ordinance to 4Life’s Compliance 
Department by mail or email at compliance@4life.com. In 
many cases, there are exceptions to the ordinance that 
apply to Affiliates. 

3.28. การปฏบัิตติามกฎหมายและขอ้บัญญัต ิ

เมอืงและเขตหลายแหง่มกีฎหมายควบคมุธรุกจิตามบา้นบางประ

เภท ในกรณีสว่นใหญ่ 
ขอ้บัญญัตเิหลา่นี้ไม่สามารถใชไ้ดกั้บพันธมติรทางธรุกจิเนื่องจา

กลักษณะของธรุกจิของพวกเขา อย่างไรก็ตาม 
พันธมติรทางธรุกจิตอ้งปฏบัิตติามกฎหมายทีบั่งคับใชกั้บตน 

หากเจา้หนา้ทีข่องเมอืงหรอืเขตบอกพันธมติรทางธรุกจิว่ามกีาร

บังคับใชก้ฎหมายกับตน 
พันธมติรทางธรุกจิจะตอ้งสภุาพและใหค้วามร่วมมอืและสง่ส าเน

าขอ้บัญญัตไิปยังฝ่ายปฏบัิตติามกฎระเบยีบของ 4Life 
โดยทันททีางไปรษณียห์รอือเีมลที ่Compliance@4life.com 

ในหลายกรณี 
มขีอ้ยกเวน้ของกฎหมายทีบั่งคับใชกั้บพันธมติรทางธรุกจิ 

  
3.29. Compliance with Laws and Ethical Standards. 
Affiliates shall comply with all federal, state, and local laws 
and regulations in the conduct of their businesses. In 
connection with the operation of an Affiliate’s business, the 
violation of any law or any conduct that is unethical or, in 
4Life’s sole discretion, may tend to damage its reputation 
or goodwill, shall be grounds for disciplinary action. 

3.29. การปฏบัิตติามกฎหมายและมาตรฐานทางจรยิธรรม 
พันธมติรทางธรุกจิจะตอ้งปฏบัิตติามกฎหมายและขอ้บังคับทัง้ห

มดในระดับประเทศ ระดับมลรัฐ 

และระดับทอ้งถิน่ในการด าเนนิธรุกจิของตน 
ในสว่นทีเ่กีย่วขอ้งกับการด าเนนิธรุกจิ 4Life 

ของพันธมติรทางธรุกจิ การกระท าใด ๆ 
ทีเ่ป็นการฝ่าฝืนกฎหมายหรอืขัดตอ่หลักจรยิธรรม 

หรอืมแีนวโนม้ทีจ่ะสรา้งความเสยีหายตอ่ชือ่เสยีงหรอืค่าความนิ
ยมของบรษัิทแตเ่พยีงผูเ้ดยีว 

จะถอืเป็นเหตุอันควรทีน่ าไปสูก่ารถกูด าเนนิการทางวนัิย 
  
3.30. One 4Life Business per Affiliate. An Affiliate may 
operate or have an ownership interest, legal or equitable, 

3.30. ธรุกจิ 4Life หนึง่ธรุกจิต่อพันธมติรทางธรุกจิ 

พันธมติรทางธรุกจิอาจด าเนนิการหรอืมผีลประโยชนใ์นการเป็นเ

mailto:compliance@4life.com
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as a sole proprietorship, partner, member, shareholder, 
trustee, or beneficiary, in only one 4Life business. No 
individual may have, operate or receive compensation 
from more than one 4Life business. Individuals of the same 
Family Unit who are of legal contract age may each enter 
into or have an interest in their own separate 4Life 
business, only if each subsequent family position is placed 
frontline to the first family member enrolled. A Family Unit 
is defined as spouses, domestic partners, and dependent 
children living at or doing business at the same address. 

จา้ของทีถ่กูกฎหมายหรอืเป็นธรรมในฐานะเจา้ของ หุน้สว่น 

สมาชกิ ผูถ้อืหุน้ ทรัสต ีหรอืผูร้ับประโยชนเ์พนีงผูเ้ดยีวในธรุกจิ 
4Life หนึง่ธรุกจิ 

หา้มมใิหบ้คุคลใดมดี าเนนิการหรอืไดร้ับคา่ตอบแทนจากธรุกจิ 
4Life มากกว่าหนึง่ธรุกจิ 

บคุคลในหน่วยครอบครัวเดยีวกันทีม่อีายุตามกฎหมายแต่ละราย

สามารถเขา้ร่วมหรอืมสีว่นไดเ้สยีในธรุกจิ 4Life แยกกันได ้
เฉพาะในกรณีทีต่ าแหน่งครอบครัวทีต่ามมาแตล่ะต าแหน่งถูกวา

งไวเ้ป็นแนวหนา้ใหกั้บสมาชกิในครอบครัวรายแรกทีล่งทะเบยีน 
หน่วยครอบครัวหมายถงึคูส่มรส คูช่วีติ 

และบตุรในอปุการะทีอ่าศัยหรอืท าธรุกจิในทีอ่ยูเ่ดยีวกัน 
  
3.31. Actions of Family Unit Members or Associated 
Individuals. If any member of an Affiliate’s Family Unit 
engages in any activity which, if performed by the 
Affiliate named on the application, would violate any 
provision of the Agreement, such activity will be deemed 
a violation by the Affiliate and 4Life may take disciplinary 
action pursuant to these Policies against the named 
Affiliate. Similarly, if any individual associated in any way 
with a corporation, partnership, limited liability 
company, trust, or other entity (collectively “Associated 
Individual”) violates the Agreement, such action(s) will be 
deemed a violation by the entity, and 4Life may take 
disciplinary action jointly and severally, against the entity, 
and/or each shareholder, officer, partner, member, owner, 
and other members of their Family Unit. 

3.31.

 การกระท าของสมาชกิหน่วยครอบครัวหรอืบุคคลผูเ้กีย่ว
ขอ้ง 

หากสมาชกิในหน่วยครอบครัวของพันธมติรทางธรุกจิมสีว่นร่วมใ

นกจิกรรมใด ๆ 
ซึง่หากด าเนนิการโดยพันธมติรทางธรุกจิทีม่ชี ือ่อยูใ่นใบสมัครจะ

ละเมดิบทบัญญัตใิด ๆ ของขอ้ตกลง 
กจิกรรมดังกล่าวจะถอืวา่ละเมดิโดยพันธมติรทางธุรกจิและ 4Life 

อาจด าเนนิการทางวนัิยตามนโยบายเหล่านี้ต่อพันธมติรทางธุรกิ

จทีร่ะบชุือ่ ในท านองเดยีวกัน หากบุคคลใด ๆ 
ทีเ่กีย่วขอ้งในทางใดทางหนึง่กับบรษัิท หา้งหุน้สว่น 

บรษัิทจ ากัด ทรัสต ์หรอืนติบิคุคลอืน่ ๆ (รวมเรยีกวา่ 
“บคุคลผูเ้กีย่วขอ้ง”) ละเมดิขอ้ตกลง 

การกระท าดังกลา่วจะถอืว่าเป็นการละเมดิโดยนติบิคุคลและ 
4Life 

อาจด าเนนิการทางวนัิยร่วมกันและแยกกันต่อนติบิุคคลและ/หรอื

ผูถ้อืหุน้ เจา้หนา้ที ่หุน้สว่น สมาชกิ เจา้ของ และสมาชกิรายอืน่ 
ๆ ในหน่วยครอบครัวของตน 

  
3.32. Re-packaging and Re-Labeling Prohibited. Affiliates 
may not re-package, re-label, refill, or alter the labels 
on any 4Life products, information, materials, or programs 
in any way. 4Life products must be sold in their original 
containers only. Such re-labeling or re-packaging would 
likely violate federal and state laws, which could result in 
severe criminal penalties. Affiliates should also be aware 
that civil liability can arise when, as a consequence of the re-
packaging or re-labeling of products, the persons using the 
products suffer any type of injury or their property is 
damaged. 

3.32. หา้มบรรจุหบีหอ่ซ ้าและตดิฉลากซ ้า 
พันธมติรทางธรุกจิไม่อาจบรรจุหบีหอ่ซ ้า ตดิฉลากซ ้า เตมิ 

หรอืดัดแปลงฉลากบนผลติภัณฑข์อง 4Life ขอ้มูล วัสด ุ
หรอืโปรแกรมไมว่า่ดว้ยวธิใีด ๆ ผลติภัณฑข์อง 4Life 

ตอ้งจ าหน่ายในบรรจุภัณฑเ์ดมิเทา่นัน้ 
การตดิฉลากซ ้าหรอืบรรจุหบีห่อซ ้าดังกลา่วมแีนวโนม้ทีจ่ะละเมดิ

กฎหมายของรัฐบาลกลางและระดับมลรัฐ 

ซึง่อาจสง่ผลใหถ้กูลงโทษทางอาญาอยา่งรุนแรง 
พันธมติรทางธรุกจิควรตระหนักดว้ยว่าความรับผดิทางแพ่งอาจเ

กดิขึน้ไดเ้มือ่บคุคลทีใ่ชผ้ลติภัณฑไ์ดร้ับบาดเจ็บทุกประเภทหรอื
ทรัพยส์นิของบคุคลนัน้ไดร้ับความเสยีหาย 

อันเป็นผลมาจากการบรรจุหบีห่อซ ้าหรอืการตดิฉลากผลติภัณฑ์

ซ ้า  
  
3.33. Roll-Up of Marketing Organization. Upon 
Cancellation of an Affiliate, 4Life may, at its discretion, 
move all individuals on the first Level of the canceling Affiliate 
into the vacated position. The account of the terminated 
Affiliate may be maintained in the original place until such a 
time 4Life believes all legal risk is eliminated. 

3.33. การยา้ยต าแหน่งขึน้ในองคก์ารการตลาด 
เมือ่ยกเลกิการเป็นพันธมติรทางธุรกจิ 4Life 

ตามดลุยพนิจิของตนอาจยา้ยบุคคลทัง้หมดในระดับแรกของพัน

ธมติรทางธรุกจิทีย่กเลกิไปยังต าแหน่งทีว่า่ง 
บัญชขีองพันธมติรทางธรุกจิทีถ่กูยตุขิอ้ตกลงอาจถูกเก็บรักษาไว ้

ทีเ่ดมิจนกวา่จะถงึเวลาที ่4Life 
เชือ่วา่ความเสีย่งทางกฎหมายทัง้หมดไดถ้กูขจัดออกไป 
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3.34. Sale, Transfer, or Assignment of 4Life Business. 
Although a 4Life business is a privately owned, 
independently operated business, the sale, transfer, or 
assignment of a 4Life business is subject to certain 
limitations. Unless otherwise agreed to in writing, if an 
Affiliate wishes to sell his or her 4Life business, the 
following criteria must be met: 

3.34. การขาย โอน หรอืโอนสทิธิธ์รุกจิ 4Life แมว้่าธรุกจิ 

4Life จะเป็นธรุกจิสว่นตัวทีด่ าเนนิการโดยอสิระ แต่การขาย โอน 
หรอืโอนสทิธิธ์รุกจิ 4Life อยูภ่ายใตข้อ้จ ากัดบางประการ 

เวน้แตจ่ะตกลงเป็นลายลักษณ์อักษรเป็นอยา่งอืน่ 
หากพันธมติรทางธรุกจิประสงคจ์ะขายธรุกจิ 4Life 

ของตนจะตอ้งปฏบัิตติามเกณฑต์อ่ไปนี้: 

  
• The Affiliate shall offer the Company the right of first refusal to 

purchase the business on the same terms as it would be 
offered to any third party. If the Company purchases the 
business, it is up to the Company’s discretion whether to retain 
the business or allow a roll-up to occur. 

•

 พันธมิตรทางธุรกจิจะเสนอใหบ้ริษัทมีสทิธิ์ในการปฏิเ
สธครั ้งแรกที่จะซื้อธุรกจิตามเงื่อนไขเดียวกันกับที่จะเสนอใหก้ับ
บุคคลที่สาม หากบริษัทซื้อธุรกจิ 
ขึน้อยู่กับดุลยพินิจของบริษัทว่าจะรักษาธุรกจิไวห้รืออนุญาตให ้
มีการควบรวมกิจการ  

• Protection of the existing Line of sponsorship must always 
be maintained so that the 4Life business continues to be 
operated in that Line of sponsorship. 

•

 การคุม้ครองสายการสปอนเซอร์ที่มีอยู่จะตอ้งไดร้ั
บการดูแลอยู่ เสมอเพื่อใหธุ้รกิจ  4Life 
ยังคงด าเนินการสายการสปอนเซอร์ต่อไปได  ้

• A buyer or transferee must be qualif ied to be an 
Affi l iate. If the buyer is an active Affiliate, he or she must 
first terminate his or her 4Life business and remain 
inactive in accordance with Section 3.12 of the Policies 
before becoming eligible for a purchase, transfer, assignment, or 
acquisition of any interest in the 4Life business. 

• ผูซ้ือ้หรอืผูร้ับโอนจะตอ้งมคีณุสมบัตเิป็นพันธมติรทางธรุกจิ 
หากผูซ้ือ้เป็นพันธมติรทางธรุกจิทีใ่ชง้านอยู ่บคุคลนัน้จะตอ้งยตุธิรุกจิ 
4Life ของตนกอ่นและยังคงไมไ่ดท้ างานตามนโยบายขอ้ 3.12 
กอ่นทีจ่ะมสีทิธิซ์ ือ้ โอน โอนสทิธิ ์หรอืไดม้าซึง่ผลประโยชน์ใด ๆ 
ในธรุกจิ 4Life 

• The selling Affiliate must submit a Sale, Transfer, or Assignment 
of 4Life Business Form to 4Life’s Customer Service Department at 
customerservice@4life.com.   

• พันธมติรทางธรุกจิทีจ่ะขายจะตอ้งสง่แบบฟอรม์การขาย โอน 
หรอืโอนสทิธิธ์รุกจิ 4Life ไปยังฝ่ายบรกิารลกูคา้ของ 4Life ที ่
customerservice@4life.com   

• Before the sale, transfer, or assignment can be finalized and 
approved by 4Life, any debt obligations the selling Affiliate has 
with 4Life must be satisfied. 

• ก่อนที ่4Life จะท าสรุปและอนุมัตกิารขาย การโอน 
หรอืการโอนสทิธิ ์ภาระหนี้ใด ๆ ทีพั่นธมติรทางธุรกจิมกีับ 4Life 
จะตอ้งชดเชยใหเ้สร็จสิน้แลว้ 

• The selling Affiliate must be in good standing, not in violation 
of any of the terms of the Agreement, and not under review 
by 4Life’s Compliance Department in order to be eligible to 
sell, transfer, or assign a 4Life business.  

• พันธมติรทางธรุกจิทีจ่ะขายจะตอ้งอยูใ่นสถานะทีด่ ี
ไมล่ะเมดิขอ้ก าหนดใด ๆ ของขอ้ตกลง 
และไมอ่ยูร่ะหวา่งการตรวจสอบโดยฝ่ายปฏบัิตติามกฎระเบยีบของ 
4Life เพือ่ใหม้สีทิธิข์าย โอน หรอืโอนสทิธิธ์รุกจิ 4Life  

• Prior to offering a 4Life business for sale, the selling Affiliate 
must notify 4Life’s Corporate Office of his or her intent to sell 
the 4Life business and receive the Company’s written approval, 
which shall not be unreasonably withheld. 

• กอ่นทีจ่ะเสนอขายธรุกจิ 4Life 
พันธมติรทางธรุกจิทีจ่ะขายจะตอ้งแจง้ใหส้ านักงานบรษัิทของ 4Life 
ทราบถงึความตัง้ใจทีจ่ะขายธรุกจิ 4Life 
และไดร้ับการอนุมัตเิป็นลายลักษณ์อักษรจากบรษัิท ซึง่จะไมถ่กูหัก 
ณ ทีจ่่ายโดยไมม่เีหตผุล 

• The sold, transferred, or assigned Affiliate Account position will 
not retain recognition at the high rank obtained by the Affiliate 
Account position. 4Life reserves the right to rank the 
purchased, transferred, or assigned Affiliate position at any 
rank at 4Life’s sole discretion. 

• ต าแหน่งบัญชพัีนธมติรทางธรุกจิทีข่าย โอน 
หรอืโอนสทิธิจ์ะไม่คงไวซ้ึง่การยอมรับในอันดับสงูทีไ่ดร้ับจากต าแห
น่งบัญชพัีนธมติรทางธรุกจิ 4Life 
ขอสงวนสทิธิใ์นการจัดอันดับต าแหน่งพันธมติรทางธรุกจิทีซ่ือ้ โอน 
หรอืโอนสทิธิใ์นต าแหน่งใด ๆ ตามดลุยพนิจิแตเ่พยีงผูเ้ดยีวของ 
4Life 

• In the event that a qualification-based incentive trip has been 
earned by the selling, transferring, or assigning Affiliate 
Account position prior to the sale, transfer, or assignment of 
the Affiliate Account, the purchaser, transferee, or assignee of 
the Affiliate Account is ineligible to earn the qualification-based 
incentive trip for the same qualification level. 4Life reserves the 
right to approve eligibility for all future incentive trips. 

• ในกรณีทีก่ารเดนิทางเพื่อจูงใจตามคณุสมบัตไิดร้ับจากการขาย 
โอน 
หรอืโอนสทิธิใ์นต าแหน่งของบัญชพัีนธมติรทางธุรกจิกอ่นการขาย 
โอน หรือโอนสทิธิข์องบัญชพัีนธมติรทางธุรกจิ ผูซ้ือ้ ผูร้ับโอน 
หรอืผูร้ับโอนสทิธิบั์ญชพัีนธมติรทางธรุกจิไม่มสีทิธิไ์ดรั้บการเดนิทา
งเพื่อจูงใจตามคณุสมบัตสิ าหรับระดับคุณสมบัตเิดยีวกัน 4Life 
ขอสงวนสทิธิใ์นการอนุมัตสิทิธิส์ าหรับการเดนิทางเพือ่จูงใจในอนา
คตทัง้หมด 

  
4Life reserves the right to determine the successor 
Affiliate’s recognition rank. 

4Life 
ขอสงวนสทิธิใ์นการก าหนดอันดับการยอมรับผูส้บืทอดของพันธ

มติรทางธรุกจิ 
  
3.35. Separation of a 4Life Business. Affiliates sometimes 
operate their 4Life businesses as husband-wife partnerships, 
partnerships, corporations, limited liability companies, or 
trusts. At such time as a marriage ends in divorce, or a 
corporation, partnership, limited liability company, or 

3.35. การแยกธรุกจิ  

ในบางครัง้พันธมติรทางธรุกจิด าเนนิธรุกจิ 4Life 
ในฐานะหุน้สว่นสาม-ีภรรยา หุน้สว่น บรษัิท บรษัิทจ ากัด 

หรอืทรัสต ์ในขณะทีก่ารแตง่งานสิน้สดุลงดว้ยการหยา่รา้ง 
หรอืบรษัิท หา้งหุน้สว่น บรษัิทจ ากัด หรอืทรัสต ์

mailto:distributorservices@4Life.com
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trust (the latter four entities are collectively referred to in 
this paragraph as “entities”) may dissolve, arrangements 
must be made to assure that any separation or division of 
the business is accomplished so as not to adversely affect 
the interests and income of other businesses up or down 
the Line of sponsorship. If the separating parties fail to 
provide for the best interests of other Affiliates and the 
Company, 4Life will involuntarily terminate the Affiliate 
Agreement and roll-up their entire Marketing 
Organization pursuant to the “Roll-Up of Marketing 
Organization” section of these Policies. During the 
pendency of a divorce or entity dissolution, the parties 
must adopt one of the following methods of operation: 

(นติบิคุคลสีแ่หง่หลังเรยีกรวมกันในยอ่หนา้นี้ว่า “นติบิคุคล”) 

อาจเลกิกจิการ ตอ้งมกีารเตรยีมการเพือ่รับรองว่า 
การแยกหรอืการแบง่ธรุกจิท าไดส้ าเร็จเพือ่ไมใ่หส้ง่ผลเสยีต่อผล

ประโยชนแ์ละรายไดข้องธรุกจิอืน่ ๆ ทีอ่ยูใ่นสายการสปอนเซอร ์
หากฝ่ายทีแ่ยกออกไม่สามารถจัดการเพือ่ผลประโยชน์สงูสดุขอ

งพันธมติรทางธรุกจิอืน่ ๆ และบรษัิทได ้4Life 

จะยตุขิอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิโดยไม่สมัครใจและยา้ยองคก์ร
การตลาดทัง้หมดของบคุคลขึน้ตามหัวขอ้ 

“การยา้ยต าแหน่งขึน้ในองคก์ารการตลาด” ของนโยบายเหล่านี้ 
ในระหวา่งทีม่กีารหยา่รา้งหรอืเลกิกจิการ 

คูก่รณีตอ้งใชว้ธิกีารใดวธิหีนึง่ดังตอ่ไปนี้: 

  
• One of the parties may, with written consent of the 

other(s), operate the 4Life business pursuant to an 
assignment in writing whereby the relinquishing spouse, 
shareholders, partners, or trustees authorize 4Life to deal 
directly and solely with the other spouse or non-relinquishing 
shareholder, partner, or trustee; or 

•

 คูก่รณีฝ่ายใดฝ่ายหนึง่อาจไดร้ับความยนิยอมเป็นลายลัก
ษณ์อักษรจากคูก่รณีอกีฝ่ายหนึง่ใหด้ าเนนิธรุกจิ 4Life 
ตามการโอนสทิธิเ์ป็นลายลักษณ์อักษรโดยทีคู่ส่มรส ผูถ้อืหุน้ 
หุน้สว่น หรอืทรัสตทีีส่ละสทิธิม์อบอ านาจให ้4Life 
จัดการโดยตรงและแต่เพยีงผูเ้ดยีวกับคู่สมรสอกีฝ่ายหรอืผูถ้อืหุน้ 
หุน้สว่น หรอืทรัสตทีีม่ไิดส้ละสทิธิ ์หรือ 

• The parties may continue to operate the 4Life business jointly, 
whereupon all compensation paid by 4Life will be paid in the 
joint names of the Affiliates or in the name of the entity to 
be divided as the parties may independently agree between 
themselves. 

• คูก่รณีสามารถด าเนนิธรุกจิ 4Life 
ตอ่ไปไดโ้ดยค่าตอบแทนทัง้หมดทีจ่่ายโดย 4Life 
จะจ่ายในนามร่วมของพันธมติรทางธรุกจิหรอืในนามของนติบิคุคลที่
จะแบง่กันเนื่องจากคูก่รณีอาจตกลงอยา่งอสิระระหว่างกัน 

  
If the parties elect neither of the foregoing, 4Life will 
continue to pay commissions to the same individual(s) to 
whom commissions were paid prior to the filing of the 
divorce or dissolution proceeding. 

หากคู่กรณีไม่เลอืกทัง้สองขอ้ทีก่ล่าวมา 4Life 
จะยังคงจ่ายค่าคอมมชิชันใหกั้บบุคคลเดมิทีจ่่ายค่าคอมมชิชันใ

หก้อ่นทีจ่ะมกีารด าเนนิการฟ้องหย่าหรอืเลกิกจิการ  

  
Under no circumstances will the Marketing Organization of 
divorcing spouses or a dissolving business entity be divided. 
Similarly, only upon 4Life approval will 4Life split 
commissions and/or bonuses between divorcing spouses 
or members of dissolving entities. 4Life will recognize only 
one Affiliate Agreement. In the event that parties to a 
divorce or dissolution proceeding are unable to resolve a 
dispute over the disposition of commissions and ownership 
of the business within six (6) months following the divorce 
filing or institution of dissolution proceedings, the 
Affiliate Agreement may be involuntarily canceled. If a 
former spouse has completely relinquished all rights in his 
or her original 4Life business, he or she is thereafter free to 
enroll as a Preferred Customer under any Sponsor of their 
choice and need not wait before reenrolling. If a former 
entity affiliate has completely relinquished all rights in 
his or her original 4Life business, he or she is thereafter 
free to enroll as a Preferred Customer under any Sponsor 
of their choice and need not wait before reenrolling.  

องค์กรการตลาดของคู่สมรสที่หย่ารา้งหรือนิตบิุคคลที่เลิกกิ
จการจะไม่ถูกแบ่งออกไม่ว่าในกรณีใดก็ตาม 

ในท านองเดียวกัน เมื่อ 4Life ไดอ้นุมัติ ทาง 4Life 
จะแบ่งค่าคอมมชิชันและ/หรือโบนัสระหว่างคู่สมรสที่หย่ารา้

งหรือสมาชกิของนิตบิุคคลที่เลิกกจิการ 4Life 
จะยอมรับขอ้ตกลงพันธมิตรทางธุรกจิเพียงฉบับเดียว 

ในกรณีที่คู่กรณีในการด าเนินการหย่ารา้งหรือการเลิกกจิการ

ไม่สามารถระงับขอ้พพิาทเกี่ยวกับการจ าหน่ายค่าคอมมิชชัน
และการเป็นเจา้ของธุรกจิไดภ้ายในหก (6) 

เดือนนับจากการฟ้องหย่าหรือการก่อตัง้การด าเนินการเลิกกิ
จการ 

ขอ้ตกลงพันธมิตรทางธุรกจิอาจถูกยกเลิกโดยไม่สมัครใจ 

หากอดีตคู่สมรสไดส้ละสทิธิ์ทัง้หมดในธุรกจิ 4Life 
เดมิของตนโดยสิน้เชงิ 

หลังจากนั้นก็มีอิสระที่จะลงทะเบียนเป็นลูกคา้ที่ไดร้ับสทิธิ์ภ
ายใตผู้ส้ปอนเซอร์ที่ตนเลือกและไม่จ าเป็นตอ้งรอก่อนที่จะล

งทะเบียนใหม่ 
หากพันธมิตรทางธุรกจิเดมิไดส้ละสทิธิ์ทัง้หมดในธุรกจิ 

4Life เดมิของตนโดยสิน้เชงิ 

หลังจากนั้นก็สามารถสมัครเป็นลูกคา้ที่ไดร้ับสทิธิ์ไดโ้ดยอิส
ระภายใตผู้ส้ปอนเซอร์ที่ตนเลือกและไม่จ าเป็นตอ้งรอก่อนที่

จะลงทะเบียนใหม่  
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In divorce and entity dissolution cases, the relinquishing 
party(s) shall have no rights to any Affiliates or Preferred 
Customers in their former Marketing Organization. They 
must develop the new business in the same manner as 
would any other new Affiliate. 

ในกรณีการหย่ารา้งและการเลกิกจิการ 

ฝ่ายที่สละสทิธิจ์ะไม่มีสทิธิใ์ด ๆ 
กับพันธมติรทางธุรกจิหรือลูกคา้ที่ไดร้ับสทิธิใ์นองคก์รการตล

าดเดมิของตน 
พวกเขาจะตอ้งพัฒนาธุรกจิใหม่ในลักษณะเดยีวกับพันธมติรท

างธุรกจิรายใหม่อืน่ ๆ 
  
3.36. Sponsoring. All Active Affiliates in good standing 
have the right to sponsor and enroll others into 4Life. Each 
prospective Preferred Customer or Affiliate has the 
ultimate right to choose his or her own Sponsor. If multiple 
Affiliates claim to be the Sponsor of the same Affiliate or 
Preferred Customer, the Company shall regard the first 
enrollment received by the Company as controlling. 

3.36. การสปอนเซอร ์

พันธมติรทางธรุกจิทีท่ างานอยู่ทัง้หมดทีม่สีถานะดมีสีทิธิส์ปอนเ
ซอรแ์ละลงทะเบยีนผูอ้ืน่เขา้สู ่4Life 

ลกูคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิท์ีม่โีอกาสหรอืพันธมติรทางธรุกจิแตล่ะรายมสีิ

ทธิส์งูสดุในการเลอืกผูส้ปอนเซอรข์องตนเอง 
หากพันธมติรทางธรุกจิหลายรายอา้งว่าเป็นผูส้ปอนเซอรข์องพัน

ธมติรทางธรุกจิหรอืลูกคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิเ์ดยีวกัน 
บรษัิทจะถอืว่าการลงทะเบยีนครัง้แรกทีบ่รษัิทไดร้ับเป็นการควบ

คมุ 
  
3.37.   Transfer Upon Death of an Affiliate. Upon the death 
of an Affiliate, his or her business may be passed to his 
or her heirs. Appropriate legal documentation must be 
submitted to the Company to ensure the transfer is 
proper. Accordingly, an Affiliate should consult an attorney 
to assist him or her in the preparation of a will or other 
testamentary instrument. Whenever a 4Life business is 
transferred by a will or other testamentary process, the 
executor of the estate must provide 4Life with letters 
testamentary or other court-approved documents 
establishing the executor’s authority, and written 
instructions for the disposition of the business. Before the 
beneficiary may acquire the right to collect all bonuses 
and commissions of the deceased Affiliate’s Marketing 
Organization and operate the business, the beneficiary must: 

3.37.   การถา่ยโอนเมือ่พันธมติรทางธรุกจิเสยีชวีติ 

เมือ่พันธมติรทางธรุกจิเสยีชวีติ 
ธรุกจิของตนอาจถกูสง่ต่อไปยังทายาทของบคุคลนัน้ 

จะตอ้งสง่เอกสารทางกฎหมายทีเ่หมาะสมใหกั้บบรษัิทเพือ่รับรอ

งวา่การถา่ยโอนเป็นไปอยา่งถูกตอ้ง ดังนัน้ 
พันธมติรทางธรุกจิรควรปรกึษาทนายความเพือ่ชว่ยเหลอืตนในก

ารจัดท าพนัิยกรรมหรอืเอกสารพนัิยกรรมอืน่ ๆ 
เมือ่ใดก็ตามทีธ่รุกจิของ 4Life 

ถกูโอนโดยพนัิยกรรมหรอืกระบวนการพนัิยกรรมอืน่ ๆ 

ผูจั้ดการมรดกจะตอ้งสง่จดหมายพนัิยกรรมหรอืเอกสารทีศ่าลอนุ
มัตใิห ้4Life เพือ่ก าหนดอ านาจของผูจ้ัดการมรดก 

และค าสัง่เป็นลายลักษณ์อักษรส าหรับการจ าหน่ายธรุกจิ 
กอ่นทีผู่ร้ับประโยชนจ์ะไดร้ับสทิธิใ์นการรวบรวมโบนัสและคา่คอ

มมชิชนัทัง้หมดขององคก์รการตลาดของพันธมติรทางธรุกจิทีเ่สี

ยชวีติและด าเนนิธรุกจิ ผูร้ับประโยชนจ์ะตอ้งท าการต่อไปนี้: 

  
• Execute and submit an Affiliate Agreement and other 

applicable enrollment forms and documents. All 
commission payments will be issued to the individual or 
entity listed on the Affiliate Agreement;  

•       ด าเนินการและส่งขอ้ตกลงพันธมิตรทางธุรกจิและแบบฟอร์มแล
ะเอกสารการลงทะเบียนอื่น ๆ ที่เกี่ยวขอ้ง 
การจ่ายค่าคอมมิชชันทัง้หมดจะออกใหก้ับบุคคลหรือนิติบุคคล
ที่ระบุไวใ้นขอ้ตกลงพันธมิตรทางธุรกจิ 

• Provide an original death certificate and a notarized copy of 
the will or other instrument establishing the successor’s right 
to the 4Life business; and 

• จัดเตรยีมใบมรณบัตรฉบับจรงิและส าเนาพนัิยกรรมหรอืเอกสารอืน่ ๆ 
ทีร่ับรองสทิธขิองผูส้บืทอดในธรุกจิ 4Life และ 

• Comply with terms and provisions of the Agreement. • ปฏบัิตติามขอ้ก าหนดและบทบญัญัตขิองขอ้ตกลง 

  
4Life reserves the right to determine the successor Affiliate’s 
recognition rank. 

4Life 

ขอสงวนสทิธิใ์นการก าหนดอันดับการยอมรับผูส้บืทอดของพันธ

มติรทางธรุกจิ 
  
3.38. Transfer Upon Incapacitation of an Affiliate. To 
request a transfer of a 4Life business because of an 
Affiliate’s incapacity, the trustee must provide the 
following to 4Life: (1) a copy of the court order 
appointing the individual as trustee for the incapacitated 
Affiliate’s business; (2) written instructions from the 
trustee; and (3) a completed Affiliate Agreement executed 
by the trustee. The trustee must then: 

3.38. การถา่ยโอนเมือ่พันธมติรทางธุรกจิไรค้วามสามารถ 
ในการรอ้งขอโอนธรุกจิ 4Life 

เนื่องจากการไรค้วามสามารถของพันธมติรทางธรุกจิ 

ผูด้แูลผลประโยชนจ์ะตอ้งสง่มอบสิง่ต่อไปนี้ใหกั้บ4Life: (1) 
ส าเนาค าสั่งศาลทีแ่ตง่ตัง้บคุคลเป็นผูจั้ดการทรัพยส์นิส าหรับพัน

ธมติรทางธรุกจิทีไ่รค้วามสามารถ (2) 
ค าสัง่เป็นลายลักษณ์อักษรจากผูจั้ดการทรัพยส์นิ และ (3) 

ขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิทีส่มบรูณ์ซึง่ด าเนนิการโดยผูจ้ัดการ

ทรัพยส์นิ ผูจั้ดการทรัพยส์นิจะตอ้งด าเนนิการต่อไปนี้: 
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• Operate the business in compliance with terms and provisions of 

the Agreement; and 
• ด าเนนิธรุกจิตามขอ้ก าหนดและบทบัญญัตขิองขอ้ตกลง และ 

• Meet all of the qualifications for the incapacitated Affiliate’s 
status in order to be paid at that rank. If the trustee fails to 
achieve the rank maintained by the Affiliate, the business will 
be paid at the rank at which it actually qualifies during each 
bonus period. 

•

 มคีณุสมบัตติรงตามสถานะทัง้หมดของพันธมติรทางธรุกิ
จทีไ่รค้วามสามารถเพือ่ทีจ่ะไดร้ับเงนิในอันดับนัน้ 
หากผูจั้ดการทรัพยส์นิไมอ่าจบรรลอุันดับทีด่แูลโดยพันธมติรทางธรุ
กจิ 
ธรุกจิจะไดร้ับเงนิตามอันดับทีม่คีณุสมบัตติามจรงิในแตล่ะชว่งโบนัส 

  
4Life reserves the right to determine the successor 
Affiliate’s recognition rank. 
 

4Life 
ขอสงวนสทิธิใ์นการก าหนดอันดับการยอมรับผูส้บืทอดของพัน

ธมติรทางธุรกจิ 
 

  
4. Responsibilities of Affiliates 4. ควำมรบัผดิชอบของพนัธมติรทำงธุรกจิ 
  
4.1     Understanding the 4Life Business Model. 4Life is a 
direct selling company. 4Life products are sold by 
Affiliates to Retail Customers in one-on-one, 
interpersonal transactions which provide time for 
explanation and guidance on 4Life products. The role of 
an Affiliate who chooses to build a 4Life business is to 
sell 4Life products to Retail Customers and enroll 
Preferred Customers exclusively using a direct-selling 
model of distribution.    

4.1     การท าความเขา้ใจรูปแบบธุรกจิ 4Life 4Life 
เป็นบรษัิทขายตรง ผลติภัณฑ์ของ 4Life 

จัดจ าหน่ายโดยพันธมติรทางธุรกจิใหกั้บลูกคา้ปลีกในธุรกรร
มระหว่างบุคคลแบบตัวต่อตัวซึง่ใหเ้วลาส าหรับค าอธบิายและ

ค าแนะน าเกี่ยวกับผลติภัณฑข์อง 4Life 
บทบาทของพันธมติรทางธุรกจิที่เลือกสรา้งธุรกจิ 4Life 

คือการจ าหน่ายผลติภัณฑ์ของ 4Life 

ใหกั้บลูกคา้ปลีกและลงทะเบยีนลูกคา้ที่ไดรั้บสทิธิโ์ดยใชรู้ปแ
บบการจ าหน่ายแบบขายตรงเท่านั้น    

  
4.2. Change of Address or Telephone. To ensure timely 
delivery of products, support materials, and commissions, 
it is critically important that 4Life’s records are current. 
Affiliates planning to move should provide 4Life’s 
Corporate Office with their new address and telephone 
number. To guarantee proper delivery, two (2) weeks’ 
advance notice must be provided to 4Life of all changes. 

4.2. การเปลีย่นทีอ่ยูห่รอืโทรศัพท ์
เพือ่ใหแ้น่ใจวา่มกีารสง่มอบผลติภัณฑ ์วัสดุสนับสนุน 

และค่าคอมมชิชนัอยา่งทันทว่งท ีบันทกึของ 4Life 

ทีเ่ป็นขอ้มูลปัจจุบันเป็นสิง่ส าคัญอย่างยิง่ 
พันธมติรทางธรุกจิทีว่างแผนจะยา้ยควรใหท้ีอ่ยูแ่ละหมายเลขโท

รศัพทใ์หมแ่กส่ านักงานบรษัิท 4Life 
เพือ่รับประกันการจัดสง่ทีเ่หมาะสม จะตอ้งแจง้ให ้4Life 

ทราบลว่งหนา้สอง (2) สปัดาหส์ าหรับการเปลีย่นแปลง 
  
4.3. Continuing Development and Ongoing Training. Any 
Affiliate who is the Sponsor or Enroller of another 
Affiliate is encouraged to perform a bona fide supervisory 
function to ensure that his or her Downline is properly 
operating his or her 4Life business. Affiliates are 
encouraged to have ongoing contact, communication and 
supervision of the Affiliates in their Marketing 
Organization. Examples of such contact and supervision 
may include, but are not limited to: newsletters, written 
correspondence, personal meetings, telephone contact, 
voice mail, email, and the accompaniment of Downline 
Affiliates to 4Life meetings, training sessions, and other 
functions. Upline Affiliates are also encouraged to motivate 
and train new Affiliates in 4Life product knowledge, 
effective sales techniques, the Life Rewards Plan, and 
compliance with these Policies. 

4.3. การพัฒนาอยา่งต่อเนื่องและการฝึกอบรมอย่างตอ่เนื่อง 

พันธมติรทางธรุกจิใด ๆ 
ทีเ่ป็นผูส้ปอนเซอรห์รอืผูล้งทะเบยีนของพันธมติรทางธรุกจิอืน่ไ

ดร้ับการสนับสนุนใหท้ าหนา้ทีก่ ากับดแูลโดยสจุรติเพือ่รับรองว่า

ดาวน์ไลนข์องตนด าเนนิธรุกจิ 4Life ไดอ้ย่างถกูตอ้ง 
พันธมติรทางธรุกจิไดร้ับการสนับสนุนใหม้กีารตดิต่อสือ่สารและก

ารก ากับดแูลพันธมติรทางธรุกจิในองคก์ารการตลาดของตนอยา่
งตอ่เนื่อง 

ตัวอยา่งของการตดิต่อและการก ากับดูแลดังกล่าวอาจรวมถงึแต่
ไมจ่ ากัดเพยีง: จดหมายขา่ว การตดิต่อเป็นลายลักษณ์อักษร 

การประชมุสว่นตัว การตดิต่อทางโทรศัพท ์ขอ้ความเสยีง อเีมล 

และการรวมกันของพันธมติรทางธรุกจิดาวน์ไลนใ์นการประชมุ 
4Life การฝึกอบรม และฟังกช์ันอืน่ ๆ นอกจากนี้ 

อัพไลนพ์ันธมติรทางธรุกจิยังไดร้ับการสนับสนุนในการกระตุน้แล
ะฝึกอบรมพันธมติรทางธรุกจิรายใหมใ่นความรูเ้กีย่วกับผลติภัณ

ฑข์อง 4Life เทคนคิการขายทีม่ปีระสทิธ ิภาพแผนรางวัลชวีติ 

และการปฏบัิตติามนโยบายเหลา่นี้ 
  
4.4. Increased Training Responsibilities. As Affiliates 
progress through the various levels of leadership, they 

4.4. ความรับผดิชอบในการฝึกอบรมทีเ่พิม่ขึน้ 
เมือ่พันธมติรทางธรุกจิกา้วผา่นความเป็นผูน้ าในระดับต่าง ๆ 
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will become more experienced in sales techniques, 
product knowledge, and understanding of 4Life products 
and Life Rewards Plan. They may be called upon to share 
this knowledge with lesser experienced Affiliates within 
their Marketing Organization. 

พวกเขาจะมปีระสบการณ์มากขึน้ในเทคนคิการขาย 

ความรูเ้กีย่วกับผลติภัณฑ ์และความเขา้ใจในผลติภัณฑข์อง 
4Life และแผนรางวัลชวีติ 

พวกเขาอาจถกูเรยีกรอ้งใหแ้บ่งปันความรูน้ี้กับพันธมติรทางธุรกจิ
ทีม่ปีระสบการณ์นอ้ยกว่าภายในองคก์รการตลาดของตน 

  
4.5. Ongoing Sales Responsibilities. Regardless of their 
level of achievement, Affiliates are encouraged to continue 
to personally promote product sales through the 
generation of new Retail Customers and Preferred 
Customers and through servicing their existing Retail 
Customers and Preferred Customers. 

4.5. ความรับผดิชอบในการขายอยา่งตอ่เนื่อง 

โดยไมค่ านงึถงึระดับความส าเร็จของตน 

พันธมติรทางธรุกจิไดร้ับการสนับสนุนใหส้ง่เสรมิการขายผลติภั
ณฑเ์ป็นการสว่นตัวผา่นการสรา้งลกูคา้ปลกีและลูกคา้ทีไ่ดร้ับสทิ

ธิร์ายใหม ่
และผา่นการใหบ้รกิารลูกคา้ปลกีและลูกคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิท์ีม่อียู่ 

  
4.6. Non-Disparagement. 4Life wants to provide its 
Affiliates with superior products, a superior compensation 
plan and service in the industry. Accordingly, 4Life values 
constructive criticisms and comments from Affiliates. All 
such comments should be submitted in writing to 4Life’s 
Customer Service Department at 
customerservice@4life.com. While 4Life welcomes 
constructive input, negative comments and remarks made 
by  
Affiliates about the Company, its products, or 
compensation plan serve no purpose other than to sour 
the enthusiasm of other Affiliates. For this reason, and to 
set the proper example for their Downline organization, 
Affiliates must not disparage, demean, or make negative 
remarks about 4Life, other Affiliates, 4Life products, the 
Life Rewards Plan, or 4Life directors, officers, or 
employees. 

4.6. Non-Disparagemen 4Life 
ตอ้งการจัดพันธมติรทางธรุกจิดว้ยผลติภัณฑท์ีเ่หนือกว่า 

แผนการจ่ายผลตอบแทนและบรกิารทีเ่หนือกว่าในอตุสาหกรรม 
ดังนัน้ 4Life 

จงึใหค้วามส าคัญกับการวพิากษ์วจิารณ์และความคดิเห็นทีส่รา้ง
สรรคจ์ากพันธมติรทางธรุกจิ 

ความคดิเห็นดังกล่าวทัง้หมดควรสง่เป็นลายลักษณ์อักษรไปยังฝ่

ายบรกิารลูกคา้ของ 4Life ที ่customerservice@4life.com 
ในขณะที ่4Life ยนิดตีอ้นรับการป้อนขอ้มลูทีส่รา้งสรรค ์

ความคดิเห็นเชงิลบและขอ้สงัเกตจาก  
พันธมติรทางธุรกจิเกีย่วกับบรษัิท ผลติภัณฑข์องตน 

หรือแผนการจ่ายผลตอบแทนไม่ไดม้ีจุดประสงคอ์ืน่ใดนอกจา

กเพื่อกระตุน้ความกระตอืรือรน้ของพันธมติรทางธุรกจิรายอืน่ 
ดว้ยเหตุนี้และเพื่อเป็นตัวอย่างที่เหมาะสมส าหรับองคก์รดาวน์

ไลน์ของตน พันธมติรทางธุรกจิจะตอ้งไม่ดูหมิน่ ดูแคลน 
หรือแสดงความคดิเห็นเชงิลบเกีย่วกับ 4Life 

พันธมติรทางธุรกจิรายอืน่ ๆ ผลติภัณฑข์อง 4Life 
แผนรางวัลชวีติ หรือกรรมการ เจา้หนา้ที่ หรือพนักงานของ 

4Life 
  
4.7. Providing Documentation to Applicants. Affiliates 
should provide the most current version of these Policies 
and the Life Rewards Plan to individuals whom they are 
sponsoring to become Affiliates before the applicant signs 
an Affiliate Agreement. Additional copies of these Policies 
can be acquired from 4Life and at 4life.com. 

4.7. การจัดเตรยีมเอกสารใหกั้บผูส้มัคร 

พันธมติรทางธรุกจิควรจัดนโยบายและแผนรางวัลชวีติฉบับล่าสดุ

ใหแ้กบ่คุคลทีพ่วกเขาใหก้ารสปอนเซอรเ์พือ่เป็นพันธมติรทางธรุ
กจิกอ่นทีผู่ส้มัครจะลงนามในขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิ 

สามารถรับส าเนาเพิม่เตมิของนโยบายเหล่านี้ไดจ้าก 4Life 
และที ่4life.com 

  
4.8. Reporting Policy Violations. Affiliates observing a 
violation of these Policies by another Affiliate should 
submit a written report of the violation directly to the 
attention of 4Life’s Compliance Department by mail or 
email at compliance@4life.com. Details of the incident 
such as dates, number of occurrences, persons involved, and 
any supporting documentation should be included in the 
report. 

4.8. Reporting Policy 

พันธมติรทางธรุกจิทีพ่บการละเมดินโยบายเหลา่นี้โดยพันธมติร

ทางธรุกจิรายอืน่ควรสง่รายงานเป็นลายลักษณ์อักษรเกีย่วกับกา
รละเมดิโดยตรงไปยังฝ่ายปฏบัิตติามกฎระเบยีบของ 4Life 

ทางไปรษณียห์รอือเีมลที ่Compliance@4life.com 
รายละเอยีดของเหตกุารณ์ เชน่ วันที ่จ านวนเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ 

บคุคลทีเ่กีย่วขอ้ง และเอกสารประกอบใด ๆ 

ควรรวมอยูใ่นรายงาน 

  
5. Sales Requirements 5. ขอ้ก ำหนดกำรขำย 
  
5.1. Product Sales. The Life Rewards Plan is based 
upon the sale of 4Life products to Retail Customers and 
Preferred Customers. Affiliates must fulfill Life Point sales 

5.1. การขายผลติภัณฑ ์

แผนรางวัลชวีติขึน้อยูกั่บการขายผลติภัณฑข์อง 4Life 

ใหกั้บลูกคา้ปลกีและลูกคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิ ์

mailto:distributorservices@4Life.com
mailto:compliance@4life.com
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requirements as outlined in the Life Rewards Plan (as well 
as meet other responsibilities set forth in the Agreement) 
to be eligible for bonuses, commissions, and 
advancement to higher levels of achievement.  

พันธมติรทางธรุกจิตอ้งปฏบัิตติามขอ้ก าหนดการขาย Life Point 

ตามทีร่ะบไุวใ้นแผนรางวัลชวีติ 
(ตลอดจนปฏบัิตติามความรับผดิชอบอืน่ ๆ 

ทีก่ าหนดไวใ้นขอ้ตกลง) 
จงึจะมสีทิธิไ์ดร้ับโบนัสคา่คอมมชิชนัและการกา้วไปสูร่ะดับความ

ส าเร็จทีส่งูขึน้  
  
5.2. No Price or Territory Restrictions. With regard to 
selling 4Life products, there are no exclusive territories 
granted to anyone, and no franchise fees are required. In 
person-to-person transactions and on their MyShop website, 
Affiliates are not required to sell 4Life products at the Retail 
Price but may sell 4Life products at any price equal to or 
greater than 4Life’s Wholesale Price. However, Affiliates who 
wish to sell 4Life products on their External Website are 
required to sell 4Life products at the Retail Price (unless their 
External Website links directly to the Affiliate’s own MyShop 
website), submit an executed External Website Sales 
Agreement to 4Life’s Compliance Department at 
compliance@4life.com, and receive 4Life’s approval. 
Affiliates may not sell product packs comprised of more than 
one product on their External Website.   

5.2. ไมม่ขีอ้จ ากัดดา้นราคาหรอืพืน้ที ่

ส าหรับการขายผลติภัณฑข์อง 4Life นัน้ 
ไมม่กีารมอบพืน้ทีพ่เิศษใหกั้บผูใ้ดและไม่ตอ้งเสยีค่าธรรมเนียมแ

ฟรนไชส ์ในการท าธรุกรรมระหวา่งบุคคลและบนเว็บไซต ์

MyShop 
พันธมติรทางธรุกจิไม่จ าเป็นตอ้งจ าหน่ายผลติภัณฑข์อง 4Life 

ในราคาขายปลกี แตส่ามารถขายผลติภัณฑข์อง 4Life 
ในราคาใดก็ไดท้ีเ่ท่ากับหรอืมากกวา่ราคาคา้สง่ของ 4Life 

อยา่งไรก็ตาม 

พันธมติรทางธรุกจิทีต่อ้งการจ าหน่ายผลติภัณฑข์อง 4Life 
บนเว็บไซตภ์ายนอกจะตอ้งจ าหน่ายผลติภัณฑข์อง 4Life 

ในราคาคา้ปลกี 
(เวน้แตเ่ว็บไซตภ์ายนอกจะเชือ่มโยงโดยตรงไปยังเว็บไซต ์

MyShop ของ พันธมติรทางธรุกจิ) 

สง่ขอ้ตกลงเกีย่วกับจ าหน่ายผลติภัณฑบ์นเว็บไซตภ์ายนอกทีด่ า
เนนิการไปยังฝ่ายปฏบัิตติามกฎระเบยีบของ 4Life ที ่

Compliance@4life.comและรับการอนุมัตจิาก 4Life  
พันธมติรทางธรุกจิตอ้งไมข่ายชดุผลติภัณฑท์ีป่ระกอบดว้ยผลติ

ภัณฑม์ากกว่าหนึง่รายการบนเว็บไซตภ์ายนอกของตน   
  
To circumvent this Policy, an Affiliate is prohibited from 
enlisting, assisting, or knowingly allowing a non-4Life Affiliate 
third party to facilitate selling 4Life products on any External 
Website, internet auction website (such as eBay), online 
store, e-commerce website or third-party sales forum (such 
as Amazon). Affiliates are encouraged to facilitate their 
product sales through their MyShop website, and such sales 
will be automatically priced at 4Life’s Wholesale Price.  

เพือ่หลกีเลีย่งนโยบายนี้ 

พันธมติรทางธรุกจิไม่ไดร้ับอนุญาตใหเ้ขา้ร่วม ชว่ยเหลอื 
หรอืโดยเจตนาอนุญาตใหบ้คุคลทีส่ามทีไ่มใ่ชพ่ันธมติรทางธรุกจิ

ของ 4Life อ านวยความสะดวกในการจ าหน่ายผลติภัณฑข์อง 

4Life บนเว็บไซตภ์ายนอก เว็บไซตป์ระมลูทางอนิเทอรเ์น็ต 
(เชน่ eBay) รา้นคา้ออนไลน ์เว็บไซตอ์คีอมเมริซ์ 

หรอืฟอรัมการขายของบุคคลทีส่าม (เชน่ Amazon) 
พันธมติรทางธรุกจิไดร้ับการสนับสนุนใหอ้ านวยความสะดวกในก

ารจ าหน่ายผลติภัณฑผ์า่นเว็บไซต ์MyShop 
และการจ าหน่ายดังกล่าวจะคดิราคาโดยอัตโนมัตใินราคาคา้สง่ข

อง 4Life  
  
5.3. Sales Receipts. If an Affiliate sells any 4Life product 
from his or her inventory or on his or her External 
Website, he or she should give the Retail Customer a copy 
of a 4Life retail sales receipt at the time of the sale and 
explain the customer’s right to cancel the transaction as 
set forth on the sales receipt. Affiliates must maintain all 
retail sales receipts for a period of two (2) years and furnish 
them to 4Life at the Company’s request. Records 
documenting the purchases of Affiliates’ customers who 
purchase directly from 4Life will be maintained by 4Life. 

5.3. ใบเสร็จการขาย 

หากพันธมติรทางธรุกจิจ าหน่ายผลติภัณฑข์อง 4Life 

จากสนิคา้คงคลังของตนบนเว็บไซตภ์ายนอก 
พันธมติรทางธรุกจิควรใหส้ าเนาใบเสร็จการคา้ปลกีของ 4Life 

แกลู่กคา้ปลกีในขณะทีข่ายและอธบิายสทิธิข์องลกูคา้ในการยกเ
ลกิ ธรุกรรมตามทีร่ะบไุวใ้นใบเสร็จการขาย 

พันธมติรทางธรุกจิจะตอ้งรักษาใบเสร็จรับเงนิจากการขายปลกีทั้
งหมดเป็นระยะเวลาสอง (2) ปีและสง่ให ้4Life 

ตามค ารอ้งขอของบรษัิท 

บันทกึขอ้มูลการซือ้ของลูกคา้ของพันธมติรทางธรุกจิทีซ่ ือ้โดยต
รงจาก 4Life จะไดร้ับการดแูลโดย 4Life 
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6. Bonuses and Commissions 6. โบนสัและค่ำคอมมชิชนั 
  
6.1. Bonus and Commission Qualification. An Affiliate 
must be active and in compliance with the Agreement to 
qualify for bonuses and commissions. So long as an Affiliate 
complies with the terms of the Agreement, 4Life shall pay 
commissions to such Affiliate in accordance with the Life 
Rewards Plan.  

6.1. คณุสมบัตเิพือ่รับโบนัสและคา่คอมมชิชนั 
พันธมติรทางธรุกจิจะตอ้งท างานอยูแ่ละปฏบัิตติามขอ้ตกลงเพือ่

ใหม้คีณุสมบัตใินการรับโบนัสและคา่คอมมชิชนั 
ตราบใดทีพ่ันธมติรทางธรุกจิปฏบัิตติามขอ้ก าหนดของขอ้ตกลง 

4Life 
จะจ่ายคา่คอมมชิชนัใหกั้บพันธมติรทางธรุกจิดังกลา่วตามแผนร

างวัลชวีติ  
  
6.2. Adjustment to Bonuses and Commissions for 
Returned Products. Affiliates receive bonuses and 
commissions based on the actual sales of products to 
Preferred Customers and Retail Customers. When a 
product is returned to 4Life for a refund or is repurchased 
by the Company, the bonuses and commissions 
attributable to the returned or repurchased product(s) will 
be deducted in the month in which the refund is given or 
will be withheld from any bonus, commission, or other 
amount owed by the Company. Deductions will continue 
every bonus period thereafter until the commission is 
recovered from the Affiliates who received bonuses and 
commissions on the sales of the refunded goods. 

6.2.

 การปรับโบนัสและคา่คอมมชิชันส าหรับผลติภัณฑท์ีส่ง่

คนื 
พันธมติรทางธรุกจิรับโบนัสและคา่คอมมชิชนัตามยอดขายจรงิข

องผลติภัณฑใ์หกั้บลูกคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิแ์ละลูกคา้ปลกี 
เมือ่สนิคา้ถกูสง่คนืไปยัง 4Life 

เพือ่ขอเงนิคนืหรอืซือ้คนืโดยบรษัิท 
โบนัสและค่าคอมมชิชนัทีเ่ป็นของผลติภัณฑท์ีส่ง่คนืหรอืซือ้คนืจ

ะถกูหักออกในเดอืนทีม่กีารคนืเงนิหรอืจะถกูหักออกจากโบนัส 

คา่คอมมชิชนัใด ๆ หรอืจ านวนเงนิอืน่ทีบ่รษัิทคา้งช าระ 
การหักเงนิจะด าเนนิต่อไปทกุชว่งโบนัสหลังจากนัน้จนกว่าจะได ้

รับคา่คอมมชิชนัจากพันธมติรทางธรุกจิทีไ่ดร้ับโบนัสและคา่คอม
มชิชนัจากการขายผลติภัณฑท์ีไ่ดร้ับคนื 

  
6.3. Unclaimed Commissions and Credits. With regard to 
unclaimed commissions and credits for terminated Affiliates, 
the Company adheres to escheat laws of each state, which 
may include a transaction fee in favor of 4Life. 

6.3. คา่คอมมชิชนัและเครดติทีไ่มม่กีารอา้งสทิธิ ์
ส าหรับค่าคอมมชิชนัและเครดติทีไ่มม่กีารอา้งสทิธิส์ าหรับพันธมิ

ตรทางธรุกจิทีถ่กูยตุขิอ้ตกลง 
บรษัิทจะปฏบัิตติามกฎหมายคนืทรัพยส์นิของแตล่ะรัฐซึง่อาจรว

มถงึคา่ธรรมเนียมการท าธรุกรรมส าหรับ 4Life 
  
7. Product Guarantees, Returns, and Inventory 

Repurchase 
7. กำรรบัประกนัผลติภณัฑ  ์กำรคนืผลติภณัฑ  ์

และกำรซือ้คนืสนิคำ้คงคลงั 
  
7.1. Product Guarantee. 4Life offers a one hundred 
percent (100%) thirty (30)-day money back satisfaction 
guarantee (less shipping charges) to all Retail Customers 
and Preferred Customers. If a Retail Customer purchased 
a product from an Affiliate, the Retail Customer must 
return the product to that Affiliate for a refund or 
replacement. If a Retail Customer or Preferred Customer 
purchased the product directly from the Company, the 
product should be returned directly to the Company. 

7.1. การรับประกันผลติภัณฑ ์4Life 

เสนอการรับประกันความพงึพอใจคนืเงนิหนึง่รอ้ยเปอรเ์ซ็นต ์

(100%) ภายในสามสบิ (30) วัน (โดยหักคา่จัดสง่) 
ใหกั้บลูกคา้ปลกีและลูกคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิทั์ง้หมด 

หากลูกคา้ปลกีซือ้ผลติภัณฑจ์ากพันธมติรทางธรุกจิ 
ลกูคา้ปลกีจะตอ้งสง่คนืผลติภัณฑไ์ปยังพันธมติรทางธรุกจินัน้เพื่

อขอเงนิคนืหรอืเปลีย่นสนิคา้ 
หากลูกคา้ปลกีหรอืลกูลูกคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิซ์ ือ้ผลติภัณฑโ์ดยตรงจ

ากบรษัิท ควรสง่คนืสนิคา้ใหกั้บบรษัิทโดยตรง 

  
If an Affiliate is unsatisfied with any 4Life product purchased 
for personal use, the Affiliate may return the product 
within thirty (30)-days from the date of purchase for a 
one hundred percent (100%) refund or a replacement 
(less shipping charges). This guarantee is limited to three 
hundred US Dollars (USD$300) (or local currency 
equivalent) in any twelve (12) month period. If an Affiliate 
wishes to return merchandise exceeding three hundred 
US dollars (USD$300) (or local currency equivalent) in 
any twelve (12) month period, the return will be deemed 
an inventory repurchase and the Company shall 

หากพันธมติรทางธรุกจิไมพ่อใจกับผลติภัณฑข์อง 4Life 
ทีซ่ือ้เพือ่การใชง้านสว่นตัว 

พันธมติรทางธรุกจิอาจสง่คนืผลติภัณฑภ์ายในสามสบิ (30) 
วันนับจากวันทีซ่ือ้เพือ่ขอเงนิคนืหนึง่รอ้ยเปอรเ์ซ็นต ์(100%) 

หรอืเปลีย่นสนิคา้ (โดยหักคา่จัดสง่) 

การรับประกันนี้จ ากัดไวท้ีส่ามรอ้ยดอลลารส์หรัฐฯ (USD$300) 
(หรอืเทยีบเทา่ในสกลุเงนิทอ้งถิน่) ในชว่งเวลาสบิสอง (12) 

เดอืนใด ๆ 
หากพันธมติรทางธรุกจิประสงคท์ีจ่ะคนืสนิคา้เกนิสามรอ้ยดอลลา

รส์หรัฐฯ (USD$300) (หรอืเทยีบเท่าในสกลุเงนิทอ้งถิน่) 
ในชว่งเวลาสบิสอง (12) เดอืนใด ๆ 
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repurchase the inventory pursuant to the terms in the 
“Return of Inventory and Sales Aids by Affiliates” section 
of these Policies, and the Affiliate’s Affiliate Agreement 
shall be canceled. 

การสง่คนืจะถอืวา่เป็นการซือ้คนืสนิคา้คงคลังและบรษัิทจะซือ้คนื

คนืสนิคา้คงคลังตามเงือ่นไขในหัวขอ้ 
“การสง่คนืสนิคา้คงคลังและอปุกรณ์ชว่ยการขายโดยพันธมติรทา

งธรุกจิ” 
ของนโยบายเหลา่นี้และขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิของพันธมติร

ทางธรุกจิจะถกูยกเลกิ 
  
7.2. Products Returned by Retail Customers. If a Retail 
Customer returns a product to the Affiliate from whom it 
was purchased, the Affiliate may return it to the Company 
for a refund or replacement (the Affiliate returning the 
product is responsible for all shipping charges). 

7.2. ผลติภัณฑท์ีส่ง่คนืโดยลูกคา้ปลกี 

หากลูกคา้ปลกีสง่คนืผลติภัณฑไ์ปยังพันธมติรทางธรุกจิทีซ่ ือ้มา 
พันธมติรทางธรุกจิอาจสง่คนืสนิคา้ใหกั้บบรษัิทเพือ่ขอรับเงนิคนื

หรอืเปลีย่นสนิคา้ 

(พันธมติรทางธรุกจิทีส่ง่คนืผลติภัณฑจ์ะเป็นผูร้ับผดิชอบคา่จัดส่

งทัง้หมด) 
  
7.3.  Return of Inventory and Sales Aids by Affiliates. 
Upon Cancellation of an Affiliate’s Affiliate  Agreement, 
the Affiliate may return inventory and sales aids purchased 
within one (1) year prior to the date of Cancellation for a 
refund if he or she is unable to sell or use the 
merchandise. An Affiliate may only return products and 
sales aids that he or she personally purchased from the 
Company under his or her 4Life Identification Number, 
and which are in Resalable condition. Upon receipt of the 
products and sales aids, the Affiliate will be reimbursed 
ninety percent (90%) of the net cost of the original purchase 
price(s), less shipping charges. If the purchases were made 
through a credit card, the refund will be credited back to 
the same account. The Company shall deduct from the 
reimbursement paid to the Affiliate any commissions, 
bonuses, rebates, or other incentives received by the Affiliate 
which were associated with the merchandise that is 
returned. 

7.3. 
 การสง่คนืสนิคา้คงคลังและอปุกรณ์ชว่ยการขายโดยพัน

ธมติรทางธรุกจิ 
เมือ่ยกเลกิขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิของพันธมติรทางธรุกจิ 

ทางพันธมติรทางธรุกจิอาจสง่คนืสนิคา้คงคลังและอุปกรณ์ชว่ยก
ารขายทีซ่ือ้ภายในหนึง่ (1) 

ปีกอ่นวันทีย่กเลกิเพือ่ขอเงนิคนืหากตนไมส่ามารถขายหรอืใชส้ิ

นคา้ได ้
พันธมติรทางธรุกจิสามารถสง่คนืผลติภัณฑแ์ละอุปกรณ์ชว่ยการ

ขายทีต่นซือ้จากบรษัิทเป็นการสว่นตัวภายใตห้มายเลขประจ าตัว 
4Life เทา่นัน้และอยูใ่นสภาพทีส่ามารถขายต่อได ้

เมือ่ไดร้ับผลติภัณฑแ์ละอปุกรณ์ชว่ยการขาย 

พันธมติรทางธรุกจิจะไดร้ับเงนิคนืจ านวนเกา้สบิเปอรเ์ซ็นต ์
(90%) ของตน้ทนุสทุธขิองราคาซือ้เดมิโดยหักคา่จัดสง่ 

หากท าการสัง่ซือ้ผา่นบัตรเครดติ เงนิคนืจะคนืเขา้บัญชเีดมิ 
บรษัิทจะหักค่าคอมมชิชนั โบนัส เงนิคนื หรอืสิง่จูงใจอืน่ ๆ 

ทีไ่ดร้ับจากพันธมติรทางธรุกจิซึง่เกีย่วขอ้งกับสนิคา้ทีถ่กูสง่คนืจ

ากการช าระเงนิคนืทีจ่่ายใหกั้บพันธมติรทางธรุกจิ 

  
Products and sales aids are “Resalable” if each of the 
following elements are satisfied: (1) they are unopened 
and unused; (2) the products’ packaging and labeling have 
not been altered or damaged; (3) the products bear a 
current label; (4) products have not exceeded their 
expiration date; (5) products have not been discontinued; 
and (6) products are returned to 4Life within one (1) year 
from the date of purchase. 

ผลติภัณฑแ์ละอุปกรณ์ช่วยการขายจะ “สามารถขายต่อได”้ 

หากองคป์ระกอบต่อไปนี้เป็นที่พอใจ: (1) 

ไม่มีการเปิดและไม่ไดใ้ชง้าน (2) 
บรรจุภัณฑแ์ละฉลากของผลติภัณฑไ์ม่ไดร้ับการดัดแปลงหรอื

เสยีหาย (3) ผลติภัณฑม์ีฉลากปัจจุบัน (4) 
ผลติภัณฑไ์ม่เกนิวันหมดอายุ (5) 

ผลติภัณฑย์ังไม่ถูกยกเลกิผลติ และ (6) 
ผลติภัณฑถ์ูกส่งคนืไปยัง 4Life ภายในหนึ่ง (1) 

ปีนับจากวันที่ซือ้ 
  
7.4. Procedures for All Returns. The following 
procedures apply to all returns for refund or replacement: 

7.4. ขัน้ตอนการคนืสนิคา้ทัง้หมด 

ขัน้ตอนต่อไปนี้ใชกั้บการคนืสนิคา้ทัง้หมดส าหรับการคนืเงนิหรอื

การเปลีย่นสนิคา้: 
  

• All merchandise must be returned by the Affiliate or Retail 
Customer or Preferred Customer who purchased it directly from 
4Life. 

•

 สินคา้ทั ้งหมดจะตอ้งส่งคืนโดยพันธมิตรทางธุรกิจห
รือลูกคา้ปลีกหรือลูกคา้ที่ไดรั้บสิทธิ์ซึ่งซื้อโดยตรงจาก 4Life 

• All products to be returned must have a “Return 
Authorization Number” which will be obtained by calling 
4Life’s Customer Service Department. This Return 
Authorization Number must be written on each carton 
returned. 

• ผลติภัณฑท์ัง้หมดทีจ่ะสง่คนืจะตอ้งม ี“หมายเลขอนุญาตการสง่คนื” 
ซึง่จะไดร้ับโดยโทรตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้ของ 4Life 
ตอ้งเขยีนหมายเลขอนุญาตการสง่คนืน้ีบนแตล่ะกลอ่งทีส่ง่คนื 
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The return must be accompanied by: การส่งคนืจะตอ้งมาพรอ้มกับ: 
  

• A copy of the original dated retail sales receipt (if product was 
returned to the Affiliate by a Retail Customer or a Preferred 
Customer); and 

• ส าเนาใบเสร็จรับเงนิการขายปลีกฉบับจริงที่ลงวันที่ 
(หากสนิคา้ถูกส่งคืนไปยังพันธมิตรทางธุรกจิโดยลูกคา้ปลีกหรือ
ลูกคา้ที่ไดร้ับสทิธิ)์ และ 

• The unused portion of the product in its original container. • สว่นทีไ่มไ่ดใ้ชข้องผลติภัณฑใ์นบรรจุภณัฑเ์ดมิ 

  
Proper shipping carton(s) and packing materials are to be 
used in packaging the product(s) being returned. All 
returns must be shipped to 4Life, shipping pre-paid. 4Life 
does not accept shipping-collect packages. The risk of loss 
in shipping for returned product shall be on the Affiliate. 
It is the sole responsibility of the Affiliate to trace, insure or 
otherwise confirm that the Company has received the 
shipment. 

ตอ้งใชก้ล่องส าหรับขนส่งและวัสดุบรรจุภัณฑท์ีเ่หมาะสมในกา
รบรรจุสนิคา้ทีส่ง่คนื การส่งคนืทัง้หมดจะตอ้งจัดสง่ไปยัง 

4Life โดยจัดส่งแบบช าระเงนิล่วงหนา้ 4Life 
จะไม่รับพัสดุแบบรวบรวมค่าขนสง่ 

ความเสีย่งในการสูญหายในการจัดสง่ส าหรับสนิคา้ที่ส่งคนืจะต ้

องเป็นของพันธมติรทางธุรกจิ 
เป็นความรับผดิชอบของพันธมติรทางธุรกจิแต่เพยีงผูเ้ดยีวในก

ารตดิตาม ประกัน หรือยนืยันว่าบรษัิทไดร้ับการจัดส่งแลว้ 

  
If an Affiliate is returning merchandise to 4Life that was 
returned to him or her by a Retail Customer, the product 
must be shipped to 4Life within ten (10) days from the date 
on which the customer returned the merchandise to the 
Affiliate and must be accompanied by the sales receipt that 
the Affiliate gave to the Retail Customer at the time of the 
sale. 

หากพันธมติรทางธุรกจิส่งคืนสนิคา้ใหกั้บ 4Life 

ที่ลูกคา้ปลีกส่งคืนมา ผลติภัณฑ์จะตอ้งถูกจัดส่งไปยัง 4Life 
ภายในสบิ (10) 

วันนับจากวันที่ลูกคา้ส่งคืนสนิคา้ใหกั้บพันธมติรทางธุรกจิและ
จะตอ้งมาพรอ้มกับใบเสร็จการขายที่พันธมติรทางธุรกจิมอบใ

หกั้บลูกคา้ปลีกในขณะที่ขาย 

  
8. Dispute Resolution and Disciplinary Proceedings 8. กำรระงบัขอ้พพิำทและกำรด ำเนนิกำรทำงวนิยั  
  
8.1. Disciplinary Sanctions. Violation of the 
Agreement, these Policies, or any illegal, fraudulent, 
deceptive, or unethical business conduct by an Affiliate 
may result, at 4Life’s discretion, in one or more of the 
following corrective measures: 

8.1. การลงโทษทางวนัิย 

การละเมดิขอ้ตกลงนโยบายเหลา่นี้หรอืการด าเนนิธรุกจิทีผ่ดิกฎ

หมาย ฉอ้ฉล หลอกลวง 
หรอืผดิจรรยาบรรณโดยพันธมติรทางธรุกจิอาจสง่ผลใหเ้ป็นไปต

ามดลุยพนิจิของ 4Life 
ในมาตรการแกไ้ขขอ้ใดขอ้หนึง่หรอืมากกว่าดังต่อไปนี้: 

  
• Issuance of a written warning or admonition. • การออกค าเตอืนหรอืค าตักเตอืนเป็นลายลักษณ์อักษร 

• Requiring the Affiliate to take immediate corrective measures. • ก าหนดใหพั้นธมติรทางธรุกจิด าเนนิมาตรการแกไ้ขทันท ี

• Loss of privileges, included but not limited to loss of MyShop 
website privileges. 

• การสญูเสยีสทิธพิเิศษ 
ซึง่รวมถงึแตไ่มจ่ ากดัเพยีงการสญูเสยีสทิธิข์องเว็บไซต ์MyShop 

• Loss of one or more bonuses and commissions. • การสูญเสยีโบนัสและค่าคอมมชิชันอยา่งนอ้ยหนึง่รายการ 

• Withholding from an Affiliate all or part of the Affiliate’s 
bonuses and commissions during the period that 4Life is 
investigating any conduct allegedly violating the Agreement. If 
an Affiliate’s business is canceled for disciplinary reasons, the 
Affiliate will not be entitled to recover any commissions withheld 
during the investigation period. 

•

 การระงับโบนัสและค่าคอมมชิชันของพันธมติรทางธรุกจิ
ทัง้หมดหรือบางส่วนในชว่งที ่4Life ก าลังสบืสวนการกระท าใด ๆ 
ทีถู่กกล่าวหาว่าละเมดิขอ้ตกลง 
หากธรุกจิของพันธมติรทางธรุกจิถูกยกเลกิดว้ยเหตุผลทางวนัิยพันธ
มติรทางธุรกจิจะไมม่สีทิธิเ์รียกคนืค่าคอมมชิชันใด ๆ 
ทีถู่กระงับไวใ้นระหว่างชว่งการสบืสวน 

• Loss of recognition, including but not limited to, in 4Life Official 
Materials and events, special awards and incentive trips.   
 

• การสญูเสยีการรับรู ้
ซึง่รวมถงึแต่ไมจ่ ากัดเพยีงในเอกสารและกจิกรรมทางการของ 4Life 
รางวัลพเิศษ และการเดนิทางเพือ่จูงใจ   
 

• Suspension of the Affiliate’s Affiliate Agreement for one or 
more bonus periods. 

•

 การระงับขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิของพันธมติรทางธุ
รกจิส าหรับชว่งโบนัสหนึ่งชว่งขึน้ไป 

• Involuntary Cancellation of the offending Affiliate’s Affiliate 
Agreement. 

•

 การยกเลกิโดยไม่สมัครใจของขอ้ตกลงพันธมติรทางธุร
กจิของพันธมติรทางธุรกจิทีก่ระท าละเมดิ 

• Any other measure expressly allowed within any provision of 
the Agreement or which 4Life deems practicable to implement 
and appropriate to equitably resolve injuries caused partially or 

• มาตรการอืน่ใดทีไ่ดรั้บอนุญาตอย่างชดัแจง้ภายในขอ้ก าหนดใด ๆ 
ของขอ้ตกลงหรอืที ่4Life 
เห็นว่าสามารถน าไปใชไ้ดจ้รงิและเหมาะสมในการแกไ้ขการบาดเจ็
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exclusively by the Affiliate’s Policy violation or contractual 
breach. 

บทีเ่กดิจากการละเมดินโยบายของพันธมติรทางธรุกจิหรอืการละเมิ
ดสัญญาบางส่วนหรอืเฉพาะอย่างทีเ่ป็นธรรม 

  
In situations deemed appropriate by 4Life, the Company 
may institute legal proceedings for monetary and/or 
equitable relief. 

ในสถานการณ์ที่ 4Life เห็นว่าเหมาะสม 
บรษัิทอาจด าเนินการทางกฎหมายโดยการชดใชท้างการเงิ

นและ/หรือเพื่อความเป็นธรรม 
  
8.2. Grievances and Complaints. When an Affiliate has a 
grievance or complaint with another Affiliate regarding 
any practice or conduct in relationship to their respective 
4Life businesses, the complaining Affiliate should report 
the situation in writing to 4Life’s Compliance 
Department by mail or by email at compliance@4life.com. 

8.2. ขอ้ขอ้งใจและขอ้รอ้งเรยีน 

เมือ่พันธมติรทางธรุกจิมขีอ้ขอ้งใจหรอืขอ้รอ้งเรยีนกับพันธมติรท

างธรุกจิรายอืน่เกีย่วกับการปฏบัิตหิรอืการด าเนนิการใด ๆ 
ทีเ่กีย่วขอ้งกับธรุกจิ 4Life 

ของตนพันธมติรทางธรุกจิทีร่อ้งเรยีนควรรายงานสถานการณ์เป็น
ลายลักษณ์อักษรไปยังฝ่ายปฏบัิตติามกฎระเบยีบของ 4Life 

ทางไปรษณียห์รอืทางอเีมลที ่Compliance@4life.com 
  
8.3. Appeals of Sanctions. Following the issuance of a 
sanction (other than a suspension pending an investigation), 
the disciplined Affiliate may appeal the sanction to the 
Company. The Affiliate’s appeal must be in writing and 
received by 4Life’s Compliance Department within fifteen 
(15) days from the date of 4Life’s sanction notice. If the 
appeal is not received by 4Life within the fifteen (15) day 
period, the sanction will be final. The Affiliate must 
submit all supporting documentation with his or her appeal 
correspondence and specify in full detail the reasons why 
he or she believes the Company’s initial determination 
was erroneous. If the Affiliate files a timely appeal of the 
sanction, the Company will review and reconsider the 
Cancellation, consider any other appropriate action and 
notify the Affiliate in writing of its decision. 

8.3. การอุทธรณ์การลงโทษ หลังจากการออกค าสัง่ลงโทษ 

(นอกเหนือจากการระงับเพือ่รอการสอบสวน) 
พันธมติรทางธรุกจิทีถู่กกระท าทางวนัิยอาจอทุธรณ์การลงโทษต่

อบรษัิท 

ค าอุทธรณ์ของพันธมติรทางธรุกจิจะตอ้งท าเป็นลายลักษณ์อักษ
รและทางจะตอ้งฝ่ายปฏบัิตติามกฎระเบยีบของ 4Life 

ไดร้ับภายในสบิหา้ (15) วันนับจากวันทีไ่ดร้ับแจง้การลงโทษ 
หาก 4Life ไมไ่ดร้ับค าอุทธรณ์ภายในระยะเวลาสบิหา้ (15) วัน 

การลงโทษจะถอืเป็นทีส่ ิน้สดุ 

พันธมติรทางธรุกจิจะตอ้งสง่เอกสารประกอบทัง้หมดพรอ้มกับจด
หมายอุทธรณ์ของตน 

และระบรุายละเอยีดโดยละเอยีดถงึเหตผุลทีต่นเชือ่วา่การตัดสนิ
ใจครัง้แรกของบรษัิทผดิพลาด 

หากพันธมติรทางธรุกจิยืน่อุทธรณ์การลงโทษในเวลาทีเ่หมาะส

ม 
บรษัิทจะตรวจสอบและพจิารณาการยกเลกิอกีครัง้พจิารณาการ

ด าเนนิการอืน่ ๆ 
ทีเ่หมาะสมและแจง้ใหพ้ันธมติรทางธรุกจิทราบเป็นลายลักษณ์อั

กษรเกีย่วกับค าตัดสนิ 
  
8.4. Dispute Resolution. For claims seeking ten 
thousand US Dollars (USD$10,000) (or local currency 
equivalent) or more that arise from or relate to the 
Agreement, prior to filing arbitration as set forth below, 
the parties shall meet in good faith and attempt to resolve 
such a dispute through confidential non-binding 
mediation. One individual who is mutually acceptable to 
the parties shall be appointed as mediator. If the parties 
cannot agree on a mediator, the complaining party shall 
request a mediator be appointed by the American 
Arbitration Association (“AAA”). The mediation shall occur 
within sixty (60) days from the date on which the mediator 
is appointed. The mediator’s fees and costs, as well as the 
costs of holding and conducting the mediation, shall be 
divided equally between the parties. Each party shall pay 
its portion of the anticipated shared fees and costs at least 
ten (10) days in advance of the mediation. Each party shall 
pay its own attorney’s fees, costs, and individual expenses 
associated with conducting and attending the mediation. 

8.4. การระงับขอ้พพิาท. 

ส าหรับการเรยีกรอ้งทีข่อรับเงนิหนึง่หมืน่ดอลลารส์หรัฐฯ 
(USD$10,000) (หรอืเทยีบเท่าในสกลุเงนิทอ้งถิน่) 

หรอืมากกว่าทีเ่กดิขึน้หรอืเกีย่วขอ้งกับขอ้ตกลงกอ่นทีจ่ะยืน่อนุญ

าโตตลุาการตามทีร่ะบุไวด้า้นล่าง 
คูส่ญัญาจะท าตามโดยสจุรติและพยายามแกไ้ขขอ้พพิาทดังกลา่

วผา่นการไกลเ่กลีย่ทีเ่ป็นความลับโดยไมม่ผีลผกูพัน 
บคุคลหนึง่ทีทั่ง้สองฝ่ายยอมรับร่วมกันไดจ้ะไดร้ับการแตง่ตัง้ใหเ้

ป็นผูไ้กลเ่กลีย่ 
หากทัง้สองฝ่ายไมส่ามารถตกลงเรือ่งผูไ้กลเ่กลีย่ได ้

ฝ่ายทีร่อ้งเรยีนจะขอใหม้กีารแตง่ตัง้ผูไ้กลเ่กลีย่โดยสมาคมอนุญ

าโตตลุาการแหง่อเมรกิา (American Arbitration Association, 
“AAA”) การไกลเ่กลีย่จะเกดิขึน้ภายในหกสบิ (60) 

วันนับจากวันทีม่กีารแตง่ตัง้ผูไ้กลเ่กลีย่ 
คา่ธรรมเนียมและค่าใชจ่้ายของผูไ้กลเ่กลีย่ 

ตลอดจนค่าใชจ่้ายในการจัดและด าเนนิการไกลเ่กลีย่นัน้จะถูกแ

บง่เทา่ ๆ กันระหวา่งคูส่ัญญา 
แตล่ะฝ่ายจะตอ้งจ่ายคา่ธรรมเนียมและค่าใชจ่้ายร่วมทีค่าดว่าจะ

ไดร้ับสว่นหนึง่ล่วงหนา้อยา่งนอ้ยสบิ (10) วันกอ่นการไกลเ่กลีย่ 
แตล่ะฝ่ายจะตอ้งจ่ายคา่ธรรมเนียมทนายความ 

mailto:compliance@4life.com
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Mediation shall be held in Salt Lake City, Utah and shall last 
no more than two (2) business days.  

คา่ใชจ่้ายและรายจ่ายสว่นบคุคลทีเ่กีย่วขอ้งกับการด าเนนิการแล

ะเขา้ร่วมการไกลเ่กลีย่ 
การไกลเ่กลีย่จะจัดขึน้ในเมอืงซอลตเ์ลกซติ ีมลรัฐยทูาห ์

และจะใชเ้วลาไมเ่กนิสอง (2) วันท าการ  
  
Except as otherwise provided in the Agreement, any 
controversy or claim arising out of or relating to the 
Agreement, or the breach thereof, shall be settled through 
binding confidential arbitration. The parties waive rights to 
trial by jury or to any court. This arbitration provision 
applies to claims that were not successfully resolved 
through the foregoing mediation process or other 
settlement negotiations as well as unresolved claims for 
less than ten thousand US Dollars (USD$10,000) (or local 
currency equivalent) not subject to the mediation 
requirement. The arbitration shall be filed with, and 
administered by, the American Arbitration Association in 
accordance with the AAA’s Commercial Arbitration Rules 
and Mediation Procedures, which are available on the 
AAA’s website at www.adr.org. Copies of the AAA’s 
Commercial Arbitration Rules and Mediation Procedures 
will also be emailed to an Affiliate upon request to 4Life’s 
Compliance Department. Notwithstanding the rules of the 
AAA, unless otherwise stipulated by the parties, the 
following shall apply to all Arbitration actions: 

ยกเวน้ทีร่ะบุไวเ้ป็นอย่างอืน่ในขอ้ตกลง 

การโตเ้ถียงหรือการเรยีกรอ้งใด ๆ 
ทีเ่กดิจากหรือเกีย่วขอ้งกับขอ้ตกลงหรือการละเมดิดังกล่าวจะ

ถูกตัดสนิโดยอนุญาโตตุลาการทีเ่ป็นความลับและมีผลผูกพัน 
คู่สัญญาสละสทิธิใ์นการพจิารณาคดโีดยคณะลูกขุนหรือต่อศา

ลใด ๆ 

บทบัญญัตอินุญาโตตุลาการนี้ใชกั้บขอ้เรียกรอ้งที่ไม่สามารถระ
งับไดส้ าเร็จผ่านกระบวนการไกล่เกลีย่ขา้งตน้หรือการเจรจาเพื่

อการระงับความอืน่ ๆ 
ตลอดจนการเรยีกรอ้งค่าสนิไหมทดแทนที่ยังไม่ไดร้ับการระงับ

ในมูลค่าต ่ากว่าหนึง่หมืน่ดอลลาร์สหรัฐฯ (USD$10,000) 

(หรอืเทยีบเท่าในสกลุเงนิทอ้งถิน่) 
ซึง่ไม่อยู่ภายใตข้อ้ก าหนดของการไกล่เกลีย่ 

อนุญาโตตุลาการจะตอ้งยื่น และบรหิารงานโดย American 
Arbitration Association 

ตามกฎอนุญาโตตุลาการพาณิชยข์อง AAA 

และขัน้ตอนการไกล่เกลีย่ซึง่มีอยู่ในเว็บไซตข์อง AAA ที ่
www.adr.org นอกจากนี้ 

ส าเนาของกฎอนุญาโตตุลาการเชงิพาณิชยข์อง AAA 
และขัน้ตอนการไกล่เกลีย่จะถูกสง่ทางอเีมลไปยัง 

พันธมติรทางธุรกจิเมื่อมีการรอ้งขอไปยังฝ่ายปฏบัิตติามกฎระเ
บยีบของ 4Life แมว้่าจะมีกฎของ AAA 

เวน้แต่คู่สัญญาจะก าหนดไวเ้ป็นอย่างอืน่ 

สิง่ต่อไปนี้จะใชกั้บการด าเนินการของอนุญาโตตุลาการทัง้หมด
: 

  
• The Federal Rules of Evidence shall apply in all cases.  • กฎแห่งหลักฐานของรัฐบาลกลางจะมีผลบังคับใชใ้นทุกกรณี  
• The parties shall be entitled to all discovery rights permitted by 

the Federal Rules of Civil Procedure. 
•

 ทัง้สองฝ่ายจะไดร้ับทธเิหนือดนิแดนทีค่น้พบทัง้หมดที่กฎแห่งวธิีพิ
จารณาความแพ่งของรัฐบาลกลางอนุญาต 

• The parties shall be entitled to bring motions under Rules 12 
and/or 56 of the Federal Rules of Civil Procedure.  

• คู่สัญญามสีทิธทิีจ่ะเสนอค าขอภายใตก้ฎขอ้ 12 และ/หรือ 56 
ของกฎแห่งวธิพีจิารณาความแพ่งของรัฐบาลกลาง 

• The Federal Arbitration Act shall govern all matters relating to 
arbitration. The law of the State of Utah shall govern all other 
matters relating to or arising from the Agreement, without 
regard to principles of conflicts of laws.  

•
 กฎหมายอนุญาโตตุลาการของรัฐบาลกลางจะควบคุมทุกเรื่องทีเ่กี่
ยวขอ้งกับอนุญาโตตุลาการ 
กฎหมายของมลรัฐยูทาห์จะใชบั้งคับกับเรื่องอืน่ ๆ 
ทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้งกับหรือเกดิขึน้จากขอ้ตกลงโดยไม่ค านึงถงึหลักก
ารขัดกันของกฎหมาย  

• The arbitration hearing shall commence no later than three-
hundred sixty-five (365) days from the date on which the 
arbitrator is appointed and shall last no more than five (5) 
business days. 

• การพจิารณาของอนุญาโตตุลาการจะเริม่ไม่เกนิสามรอ้ยหกสบิหา้ 
(365) 
วันนับจากวันทีอ่นุญาโตตุลาการไดร้ับการแต่งตัง้และจะใชเ้วลาไม่เกิ
นหา้ (5) วันท าการ 

• The parties shall be allotted equal time to present their 
respective cases. 

•
 คู่สัญญาจะไดร้ับการจัดสรรเวลาอย่างเท่าเทยีมกันในการเสนอกร
ณีของตน 

• The arbitration shall be brought on an individual basis and not 
as part of a class or consolidated action. 

•
 อนุญาโตตุลาการจะตอ้งพจิารณาเป็นรายบุคคลและไม่ถอืเป็นส่วน
หนึ่งของการด าเนินคดแีบบกลุ่มหรือแบบรวม 

  
All arbitration proceedings shall be held in Salt Lake City, 
Utah. There shall be one arbitrator selected from the panel 
that the AAA provides. Each party to the arbitration shall 
be responsible for its own costs and expenses of 
arbitration, including legal and filing fees. The decision of 

กระบวนการอนุญาโตตุลาการทัง้หมดจะจัดขึน้ทีเ่มืองซอลทเ์ล

คซติี ้มลรัฐยูทาห ์
จะตอ้งมีอนุญาโตตุลาการหนึง่คนทีถู่กเลอืกจากองคค์ณะที่ 

AAA จัดเตรยีมไวใ้ห ้
คู่สัญญาแต่ละฝ่ายในอนุญาโตตุลาการจะตอ้งรับผดิชอบค่าใช ้

http://www.adr.org/
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the arbitrator shall be final and binding on the parties and 
may, if necessary, be reduced to a judgment in any court 
to which the parties have consented to jurisdiction as set 
forth in the Agreement. This agreement to arbitrate shall 
survive the Cancellation or termination of the Agreement.  

จ่ายของตนเองและค่าใชจ่้ายในการอนุญาโตตุลาการ 

รวมถงึค่าธรรมเนียมทางกฎหมายและค่าธรรมเนียมการยืน่ฟ้อง 
ค าตัดสนิของอนุญาโตตุลาการถอืเป็นทีส่ ิน้สดุและมีผลผูกพันคู่

สัญญา และหากจ าเป็นอาจถูกลดการตัดสนิในศาลใด ๆ 
ที่ทัง้สองฝ่ายยนิยอมใหม้เีขตอ านาจศาลตามทีร่ะบุไวใ้นขอ้ตก

ลง 

ขอ้ตกลงเพือ่อนุญาโตตุลาการนี้จะยังคงอยู่ต่อไปหลังจากการ
ยกเลกิหรือการยุตขิอ้ตกลงนี้  

  
The parties and the arbitrator shall maintain the 
confidentiality of the arbitration proceedings and shall not 
disclose to third parties: 

คู่สัญญาและอนุญาโตตุลาการจะตอ้งรักษาความลับของกระบว

นการอนุญาโตตุลาการและจะไม่เปิดเผยต่อบุคคลที่สาม: 

  
• The substance of, or basis for, the controversy, dispute, or 

claim; 
• เนื้อหาหรือมูลฐานของการโตแ้ยง้ ขอ้พพิาท หรือขอ้เรียกรอ้ง 

• The substance or content of any settlement offer or settlement 
discussions or offers associated with the dispute; 

•

 สาระหรือเนื้อหาของขอ้เสนอการระงับความหรือการอภปิรายหรือข ้
อเสนอการระงับความที่เกีย่วขอ้งกับขอ้พพิาทใด ๆ 

• The pleadings, or the content of any pleadings, or exhibits 
thereto, filed in any arbitration proceeding; 

• ค าคู่ความหรือเนื้อหาของค าคู่ความใด ๆ 
หรือเอกสารแสดงประกอบทีย่ืน่ในกระบวนการอนุญาโตตุลาการใด 
ๆ 

• The content of any testimony or other evidence presented at 
an arbitration hearing or obtained through discovery in 
arbitration;  

• เนื้อหาของค าใหก้ารใด ๆ หรือหลักฐานอืน่ ๆ 
ทีน่ าเสนอในการพจิารณาของอนุญาโตตุลาการหรือไดม้าจากการไ
ต่สวนในอนุญาโตตุลาการ  

• The terms or amount of any arbitration award; and • ขอ้ก าหนดหรือจ านวนของค าชีข้าดของอนุญาโตตุลาการใด ๆ และ 

• The rulings of the arbitrator on the procedural and/or 
substantive issues involved in the case. 

•

 ค าวนิิจฉัยของอนุญาโตตุลาการเกีย่วกับขัน้ตอนและ/หรือประเด็น
ส าคัญทีเ่กีย่วขอ้งในคด ี

  
Notwithstanding the foregoing, nothing in this Agreement 
shall prevent either party from applying to and obtaining 
from any court to which the parties have consented to 
jurisdiction as set forth in this Agreement a temporary 
restraining order, preliminary or permanent injunction, or 
other equitable relief to safeguard and protect its trade 
secrets and intellectual property rights, trade secrets, 
and/or confidential information including but not limited 
to enforcement of its rights under the non-solicitation 
provision of this Agreement.   

แมว้่าจะมีการกล่าวถงึขา้งตน้ 
ไม่มขีอ้ใดในขอ้ตกลงนี้ทีจ่ะป้องกันไม่ใหคู้่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายห

นึง่สมัครและไดร้ับจากศาลใด ๆ 

ที่ทัง้สองฝ่ายยนิยอมใหม้เีขตอ านาจศาลตามทีร่ะบุไวใ้นขอ้ตก
ลงนี้ค าสั่งระงับชั่วคราว ค าสั่งหา้มเบือ้งตน้หรอืถาวร 

หรอืการชดใชเ้พื่อความเป็นธรรมอืน่ ๆ 
ที่สามารถท าไดเ้พื่อป้องกันและปกป้องความลับทางการคา้แล

ะสทิธิใ์นทรัพยส์นิทางปัญญา 

ความลับทางการคา้และ/หรือขอ้มูลทีเ่ป็นความลับ 
ซึง่รวมถงึแต่ไม่จ ากัดเพยีงการบังคับใชส้ทิธิภ์ายใตบ้ทบัญญัติ

การไม่ชักจูงใหร้่วมท าธุรกจิกับตนของขอ้ตกลงนี้   
  
Damage Limitation ขอ้จ ำกดัควำมเสยีหำย 
In any action arising from or relating to this Agreement, 
the parties waive all claims for incidental and/or 
consequential damages, even if the other party has been 
apprised of the likelihood of such damage. The parties 
further waive all claims to exemplary or punitive damages.   

ในการด าเนนิการใด ๆ ทีเ่กดิจากหรอืเกีย่วขอ้งกับขอ้ตกลงนี้ 
คู่สัญญาจะสละสทิธิก์ารเรียกรอ้งทัง้หมดส าหรับความเสยีหาย

ทีเ่กดิขึน้โดยบังเอญิและ/หรือเป็นผลสบืเนื่อง 

แมว้่าอกีฝ่ายจะไดร้ับทราบถงึความเป็นไปไดท้ีจ่ะเกดิความเสยี
หายดังกล่าวก็ตาม 

คู่สัญญาจะยกเวน้การเรียกรอ้งทัง้หมดต่อความเสยีหายทีเ่ป็นแ
บบอย่างหรือเชงิลงโทษ   

  
Liquidated Damages  คำ่เสยีหำยทีก่ ำหนดไวล้่วงหนำ้  
In any case which arises from or relates to the wrongful 
termination of Affiliate’s Affiliate Agreement and/or 
independent business, the parties agree that damages will 
be extremely difficult to ascertain. Therefore, the parties 
stipulate that if the involuntary termination of a Affiliate’s 
Affiliate Agreement and/or loss of their independent 

ไม่ว่าในกรณีใด ๆ 

ทีเ่กดิขึน้จากหรือเกีย่วขอ้งกับการยุตขิอ้ตกลงพันธมติรทางธุร

กจิของพันธมติรทางธุรกจิและ/หรอืธุรกจิอสิระโดยมชิอบ 
คู่สัญญายอมรับว่าความเสยีหายจะเป็นเรื่องยากอย่างยิง่ที่จะต

รวจสอบใหแ้น่ชัด ดังนัน้ 
คู่สัญญาจงึก าหนดว่าหากการยกเลกิขอ้ตกลงพันธมติรทางธุรกิ
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business held to be pursuant to a breach of contract or 
otherwise wrongful termination under any theory of law, 
Affiliate’s maximum sole remedy shall be liquidated 
damages calculated as follows: 

จของพันธมติรทางธุรกจิโดยไม่สมัครใจและ/หรือการสญูเสยีธุ

รกจิอสิระของพวกเขาทีถ่ืออยู่นัน้เป็นไปตามการละเมดิสัญญา
หรอืการยกเลกิโดยมชิอบภายใตท้ฤษฎีกฎหมายใด ๆ 

การเยยีวยาสงูสุดของพันธมติรทางธุรกจิแต่เพยีงผูเ้ดียวจะเป็น
การช าระค่าเสยีหายทีค่ านวณไดด้ังนี้: 

  

• For Affiliates at the “Paid As” rank of Diamond Elite or lower, 
liquidated damages shall be in the amount of his/her gross 
compensation that he/she earned pursuant to the Life 
Rewards Plan in the twelve (12) months immediately 
preceding the termination.  

• ส าหรับพันธมติรทางธุรกจิทีม่อีันดับ “ช าระในฐานะ” 
ไดมอนดอ์ลีทิหรือต ่ากว่า 
ค่าเสยีหายทีก่ าหนดไวล้่วงหนา้จะอยู่ในจ านวนเงนิชดเชยขัน้ตน้ขอ
งเขา/เธอทีเ่ขา/เธอไดร้ับตามแผนรางวัลชวีติในชว่งสบิสอง (12) 
เดอืนก่อนการยกเลกิโดยทันที  

• For Affiliates at the “Paid As” rank of Presidential through 
Silver Elite, liquidated damages shall be in the amount of 
his/her gross compensation that he/she earned pursuant to 
the Life Rewards Plan in the eighteen (18) months immediately 
preceding the termination.  

• ส าหรับพันธมติรทางธุรกจิทีม่อีันดับ “ช าระในฐานะ” 
เพรสซเิดนเชยีลถงึซลิเวอรอ์ลีทิ 
ค่าเสยีหายทีก่ าหนดไวล้่วงหนา้จะอยู่ในจ านวนเงนิชดเชยขัน้ตน้ขอ
งเขา/เธอทีเ่ขา/เธอไดร้ับตามแผนรางวัลชวีติในชว่งสบิแปด (18) 
เดอืนก่อนการยกเลกิโดยทันที  

• For Affiliates at the “Paid As” ranks of Gold through Platinum 
Elite, liquidated damages shall be in the amount of his/her 
gross compensation that he/she earned pursuant to the Life 
Rewards Plan in the twenty-four (24) months immediately 
preceding the termination.  

• ส าหรับพันธมติรทางธุรกจิทีม่อีันดับ “ช าระในฐานะ” 
โกลดถ์งึแพลตนัิมอลีทิ  
ค่าเสยีหายทีก่ าหนดไวล้่วงหนา้จะอยู่ในจ านวนเงนิชดเชยขัน้ตน้ขอ
งเขา/เธอทีเ่ขา/เธอไดร้ับตามแผนรางวัลชวีติในชว่งยีส่บิสี ่(24) 
เดอืนก่อนการยกเลกิโดยทันที  

  
Gross compensation shall include commissions and 
bonuses earned by the Affiliate pursuant to the Life 
Rewards Plan as well as retail profits earned by Affiliate for 
the sale of 4Life products. However, retail profits must be 
substantiated by providing the Company with true and 
accurate copies of fully and properly completed sales 
receipts provided by Affiliate to Retail Customers at the 
time of the sale.  

ค่าตอบแทนรวมจะรวมถงึค่าคอมมชิชันและโบนัสทีพ่ันธมติรท

างธุรกจิไดร้ับตามแผนรางวัลชวีติ 
ตลอดจนผลก าไรจากการคา้ปลกีทีพ่ันธมติรทางธุรกจิไดร้ับจา

กการขายผลติภัณฑข์อง 4Life อย่างไรก็ตาม 
ผลก าไรจากการคา้ปลกีจะตอ้งไดร้ับการยืนยันโดยการจัดเตรยี

มส าเนาใบเสร็จรับเงนิการขายทีถู่กตอ้งและครบถว้นทีพ่ันธมติร

ทางธุรกจิใหก้ับลูกคา้ปลกี ณ เวลาทีข่าย  

  
The parties agree that the foregoing liquidated damage 
schedule is fair and reasonable.  

คู่สัญญาตกลงว่าการก าหนดค่าเสยีหายที่ก าหนดไวล้่วงหนา้ก่อ
นหนา้นี้มคีวามยุตธิรรมและสมเหตุสมผล  

  
An Affiliate’s “Paid As” rank is the rank or title at which 
they actually qualified to earn compensation under the Life 
Rewards Plan during a bonus period. For purposes of this 
Policy, the relevant bonus period to determine an 
Affiliate’s “Paid As” rank is the bonus period one month 
prior to the month the Affiliate’s business is placed on 
suspension or terminated, whichever occurs first. The 
“Paid As” rank differs from the “High Rank,” which is the 
highest rank that an Affiliate has ever achieved under the 
Life Rewards Plan.  

อันดับที่ “ช าระในฐานะ” 
ของพันธมติรทางธุรกจิคอือันดับหรือต าแหน่งทีพ่วกเขามคีุณส

มบัตทิี่จะไดร้ับค่าตอบแทนตามแผนรางวัลชวีติในชว่งโบนัส 
ส าหรับวัตถุประสงคข์องนโยบายนี้ 

ชว่งโบนัสทีเ่กีย่วขอ้งในการก าหนดอันดับ “ช าระในฐานะ” 

ของพันธมติรทางธุรกจิคอืช่วงโบนัสหนึ่งเดอืนก่อนเดอืนทีธุ่รกิ
จของพันธมติรทางธุรกจิถูกระงับหรือยุตแิลว้แต่กรณีใดจะเกดิขึ้

นก่อน อันดับ “ช าระในฐานะ” แตกต่างจาก “อันดับสงู” 
ซึง่เป็นอันดับสงูสุดทีพ่ันธมติรทางธุรกจิเคยท าไดภ้ายใตแ้ผนร

างวัลชวีติ  

  
8.5. Governing Law, Jurisdiction, and Venue. 
Jurisdiction and venue of any matter not subject to 
arbitration shall reside exclusively in Bangkok, Thailand. 
The Federal Arbitration Act shall govern all matters relating 
to arbitration. The law of Thailand shall govern all other 
matters relating to or arising from the Agreement.   

8.5. กฎหมายทีใ่ชบ้ังคับ เขตอ านาจศาล 
และสถานทีพ่จิารณาคด ี

เขตอ านาจศาลและสถานทีพ่จิารณาคดขีองเรื่องใด ๆ 
ที่ไม่อยู่ภายใตก้ารอนุญาโตตุลาการจะอยู่เฉพาะในกรุงเทพ 

ประเทศไทย 

กฎหมายอนุญาโตตุลาการของรัฐบาลกลางจะควบคุมทุกเรื่อง
ทีเ่กีย่วขอ้งกับอนุญาโตตุลาการ 

กฎหมายของประเทศไทยจะใชบั้งคับกับเรื่องอืน่ ๆ 
ทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้งกับหรือเกดิขึน้จากขอ้ตกลง   
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9. Ordering 9. กำรส ัง่ซือ้ 
  
9.1. Purchasing 4Life Products. Each Affiliate should 
purchase his or her products directly from 4Life or an 
authorized 4Life Life Points Center. If an Affiliate 
purchases products from another Affiliate or any other 
source, the purchasing Affiliate may not receive the Life 
Points associated with that purchase.  

9.1. การซือ้ผลติภัณฑข์อง 4Life 
พันธมติรทางธรุกจิแต่ละรายควรซือ้ผลติภัณฑข์องตนโดยตรงจา

ก 4Life หรอืศนูย ์Life Points ของ 4Life ทีไ่ดร้ับอนุญาต 
หากพันธมติรทางธรุกจิซือ้ผลติภัณฑจ์ากพันธมติรทางธรุกจิราย

อืน่หรอืแหลง่อืน่ ๆ พันธมติรทางธรุกจิทีซ่ ือ้อาจไมไ่ดร้ับ Life 
Point ทีเ่กีย่วขอ้งกับการซือ้นัน้  

  
9.2. General Order Policies. On orders with invalid or 
incorrect payment or other general issues, 4Life will 
attempt to contact the Affiliate. If these attempts are 
unsuccessful after five (5) business days, the order will be 
cancelled.  

9.2. นโยบายการสัง่ซือ้ท่ัวไป 
ส าหรับค าสัง่ซือ้ทีม่กีารช าระเงนิทีไ่ม่สมบรูณ์หรอืไมถ่กูตอ้งหรอื

ปัญหาท่ัวไปอืน่ ๆ 4Life จะพยายามตดิตอ่พันธมติรทางธรุกจิ 
หากความพยายามเหลา่นี้ไม่ส าเร็จหลังจากหา้ (5) วันท าการ 

ค าสัง่ซือ้จะถกูยกเลกิ  
  
9.3. Shipping Policy. 4Life will normally ship products 
within one (1) business day from the date on which it 
receives an order. 4Life will expeditiously ship any part of 
an order currently in stock.  

9.3. นโยบายการจัดสง่ โดยปกต ิ4Life 

จะจัดสง่สนิคา้ภายในหนึง่ (1) 
วันท าการนับจากวันทีไ่ดร้ับค าสัง่ซือ้ 4Life 

จะจัดสง่สว่นใดสว่นหนึง่ของค าสัง่ซือ้ทีม่อียูใ่นสต็อกโดยเร็ว  
  
9.4. Confirmation of Order. An Affiliate and/or 
recipient of an order must confirm that the product 
received matches the product listed on the shipping invoice 
and is free of damage. Failure to notify 4Life of any shipping 
discrepancy or damage within thirty (30) days of shipment 
will cancel an Affiliate’s right to request a correction. 

9.4. การยนืยันการสัง่ซือ้ 
พันธมติรทางธรุกจิและ/หรอืผูร้ับค าสัง่ซือ้ตอ้งยนืยันวา่ผลติภัณ

ฑท์ีไ่ดร้ับตรงกับผลติภัณฑท์ีร่ะบไุวใ้นใบก ากับสนิคา้และไมม่คีว
ามเสยีหาย การไมแ่จง้ 4Life 

ถงึความคลาดเคลือ่นในการจัดสง่หรอืความเสยีหายใด ๆ 

ภายในสามสบิ (30) 
วันนับจากการจัดสง่จะเป็นการยกเลกิสทิธิข์องพันธมติรทางธุรกิ

จในการรอ้งขอการแกไ้ข 
  
9.5. Payment and Shipping Deposits. No monies should 
be paid to or accepted by an Affiliate for a sale except at 
the time of product delivery. Affiliates should not accept 
monies to be held for deposit in anticipation of future 
deliveries. 

9.5. การช าระเงนิและเงนิมัดจ าส าหรับการจัดสง่ 

พันธมติรทางธรุกจิไม่ควรจ่ายเงนิใหห้รอืรับเงนิส าหรับการขายย
กเวน้ในเวลาทีส่ง่มอบผลติภัณฑ ์

พันธมติรทางธรุกจิไม่ควรรับเงนิทีจ่ะเก็บไวเ้พือ่การมัดจ าเพื่อรอ
การสง่มอบในอนาคต 

  
9.6. Returned Checks. All checks returned by an 
Affiliate’s bank for insufficient funds will be re-submitted 
for payment. A USD$25 (or local currency equivalent) 
returned check fee will be charged to the account of the 
Affiliate. After receiving a returned check from a Retail 
Customer, Preferred Customer or an Affiliate, all future 
orders must be paid by credit card, money order or 
cashier’s check. Any outstanding balance owed to 4Life by 
an Affiliate for NSF checks and returned check fees may be 
withheld from subsequent bonus and commission checks 
or collected in any other manner deemed appropriate by 
4Life. Reinstatement of payment by check shall be at the 
discretion of 4Life. 

9.6. เช็คทีส่ง่คนื 

เช็คทัง้หมดทีส่ง่คนืโดยธนาคารของพันธมติรทางธรุกจิเนื่องจาก

มเีงนิไมเ่พยีงพอจะถูกสง่อกีครัง้ส าหรับการช าระเงนิ 
คา่ธรรมเนียมสง่คนืเช็คจ านวน 25 ดอลลารส์หรัฐฯ 

(หรอืเทยีบเทา่ในสกลุเงนิทอ้งถิน่) 
จะถกูเรยีกเก็บจากบัญชขีองพันธมติรทางธรุกจิ 

หลังจากไดร้ับเช็คคนืจากลกูคา้ปลกี ลูกคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิ ์
หรอืพันธมติรทางธรุกจิแลว้ 

ค าสัง่ซือ้ในอนาคตทัง้หมดจะตอ้งช าระดว้ยบัตรเครดติ ธนาณัต ิ

หรอืแคชเชยีรเ์ช็ค ยอดคงคา้งใด ๆ ทีต่ดิคา้งอยูกั่บ 4Life 
โดยพันธมติรทางธรุกจิส าหรับเช็ค NSF 

และค่าธรรมเนียมสง่คนืเช็คอาจถกูหักจากการตรวจสอบโบนัสแ
ละคอมมชิชนัในภายหลังหรอืเรยีกเก็บในลักษณะอืน่ใดที ่4Life 

เห็นวา่เหมาะสม 

การคนืสถานะการช าระเงนิดว้ยเช็คขึน้อยู่กับดุลยพนิจิของ 4Life 
  
9.7. Restrictions on Third-Party Use of Credit Cards and 
Checking Account Access. Affiliates shall not use 
unauthorized credit cards to enroll Preferred Customers or to 

9.7.
 ขอ้จ ากัดในการใชบั้ตรเครดติของบคุคลทีส่ามและการเ

ขา้ถงึบัญชเีงนิฝากกระแสรายวัน 
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make purchases from the Company; likewise, Affiliates shall 
not permit other Affiliates, Retail Customers, or Preferred 
Customers to use their credit cards or permit debits to their 
checking accounts to enroll or to make purchases from the 
Company. 

พันธมติรทางธรุกจิจะไมใ่ชบั้ตรเครดติทีไ่มไ่ดร้ับอนุญาตเพือ่ลง

ทะเบยีนลกูคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิห์รอืซือ้สนิคา้จาก บรษัิท 
ในท านองเดยีวกัน 

พันธมติรทางธรุกจิจะไม่อนุญาตใหพ้ันธมติรทางธรุกจิรายอืน่ 
ลกูคา้ปลกี 

หรอืลกูคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิใ์ชบั้ตรเครดติของตนหรอือนุญาตใหห้ักเงิ

นในบัญชเีงนิฝากกระแสรายวันของตนเพือ่ลงทะเบยีนหรอืท ากา
รสัง่ซือ้จากบรษัิท 

  
9.8. Sales Taxes. By virtue of its business operations, 
4Life is required to charge sales taxes on all purchases 
made by Affiliates, and remit the taxes charged to the 
respective states. Accordingly, 4Life will collect and remit 
sales taxes on behalf of Affiliates, based on the Retail Price 
of the products, according to applicable tax rates in the 
state to which the shipment is destined. If an Affiliate has 
submitted, and 4Life has accepted, a current Sales Tax 
Exemption Certificate and Sales Tax Registration License, 
sales taxes will not be added to the invoice and the 
responsibility of collecting and remitting sales taxes to the 
appropriate authorities shall be that of the Affiliate. 
Exemption from the payment of sales tax is applicable only 
to orders which are shipped to a state for which the 
proper tax exemption papers have been filed and accepted. 
Applicable sales taxes will be charged on orders that are 
drop-shipped to another state. Any sales tax exemption 
accepted by 4Life is not retroactive.  It is the Affiliate’s sole 
responsibility to ensure that their Sales Tax Exemption 
Certificate and Sales Tax Registration License remain in 
effect.  In the event an Affiliate’s Sales Tax Exemption 
Certificate and Sales Tax Registration License lapses, it is 
Affiliate’s responsibility to advise 4Life of the lapse 
immediately.  In the event an Affiliate’s Sales Tax 
Exemption Certificate and Sales Tax Registration License 
lapses and the Affiliate does not notify 4Life, Affiliate shall 
fully indemnify 4Life, including paying the taxes withheld 
and any and all penalties. 

9.8. ภาษีการขาย 

โดยอาศัยอ านาจการด าเนนิธรุกจิของบรษัิท 4Life 

จ าเป็นตอ้งเรยีกเก็บภาษีการขายส าหรับการซือ้ทัง้หมดทีด่ าเนนิ
การโดยพันธมติรทางธรุกจิและน าสง่ภาษีทีเ่รยีกเก็บไปยังรัฐนัน้ 

ๆ ดังนัน้ 4Life 
จะเก็บรวบรวมและน าสง่ภาษีการขายในนามของพันธมติรทางธรุ

กจิ 

โดยพจิารณาจากราคาขายปลกีของผลติภัณฑต์ามอัตราภาษีทีเ่
กีย่วขอ้งในรัฐทีก่ารจัดสง่ถกูก าหนด 

หากพันธมติรทางธรุกจิไดน้ าสง่และ 4Life 
ไดย้อมรับใบรับรองการยกเวน้ภาษีการขายและใบอนุญาตการจด

ทะเบยีนภาษีการขายในปัจจุบัน 

ภาษีการขายจะไมถ่กูเพิม่ลงในใบแจง้หนี้และความรับผดิชอบใน
การจัดเก็บและน าสง่ภาษีการขายใหกั้บหน่วยงานทีเ่หมาะสมจะเ

ป็นของพันธมติรทางธรุกจิเอง 
การยกเวน้การช าระภาษีการขายมผีลเฉพาะกับใบสัง่ซือ้ทีจั่ดสง่ไ

ปยังรัฐทีม่กีารยืน่และยอมรับเอกสารการยกเวน้ภาษีทีเ่หมาะสมเ
ทา่นัน้ 

ภาษีการขายทีเ่กีย่วขอ้งจะถกูเรยีกเก็บจากใบสัง่ซือ้ทีจั่ดสง่ไปยั

งรัฐอืน่ การยกเวน้ภาษีการขายใด ๆ ทีย่อมรับโดย 4Life 
จะไมม่ผีลยอ้นหลัง  

เป็นความรับผดิชอบของพันธมติรทางธรุกจิแตเ่พยีงผูเ้ดยีวในกา
รรับรองวา่ใบรับรองการยกเวน้ภาษีการขายและใบอนุญาตการจด

ทะเบยีนภาษีการขายยังคงมผีลบังคับใช ้ 

ในกรณีทีใ่บรับรองการยกเวน้ภาษีการขายและใบอนุญาตจดทะเ
บยีนภาษีการขายของพันธมติรทางธรุกจิสิน้สดุลง 

พันธมติรทางธรุกจิมคีวามรับผดิชอบทีจ่ะตอ้งใหค้ าแนะน า 4Life 
ถงึเหตทุีล่ว่งเลยไปในทันท ี 

ในกรณีทีใ่บรับรองการยกเวน้ภาษีการขายและใบอนุญาตจดทะเ
บยีนภาษีการขายของพันธมติรทางธรุกจิสิน้สดุลงและพันธมติรท

างธรุกจิไมไ่ดแ้จง้ให ้4Life ทราบ 

ทางพันธมติรทางธรุกจิจะชดใชค้า่เสยีหายใหกั้บ 4Life 
อยา่งเต็มที ่ซึง่รวมถงึการช าระภาษีทีห่ัก ณ 

ทีจ่่ายและบทลงโทษใด ๆ 
  
10. Inactivity and Cancellation 10. กำรไมท่ ำงำนและกำรยกเลกิ 
  
10.1. Effect of Cancellation and Termination. So long as an 
Affiliate remains active and complies with the terms of the 
Affiliate Agreement and these Policies, 4Life shall pay 
commissions to such Affiliate in accordance with the Life 
Rewards Plan. 

10.1. ผลของการยกเลกิและการยตุขิอ้ตกลง 
ตราบใดทีพ่ันธมติรทางธรุกจิยังคงท างานอยู่และปฏบัิตติามเงือ่น

ไขของขอ้ตกลงพันธมติรทางธุรกจิและนโยบายเหลา่นี้ 4Life 
จะจ่ายคา่คอมมชิชนัใหกั้บพันธมติรทางธรุกจิดังกลา่วตามแผนร

างวัลชวีติ 
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An Affiliate’s bonuses and commissions constitute the 
entire consideration for the Affiliate’s efforts in generating 
product sales and all activities related to generating product 
sales (including, but not limited to, building a Marketing 
Organization). Following an Affiliate’s non-continuation of 
his or her Affiliate Agreement, cancellation for inactivity, or 
voluntary or involuntary cancellation (termination) of his 
or her Affiliate Agreement (all of these methods are 
collectively referred to as “Cancellation”), the former 
Affiliate shall have no right, title, claim, or interest to the 
Downline Marketing Organization which he or she 
operated, or any commission or bonus from the product 
sales generated by the Marketing Organization. Affiliates 
waive any and all rights, including, but not limited to, 
property rights, in the Marketing Organization which they 
may have had. Following an Affiliate’s Cancellation of his 
or her Affiliate Agreement, the former Affiliate shall not 
hold him or herself out as a 4Life Affiliate and shall not 
have the right to sell 4Life products. An Affiliate whose 
Affiliate Agreement is cancelled shall receive commissions 
and bonuses only for the last full bonus period he or she 
worked and qualified prior to Cancellation (less any amounts 
withheld during an investigation preceding an involuntary 
Cancellation). 

โบนัสและค่าคอมมิชชันของพันธมิตรทางธุรกจิเป็นการพิจาร

ณาทัง้หมดส าหรับความพยายามของพันธมติรทางธุรกจิในก
ารสรา้งยอดขายผลติภัณฑ์และกจิกรรมทัง้หมดที่เกี่ยวขอ้งกั

บการสรา้งยอดขายผลิตภัณฑ์ (ซึง่รวมถงึแต่ไม่ 
จ ากัดเพียงการสรา้งองค์กรการตลาด) 

หลังจากการไม่ต่อเนื่องของขอ้ตกลงการเป็นพันธมิตรทางธุ

รกจิของพันธมติรทางธุรกจิ 
การยกเลิกเนื่องจากไม่มีการท างานหรือการยกเลิกโดยสมัค

รใจหรือโดยไม่สมัครใจ (การยกเลิก) 
ของขอ้ตกลงพันธมติรทางธุรกจิของตน 

(วธิีการทัง้หมดนี้เรียกรวมกันว่า 

“การยกเลิก”)พันธมิตรทางธุรกจิเดิมจะไม่มีสทิธิ ์กรรมสทิธิ ์
การเรียกรอ้ง 

หรือผลประโยชน์ต่อองค์การการตลาดดาวน์ไลน์ที่ตนไดเ้คย
ด าเนินการ หรือค่าคอมมิชชั่นหรือโบนัสใด ๆ 

จากการขายผลติภัณฑ์ที่สรา้งโดยองค์การตลาด 
พันธมิตรทางธุรกจิจะสละสทิธิใ์ด ๆ และทัง้หมด ซึง่รวมถึง 

แต่ไม่จ ากัดเพียงสทิธิใ์นทรัพย์สนิในองค์การตลาดที่ตนอาจ

มี 
หลังจากการยกเลิกขอ้ตกลงพันธมิตรทางธุรกจิของพันธมิต

รทางธุรกจิ 
พันธมิตรทางธุรกจิเดมิจะไม่ถือตัวเขาเองในฐานะพันธมิตรท

างธุรกจิของ 4Life 

และจะไม่มีสทิธิใ์นการจ าหน่ายผลิตภัณฑ์ของ 4Life 
พันธมิตรทางธุรกจิที่มีการยกเลิกขอ้ตกลงพันธมติรทางธุรกิ

จจะไดร้ับค่าคอมมิชชันและโบนัสเฉพาะช่วงโบนัสสุดทา้ยที่
ตนท างานและผ่านการรับรองก่อนการยกเลกิ 

(หักจ านวนเงนิใด ๆ 
ที่ถูกระงับในระหว่างการสอบสวนก่อนการยกเลิกโดยไม่สมั

ครใจ) 
  
10.2. Cancellation Due to Inactivity.  Affiliates who 
produce less than the required Principal Volume (or “PV”) 
as outlined in the Life Rewards Plan for any bonus period 
will not receive a commission for the sales generated 
through their Marketing Organization for that bonus 
period. If an Affiliate has not generated any Principal 
Volume for a period of six (6) consecutive calendar months 
(and thus becomes “inactive”), his or her Affiliate 
Agreement shall be canceled for inactivity following the last 
day of the sixth (6th) month of inactivity that is beyond the 
initial one (1) year period of the Agreement. Written 
confirmation of the Cancellation will not be provided by 
4Life. 

10.2. การยกเลกิเนื่องจากไมไ่ดท้ างาน  

พันธมติรทางธรุกจิทีผ่ลติไดน้อ้ยกว่าปรมิาณเงนิตน้ทีก่ าหนด 

(หรอื “PV”) ตามทีร่ะบไุวใ้นแผนรางวัลชวีติส าหรับชว่งโบนัสใด 
ๆ 

จะไม่ไดร้ับคา่คอมมชิชนัส าหรับยอดขายทีส่รา้งขึน้ผา่นองคก์าร
การตลาดส าหรับชว่งโบนัสนัน้ 

หากพันธมติรทางธรุกจิไม่ไดส้รา้งปรมิาณเงนิตน้เป็นระยะเวลาห
ก (6) เดอืนตามปฏทินิตดิตอ่กัน (และกลายเป็น “ไมไ่ดท้ างาน”) 

ขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิของเขาหรอืเธอจะถูกยกเลกิเนื่องจา

กไม่ไดท้ างานนับจากวันสดุทา้ยของเดอืนทีห่ก (6) 
ทีไ่ม่ไดท้ างานซึง่เกนิกว่าระยะเวลาเริม่ตน้หนึง่ (1) 

ปีของขอ้ตกลง 
การยนืยันการยกเลกิเป็นลายลักษณ์อักษรจะไม่ไดร้ับจาก 4Life 

  
10.3. Involuntary Cancellation (Termination). An Affiliate’s 
violation of any of the terms of the Agreement, including 
any amendments that may be made by 4Life in its sole 
discretion, may result in disciplinary actions being taken 
against the Affiliate at 4Life’s discretion. Such disciplinary 
actions may include, but are not limited to, the 
involuntary Cancellation of the offending Affiliate’s 4Life 
Agreement and business. If the Affiliate’s 4Life 
Agreement and business is cancelled, the Cancellation 

10.3. การยกเลกิ (การยุตขิอ้ตกลง) โดยไม่สมัครใจ 
การทีพ่ันธมติรทางธรุกจิละเมดิขอ้ก าหนดใด ๆ ของขอ้ตกลง 

รวมถงึการแกไ้ขใด ๆ ทีอ่าจกระท าโดย 4Life 
ตามดลุยพนิจิของตนแตเ่พยีงผูเ้ดยีวอาจสง่ผลใหม้กีารด าเนนิกา

รทางวนัิยกับพันธมติรทางธรุกจิตามดุลยพนิจิของ 4Life 
การลงโทษทางวนัิยดังกลา่วอาจรวมถงึแต่ไมจ่ ากัดเพยีงการยกเ

ลกิขอ้ตกลง 4Life 

และธรุกจิของพันธมติรทางธรุกจิทีล่ะเมดิโดยไมส่มัครใจ 
หากขอ้ตกลงและธรุกจิ 4Life ของพันธมติรทางธรุกจิถูกยกเลกิ 
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shall be effective on the date on which written notice is 
mailed, faxed, or delivered to an express courier, 
addressed to the Affiliate’s last known address or that of 
his or her attorney, emailed to the Affiliate’s email address 
on file with the Company, or when the Affiliate receives 
actual notice of Cancellation, whichever occurs first. 4Life 
reserves the right to withhold and/or permanently 
retain funds and prevent any roll-up depending on the 
individual circumstances surrounding each case. 

การยกเลกิจะมผีลในวันทีม่กีารแจง้เป็นลายลักษณ์อักษรทีส่ง่ทา

งไปรษณีย ์โทรสาร หรอืจัดสง่ไปยังผูจั้ดสง่ดว่น 
สง่ไปยังทีอ่ยูท่ีท่ราบลา่สดุของพันธมติรทางธรุกจิหรอืของทนาย

ความของเขาหรอืเธอ 
สง่ทางอเีมลไปยังทีอ่ยู่อเีมลของพันธมติรทางธรุกจิทีบั่นทกึไวกั้

บบรษัิท หรอืเมือ่ 

พันธมติรทางธรุกจิไดร้ับการแจง้การยกเลกิตามความเป็นจรงิขึน้
อยูกั่บว่ากรณีใดเกดิขึน้กอ่น 4Life 

ขอสงวนสทิธิใ์นการระงับและ/หรอืเก็บรักษาเงนิไวอ้ย่างถาวรแล
ะป้องกันการสะสมใด ๆ ขึน้อยู่กับแตล่ะสถานการณ์ในแต่ละกรณี 

  
10.4. Voluntary Cancellation. An Affiliate has a right to 
cancel at any time for any reason. Cancellation must be 
submitted in writing by mail, facsimile, or email to the 
Company at its principal business address. The written 
notice must include the Affiliate’s signature, printed 
name, address, and 4Life Identification Number. If a 
canceling Affiliate wishes to remain a Preferred Customer, 
he or she must contact 4Life’s Customer Service 
Department to re-establish a Preferred Customer 
account. The Preferred Customer account must have the 
same Sponsor as the Affiliate Account. If an Affiliate wishes 
to re-enroll, such re-enrollment must be in accordance with 
Section 3.12 of these Policies. 

10.4. การยกเลกิโดยสมัครใจ 
พันธมติรทางธรุกจิมสีทิธิย์กเลกิไดทุ้กเมือ่ไมว่า่ดว้ยเหตุผลใดก็ต

าม การยกเลกิจะตอ้งสง่เป็นลายลักษณ์อักษรทางไปรษณีย ์
โทรสาร หรอือเีมลไปยังบรษัิทตามทีอ่ยูธ่รุกจิหลัก 

การแจง้เป็นลายลักษณ์อักษรจะตอ้งมลีายมอืชือ่ของพันธมติรท

างธรุกจิ ชือ่ตัวบรรจง ทีอ่ยู ่และหมายเลขประจ าตัว 4Life 
หากพันธมติรทางธรุกจิทีย่กเลกิประสงคจ์ะยังคงเป็นลูกคา้ทีไ่ดร้ั

บสทิธิ ์ตนจะตอ้งตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลูกคา้ของ 4Life 
เพือ่สรา้งบัญชลีกูคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิอ์กีครัง้ 

บัญชลีูกคา้ทีไ่ดร้ับสทิธิจ์ะตอ้งมผีูส้ปอนเซอรค์นเดยีวกับบัญชพีั

นธมติรทางธรุกจิ หากพันธมติรทางธรุกจิตอ้งการลงทะเบยีนซ ้า 
การลงทะเบยีนซ ้าดังกลา่วจะตอ้งเป็นไปตามขอ้ 3.12 

ของนโยบายเหลา่นี้ 

 
 
  



 

Page 49 of 54 

 
 

GLOSSARY OF TERMS 
 

Term Definition 
4Life  The term “4Life” as it is used throughout the Agreement means 4LIFE (THAILAND) LIMITED (also 

referred to as the “Company.”). 
 

4Life Identification Number (or 4Life 
ID #) 

A unique number given to 4Life Preferred Customers and Affiliates used by the Company to identify 
them. 

4Life Income Disclosure Statement 4Life’s income disclosure statement that is updated annually, located at 4life.com under “Resources.” 
 

Active Affiliate An Affiliate who makes a product or marketing material purchase from 4Life. 
 

Affiliate Independent contractor, who is not the purchaser of a franchise or a business opportunity. The 
Agreement between 4Life and its Affiliates does not create an employer/employee relationship, 
agency, partnership, or joint venture between the Company and the Affiliate. An Affiliate shall not be 
treated as an employee for his or her services or for federal or state tax purposes. All Affiliates are 
responsible for paying local, state, and federal taxes due from all compensation earned as an Affiliate 
of the Company. The Affiliate has no authority (express or implied), to bind the Company to any 
obligation. Each Affiliate shall establish his or her own goals, hours and methods of sale, so long as he 
or she complies with the terms of the Affiliate Agreement, these Policies, and applicable laws. 
 

Affiliate Agreement The Affiliate Application and Agreement. 
 

Agreement The contract between the Company and each Affiliate, which includes the Affiliate Application and 
Agreement, the 4Life Policies and Procedures, and the Life Rewards Plan, all in their current form and 
as amended by 4Life in its sole discretion. These documents are collectively referred to as the 
“Agreement.” 
 

Associated Individual Any member of an Affiliate’s Family Unit, and/or a corporation, partnership, limited liability 
company, trust, or other entity associated in any way with an Affiliate. 

Business Entity A corporation, partnership, limited liability company, or trust that is enrolled as an Affiliate. 
 

Business Entity Information Form  The form used to transfer an Affiliate Account from an individual to a Business Entity. This form is 
located in 4Life’s back office under “Business Resources.” 
 

Cancellation An Affiliate’s non-continuation of his or her Affiliate Agreement for one of the following reasons: (1) 
cancellation for inactivity; (2) voluntary cancellation; or (3) involuntary cancellation (termination).  
 

Company The term “Company” as it is used throughout the Agreement means 4LIFE (THAILAND) LIMITED (also 
referred to as “4Life”). 
 

Compliance Department The department within 4Life that oversees compliance with these Policies. The email address for the 
Compliance Department is compliance@4life.com.  
 

Corporate Office 4Life’s corporate office located at 4Life (Thailand) Limited, 319 Chamchuri Square, 16th floor, Unit 
1610-12, Phayathai Road, Pathumwan District, Pathumwan Sub-District,  
Bangkok 10330. 
 

Cross-Group Sponsoring The enrollment—direct, indirect, or otherwise—of an individual or entity that already has a current 
Preferred Customer enrollment or Affiliate Agreement on file with 4Life, or who has had such an 
agreement within the preceding six (6) calendar months (if Diamond rank or below), or twelve (12) 
calendar months (if Presidential Diamond rank or above). 
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Customer Service Department The department within 4Life that assists Preferred Customers and Affiliates with all of their 4Life 
purchases and business needs. The Customer Service Department can be reached by telephone at 
888-454-3374, by facsimile at (800) 851-7662, or by email at customerservice@4life.com.  

Downline The Preferred Customers and Affiliates in a particular Affiliate’s Marketing Organization.  
 

Downline Activity Report A report with information generated by 4Life that provide critical data relating to the management of 
a Affiliate’s 4Life business, the identities of Affiliates, product sales information and enrollment 
activity of each Affiliate’s Marketing Organization. Downline Activity Reports include the data 
contained in an Affiliate’s MyShop account. The information is confidential and constitutes 
proprietary business trade secret information belonging to 4Life.  
 

Enroller An Affiliate who personally recruits another Affiliate and places the new Affiliate in his or her 
Downline. The Enroller of a new Affiliate may also be the new Affiliate’s Sponsor. 
 

Enroller and Sponsor Transfer Form 
(Within First 10 Days of Enrollment) 

The form that is to be used within the first ten (10) days when an Affiliate enrolls and learns he or she 
is enrolled under the incorrect Enroller and/or Sponsor. This form is located in 4Life’s back office 
under “Business Resources.” 
 

Entity Documents The certificate of incorporation, articles of organization, partnership agreement, operating 
agreement, trust documents, or other related documents of a Business Entity. 
 

External Website An Affiliate’s own personal website, or other web presence that is used for an Affiliate’s 4Life 
business, but which is not hosted on 4Life’s servers and has no official affiliation with 4Life. In 
addition to traditional websites, a blog or website developed on a blogging platform, that promotes 
4Life products and/or the 4Life opportunity is considered an External Website. 
 

External Website Sales Agreement 
 

The form used for Affiliates to request 4Life’s permission to own an External Website. This form is 
located in 4Life’s back office under “Business Resources.” 
 

Family Unit Spouses, domestic partners, and dependent children living at or doing business at the same address. 
 

Level The layers of Downline Preferred Customers and Affiliates in a particular Affiliate’s Marketing 
Organization. This term refers to the relationship of a Preferred Customer or Affiliate relative to a 
particular upline Affiliate, determined by the number of Affiliates between them who are related by 
sponsorship. For example, if A sponsors B, who sponsors C, who sponsors D, who sponsors E, then E 
is on A’s fourth Level. 
 

Life Points Every commissionable 4Life product is assigned a point value. Affiliate commissions are based on the 
total point value of products sold by each Affiliate and his or her Marketing Organization. Sales aids 
have no Life Point value. 
 

Life Points Center A location managed by an Affiliate authorized by 4Life to sell 4Life products to Affiliates, Retail 
Customers, and Preferred Customers.  
 

Life Rewards Plan 4Life’s compensation plan for Affiliates. 
 

Line A part of an Affiliate’s Downline that starts with someone sponsored by that Affiliate and continues 
below that sponsorship. 
 

Marketing Organization Preferred Customers and Affiliates enrolled below a particular Affiliate. 
 

MyShop  The complimentary MyShop account offered by 4Life. A Preferred Customer or Affiliate must login to 
4Life’s back office. Initially, the Preferred Customer’s or Affiliate’s default URL will be 
“www.4life.com/<Affiliate’s 4Life ID #>.”  Upon approval from 4Life’s Compliance Department, an 
Affiliate may change this default; however, the approval is subject to the terms of paragraph 3.2 of 
these Policies.   
 

Official 4Life Materials Literature, audio or video recordings, and other materials developed, printed, published and/or 
distributed by 4Life to Affiliates. 
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Policies These Policies and Procedures. 
 

Preferred Customer A Preferred Customer has enrolled with 4Life as a Preferred Customer, has a Sponsor and Enroller, 
receives a 4Life Identification Number, and receives the benefit of purchasing 4Life products at a 25% 
discount from the Retail Price, amongst other benefits. 
 

Principal Volume (also known as 
“PV”) 

Principal Volume is the total Life Points (LP) of an Affiliate for product purchases that: (a) the Affiliate 
purchases to consume or sell for a retail profit; and (b) the Affiliate’s customers purchase on the 
Affiliate’s MyShop or directly on the Affiliate’s account. 
 

Product Price List 4Life Product Price List for Affiliates, Preferred Customers, and Retail Customers who purchase 
directly from 4Life (as published and modified from time to time). Located at 4life.com and in printed 
form. 
 

Resalable With regard to 4Life products and sales aids, a product is Resalable if each of the following six 
elements are satisfied : (1) the product is unopened and unused; (2) the product packaging and 
labeling have not been altered or damaged; (3) the product bears a current label; (4) the product has 
not exceeded its expiration date; (5) the product has not been discontinued; and (6) the product is 
returned to 4Life within one (1) year from the date of purchase. 
 

Retail Customer A Retail Customer purchases products from 4Life or Affiliates at the Retail Price. A Retail Customer 
does not have a Sponsor or Enroller and does not have a 4Life Identification Number. 
 

Retail Price The recommended retail price designated in the 4Life Product Price List (as published and modified 
from time to time). 
 

Return Authorization Number All products returned to 4Life must have this number, which can be obtained by calling the Customer 
Service Department. This number must be written on each carton returned. 
 

Sale, Transfer or Assignment of 4Life 
Business Form  

The form used to transfer a Affiliate Account from one individual to another individual (or from one 
entity to another entity). This form is located in 4Life’s back office under “Business Resources.” 

Social Media Any type of online media that invites, expedites, or permits conversation, comment, rating, and/or 
user generated content, as opposed to traditional media, which delivers content but does not allow 
readers/viewers/listeners to participate in the creation or development of content, to rate, 
comment, or respond to content. Examples of Social Media include, but are not limited to, blogs, 
Facebook, Instagram, Twitter, LinkedIn, Pinterest, and YouTube.  
 

Sponsor The Affiliate who is another Affiliate’s direct upline. The Sponsor of a new Affiliate may also be the 
new Affiliate’s Enroller. 
 

Sponsor Transfer Request Form The form used when an Affiliate wishes to change Sponsors (which is rarely approved). Affiliates must 
contact the Customer Service Department to obtain a copy of this form.  
 

Wholesale Price The amount charged for 4Life products for Affiliates and Preferred Customers who purchase directly 
from the Company as designated in the 4Life Product Price List (as published and modified from time 
to time). The Wholesale Price is a 25% discount from the Retail Price. 
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ค ำศพัท ์ ค ำจ ำกดัควำม 
4Life  ค าวา่ “4Life” ตามทีใ่ชต้ลอดขอ้ตกลงหมายถงึ 4LIFE (THAILAND) LIMITED  (หรอืทีเ่รยีกวา่ 

“บรษัิท”) 
 

หมำยเลขประจ ำตวั 4Life (หรอื ID 
# ของ 4Life) 

หมายเลขเฉพาะทีม่อบใหก้ับลกูคา้ทีไ่ดรั้บสทิธิแ์ละพันธมติรทางธรุกจิของ 4Life 
ทีบ่รษัิทใชเ้พือ่ระบตัุวตน 

ใบแจง้ยอดเปิดเผยรำยไดจ้ำก 
4Life 

ใบแจง้ยอดเปิดเผยรายไดข้อง 4Life ซึง่มกีารปรับปรุงทกุปีซึง่อยูท่ี ่4life.com ภายใต ้“แหลง่ขอ้มลู” 
 

พนัธมติรทำงธุรกจิทีท่ ำงำนอยู ่ พันธมติรทางธรุกจิทีท่ าการซือ้ผลติภัณฑห์รอืสือ่การตลาดจาก 4Life 
 

พนัธมติรทำงธุรกจิ ผูเ้ขา้ท าสัญญาอสิระทีไ่มใ่ชผู่ซ้ือ้แฟรนไชสห์รอืโอกาสทางธรุกจิ ขอ้ตกลงระหวา่ง 4Life 

และพันธมติรทางธรุกจิไมไ่ดส้รา้งความสัมพันธร์ะหวา่งนายจา้ง/ลกูจา้ง ตัวแทน หุน้สว่น 
หรอืกจิการร่วมคา้ระหวา่งบรษัิทกับพันธมติรทางธรุกจิ 
พันธมติรทางธรุกจิจะไมไ่ดรั้บการปฏบัิตใินฐานะพนักงานส าหรับบรกิารของตนหรอืเพือ่วัตถปุระสงคด์า้นภ
าษีของรัฐบาลกลางหรอืมลรัฐ พันธมติรทางธรุกจิทัง้หมดมหีนา้ทีร่ับผดิชอบในการจ่ายภาษีทอ้งถิน่ 
ระดับมลรัฐ 
และรัฐบาลกลางทีต่อ้งช าระจากค่าตอบแทนทัง้หมดทีไ่ดรั้บในฐานะพันธมติรทางธรุกจิของบรษัิท 
พันธมติรทางธรุกจิไมม่อี านาจ (โดยชดัแจง้หรอืโดยนัย) ในการผูกมัดบรษัิทกับภาระผูกพันใด ๆ 
พันธมติรทางธรุกจิแตล่ะรายจะก าหนดเป้าหมาย ชั่วโมง 
และวธิกีารขายของตนเองตราบเท่าทีต่นปฏบัิตติามเงือ่นไขของขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิ 
นโยบายเหลา่นี้ และกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 
 

ขอ้ตกลงพนัธมติรทำงธุรกจิ ใบสมัครและขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิ 
 

ขอ้ตกลง สัญญาระหว่างบรษัิทกับพันธมติรทางธรุกจิแตล่ะราย ซึง่รวมถงึใบสมัครและขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิ 
นโยบายและขัน้ตอนของ4Life และแผนรางวัลชวีติ ทัง้หมดนี้อยูใ่นรูปแบบปัจจุบันและแกไ้ขเพิม่เตมิโดย 
4Life ตามดลุยพนิจิของตนแตเ่พยีงผูเ้ดยีว เอกสารเหลา่นี้เรยีกรวมกันวา่ “ขอ้ตกลง” 
 

บุคคลผูเ้กีย่วขอ้ง สมาชกิของหน่วยครอบครัวของพันธมติรทางธรุกจิและ/หรอืบรษัิท หา้งหุน้สว่น บรษัิทจ ากัด ทรัสต ์
หรอืนติบิคุคลอืน่ ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งในทางใดทางหนึง่กับพันธมติรทางธรุกจิ 

นติบิุคคลทำงธุรกจิ บรษัิท หา้งหุน้สว่น บรษัิทจ ากัด หรอืทรัสตท์ีล่งทะเบยีนเป็นพันธมติรทางธรุกจิ 
 

แบบฟอรม์ขอ้มูลนติบิุคคล  แบบฟอรม์ทีใ่ชใ้นการโอนบัญชพัีนธมติรทางธรุกจิจากบคุคลหนึง่ไปยังนติบิคุคลทางธรุกจิหนึง่ 
แบบฟอรม์นี้อยูใ่นส านักงานสว่นหลังของ 4Life ภายใต ้“แหลง่ขอ้มูลทางธรุกจิ” 
 

กำรยกเลกิ การไมด่ าเนนิการขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิอยา่งตอ่เนื่องของพันธมติรทางธรุกจิดว้ยเหตผุลขอ้ใดขอ้ห
นึง่ดังตอ่ไปนี้: (1) การยกเลกิเนื่องจากไมท่ างาน (2) การยกเลกิโดยสมัครใจ หรอื (3) การยกเลกิ 
(การยตุขิอ้ตกลง) โดยไมส่มัครใจ  
 

บรษิทั ค าวา่ “บรษัิท” ทีใ่ชต้ลอดขอ้ตกลงหมายถงึ 4LIFE (THAILAND) LIMITED (หรอืเรยีกอกีอยา่งวา่ 
“4Life”) 
 

ฝ่ำยปฏบิตัติำมกฎระเบยีบของ 
4Life 

แผนกภายใน 4Life ทีด่แูลการปฏบัิตติามนโยบายเหลา่นี้ ทีอ่ยูอ่เีมลส าหรับฝ่ายปฏบัิตติามกฎระเบยีบคอื 
Compliance@4life.com  
 

ส ำนกังำนบรษิทั ส านักงานบรษัิทของ 4Life ทีต่ัง้อยูท่ี ่4Life (Thailand) Limited เลขที ่319 อาคารจตรัุสจามจุร ีชัน้ 16 
ยนูติ 1610-12 ถนนพญาไท แขวงปทมุวัน เขตปทมุวัน กรุงเทพมหานคร 10330 
 

กำรสปอนเซอรข์ำ้มกลุม่ การลงทะเบยีนทัง้ทางตรงทางออ้มหรอือืน่ ๆ 
ของบคุคลหรอืหน่วยงานทีม่ขีอ้ตกลงการลงทะเบยีนลกูคา้ทีไ่ดรั้บสทิธิห์รอืขอ้ตกลงพันธมติรทางธรุกจิกั
บ 4Life อยูแ่ลว้หรอืผูท้ีม่ขีอ้ตกลงดังกลา่วภายในหก (6) เดอืนปฏทินิกอ่นหนา้นี้ 
(หากมอีันดับไดมอนดห์รอืต ่ากวา่) หรอืสบิสอง (12) เดอืนตามปฏทินิ (หากมอีันดับเพรสซเิดนเชยีล 
ไดมอนดข์ึน้ไป) 
 

mailto:compliance@4life.com
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ฝ่ำยบรกิำรลูกคำ้ แผนกภายใน 4Life ทีช่ว่ยเหลอืลูกคา้ทีไ่ดรั้บสทิธิแ์ละ 
พันธมติรทางธรุกจิในการซือ้สนิคา้และความตอ้งการทางธรุกจิทัง้หมดของ 4Life 
สามารถตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้ไดท้างโทรศัพทท์ีห่มายเลข 888-454-3374 ทางโทรสารทีห่มายเลข 
(800) 851-7662 หรอืทางอเีมลที ่customerservice@4life.com  

ดำวนไ์ลน ์ ลกูคา้ทีไ่ดรั้บสทิธิแ์ละพันธมติรทางธรุกจิในองคก์รการตลาดของพันธมติรเฉพาะ  
 

รำยงำนกจิกรรมดำวนไ์ลน ์ รายงานทีม่ขีอ้มลูทีส่รา้งโดย 4Life ซึง่ใหข้อ้มลูทีส่ าคัญเกีย่วกับการจัดการธรุกจิ4Life 
ของพันธมติรทางธรุกจิ ขอ้มลูประจ าตัวของพันธมติรทางธรุกจิ ขอ้มลูการขายผลติภัณฑ ์
และกจิกรรมการลงทะเบยีนขององคก์รการตลาดของพันธมติรทางธรุกจิแตล่ะราย 
รายงานกจิกรรมดาวน์ไลน์ประกอบดว้ยขอ้มลูทีอ่ยูใ่นบัญช ีMyShop ของพันธมติรทางธรุกจิ 
ขอ้มลูนี้เป็นความลับและถอืเป็นขอ้มลูความลับทางการคา้ทางธรุกจิทีเ่ป็นกรรมสทิธิข์อง 4Life  
 

ผูล้งทะเบยีน พันธมติรทางธรุกจิทีรั่บสมัครพันธมติรทางธรุกจิรายอืน่เป็นการสว่นตัวและวางพันธมติรทางธรุกจิรายใหม่
ไวใ้นดาวน์ไลน์ของตน 
ผูล้งทะเบยีนของพันธมติรทางธรุกจิรายใหมอ่าจเป็นผูส้ปอนเซอรร์ายใหมข่องพันธมติรทางธรุกจิ 
 

แบบฟอรม์กำรโอนผูล้งทะเบยีนแล
ะผูส้ปอนเซอร ์(ภำยใน 10 
วนัแรกของกำรลงทะเบยีน) 

แบบฟอรม์ทีจ่ะใชภ้ายในสบิ (10) 
วันแรกเมือ่พันธมติรทางธรุกจิลงทะเบยีนและเรยีนรูว้่าตนลงทะเบยีนภายใตผู้ล้งทะเบยีนและ/หรอืผูส้ปอน
เซอรท์ีไ่มถ่กูตอ้ง แบบฟอรม์นี้อยูใ่นส านักงานสว่นหลังของ 4Life ภายใต ้“แหลง่ขอ้มลูทางธรุกจิ” 
 

เอกสำรนติบิุคคล ใบรับรองการจัดตัง้บรษัิท ขอ้บังคับของบรษัิท ขอ้ตกลงการเป็นหุน้สว่น ขอ้ตกลงการด าเนนิงาน 
เอกสารทรัสต ์หรอืเอกสารอืน่ ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งของนติบิคุคลทางธรุกจิ 
 

เว็บไซตภ์ำยนอก เว็บไซตส์ว่นตัวของพันธมติรทางธรุกจิหรอืเว็บไซตอ์ืน่ ๆ ทีใ่ชส้ าหรับธรุกจิ 4Life ของพันธมติรทางธรุกจิ 
แตไ่มไ่ดโ้ฮสตบ์นเซริฟ์เวอรข์อง 4Life และไมม่คีวามเกีย่วขอ้งอยา่งเป็นทางการกับ 4Life 
นอกจากเว็บไซตด์ัง้เดมิแลว้ 
บล็อกหรอืเว็บไซตท์ีพั่ฒนาบนแพลตฟอรม์การเขยีนบล็อกทีส่ง่เสรมิผลติภัณฑข์อง 4Life 
และ/หรอืโอกาสของ 4Life นัน้ถอืวา่เป็นเว็บไซตภ์ายนอก 
 

ขอ้ตกลงเกีย่วกบัจ ำหนำ่ยผลติภณั
ฑบ์นเว็บไซตภ์ำยนอก 
 

แบบฟอรม์ทีใ่ชส้ าหรับพันธมติรทางธรุกจิเพือ่ขออนุญาตจาก 4Life ในการเป็นเจา้ของเว็บไซตภ์ายนอก 
แบบฟอรม์นี้อยูใ่นส านักงานสว่นหลังของ 4Life ภายใต ้“แหลง่ขอ้มูลทางธรุกจิ” 
 

หนว่ยครอบครวั คูส่มรส คูช่วีติ และบตุรในอปุการะทีอ่าศัยหรอืท าธรุกจิในทีอ่ยูเ่ดยีวกัน 
 

ระดบั ชัน้ของดาวน์ไลน์ลกูคา้ทีไ่ดรั้บสทิธิแ์ละพันธมติรทางธรุกจิในองคก์รการตลาดของพันธมติรทางธรุกจิโดย
เฉพาะ 
ค านี้หมายถงึความสัมพันธข์องลกูคา้ทีไ่ดรั้บสทิธิห์รอืพันธมติรทางธรุกจิทีส่ัมพันธก์ับอัพไลน์พันธมติรทา
งธรุกจิโดยเฉพาะ 
ซึง่ก าหนดโดยจ านวนพันธมติรทางธรุกจิระหวา่งพวกเขาทีเ่กีย่วขอ้งกันโดยการใหก้ารสปอนเซอร ์
ตัวอยา่งเชน่ หาก A สปอนเซอร ์B ทีท่ าการสปอนเซอร ์C ทีท่ าการสปอนเซอร ์D ทีท่ าการสปอนเซอร ์E 
ดังนัน้ E จะอยูใ่นระดับทีส่ีข่อง A 
 

Life Points ผลติภัณฑข์อง 4Life ทีไ่ดรั้บการคอมมชิชนัทกุชิน้จะไดรั้บการก าหนดมลูคา่คะแนน 
คา่คอมมชิชนัของพันธมติรทางธรุกจิจะขึน้อยูก่ับมลูคา่คะแนนรวมของผลติภัณฑท์ีข่ายโดยพันธมติรทาง
ธรุกจิแตล่ะรายและองคก์รการตลาดของตน อปุกรณ์ชว่ยการขายไมม่คีา่ Life Point 
 

ศนูย ์Life Point สถานทีท่ีบ่รหิารจัดการโดยพันธมติรทางธรุกจิทีไ่ดร้ับอนุญาตจาก 4Life เพือ่ขายผลติภัณฑข์อง 4Life 

ใหก้ับ พันธมติรทางธรุกจิ ลกูคา้ปลกี และลกูคา้ทีไ่ดรั้บสทิธิ ์ 
 

แผนรำงวลัชวีติ แผนการจ่ายผลตอบแทนของ 4Life ส าหรับพันธมติรทางธรุกจิ 
 

สำย สว่นหนึง่ของดาวน์ไลน์ของพันธมติรทางธรุกจิทีเ่ริม่ตน้จากผูท้ีไ่ดร้ับการสปอนเซอรจ์ากพันธมติรทางธรุกิ
จนัน้และด าเนนิตอ่ไปดา้นลา่งการสปอนเซอร ์
 

องคก์รกำรตลำด ลกูคา้ทีไ่ดรั้บสทิธิแ์ละพันธมติรทางธรุกจิทีล่งทะเบยีนภายใตพั้นธมติรทางธรุกจิเฉพาะ 
 

MyShop  บัญช ีMyShop อภนัินทนาการทีน่ าเสนอโดย 4Life 
ลกูคา้ทีไ่ดรั้บสทิธิห์รอืพันธมติรทางธรุกจิจะตอ้งเขา้สูร่ะบบส านักงานสว่นหลังของ 4Life เริม่แรก URL 
เริม่ตน้ของลกูคา้ทีไ่ดรั้บสทิธิห์รอืพันธมติรทางธรุกจิจะเป็น “www.4life.com/<ID # 4Life 
ของพันธมติรทางธรุกจิ>”  เมือ่ไดร้ับการอนุมัตจิากฝ่ายปฏบัิตติามกฎระเบยีบของ 4Life 
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พันธมติรทางธรุกจิอาจเปลีย่นคา่เริม่ตน้นี้ อยา่งไรก็ตาม การอนุมัตจิะอยูภ่ายใตเ้งือ่นไขของวรรค 3.2 
ของนโยบายเหล่านี้   
 

เอกสำรอยำ่งเป็นทำงกำรของ 
4Life 

งานเขยีน การบันทกึเสยีงหรอืวดิโีอ และวัสดอุืน่ ๆ ทีพ่ัฒนา พมิพ ์เผยแพร่ และ/หรอืจัดจ าหน่ายโดย 
4Life ใหก้ับพันธมติรทางธรุกจิ 
 

นโยบำย นโยบายและขัน้ตอนเหลา่นี้ 
 

ลูกคำ้ทีไ่ดร้บัสทิธิ ์ ลกูคา้ทีไ่ดรั้บสทิธิไ์ดล้งทะเบยีนกับ 4Life ในฐานะลกูคา้ทีไ่ดรั้บสทิธิ ์มผูีส้ปอนเซอรแ์ละผูล้งทะเบยีน 
ไดร้ับหมายเลขประจ าตัว 4Life และรับสทิธปิระโยชน์จากการซือ้ผลติภัณฑข์อง 4Life ในสว่นลด 25% 
จากราคาคา้ปลกี รวมถงึสทิธปิระโยชน์อืน่ ๆ 
 

ปรมิำณเงนิตน้ (หรอืทีเ่รยีกวำ่ 
“PV”) 

ปรมิาณเงนิตน้คอื Life Points (LP) รวมของพันธมติรทางธรุกจิส าหรับการซือ้ผลติภัณฑท์ี:่ (ก) 
พันธมติรทางธรุกจิซือ้เพือ่บรโิภคหรอืขายเพือ่ก าไรจากการคา้ปลกี และ (ข) 
ลกูคา้ของพันธมติรทางธรุกจิซือ้ใน MyShop 
ของพันธมติรทางธรุกจิหรอืจากบัญชขีองพันธมติรทางธรุกจิโดยตรง 
 

รำยกำรรำคำสนิคำ้ รายการราคาผลติภัณฑข์อง 4Life ส าหรับพันธมติรทางธรุกจิ ลกูคา้ทีไ่ดรั้บสทิธิ ์
และลกูคา้ปลกีทีซ่ือ้โดยตรงจาก 4Life (ตามทีเ่ผยแพร่และแกไ้ขเป็นครัง้คราว) อยูท่ี ่4life.com 
และในรูปแบบสิง่พมิพ ์
 

สำมำรถขำยตอ่ได ้ ส าหรับผลติภัณฑข์อง 4Life และอปุกรณ์ชว่ยการขาย 
ผลติภัณฑจ์ะสามารถขายตอ่ไดห้ากองคป์ระกอบตอ่ไปนี้เป็นทีพ่อใจ: (1) 
ไมม่กีารเปิดและไม่ไดใ้ชง้านผลติภัณฑ ์(2) 
บรรจุภัณฑแ์ละฉลากของผลติภัณฑไ์มไ่ดรั้บการดัดแปลงหรอืเสยีหาย (3) ผลติภัณฑม์ฉีลากปัจจุบัน (4) 
ผลติภัณฑไ์มเ่กนิวันหมดอาย ุ(5) ผลติภัณฑยั์งไมถ่กูยกเลกิผลติ และ (6) ผลติภัณฑถ์กูสง่คนืไปยัง 
4Life ภายในหนึง่ (1) ปีนับจากวันทีซ่ือ้ 
 

ลูกคำ้ปลกี ลกูคา้ปลกีซือ้ผลติภัณฑจ์าก 4Life หรอืพันธมติรทางธรุกจิในราคาคา้ปลกี 
ลกูคา้ปลกีไมม่ผูีส้ปอนเซอรห์รอืผูล้งทะเบยีนและไมม่หีมายเลขประจ าตัว 4Life 
 

รำคำคำ้ปลกี ราคาคา้ปลกีทีแ่นะน าซึง่ก าหนดไวใ้นรายการราคาผลติภัณฑข์อง 4Life 
(ตามทีเ่ผยแพร่และแกไ้ขเป็นครัง้คราว) 
 

หมำยเลขอนุญำตกำรสง่คนื สนิคา้ทัง้หมดทีส่ง่คนืมายัง 4Life 
จะตอ้งมหีมายเลขนี้ซ ึง่สามารถตดิตอ่ไดโ้ดยโทรตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้ 
ตอ้งเขยีนหมายเลขนี้บนแตล่ะกลอ่งทีส่ง่คนื 
 

แบบฟอรม์กำรขำย โอน 
หรอืโอนสทิธิธ์ุรกจิ 4Life 

แบบฟอรม์ทีใ่ชใ้นการโอนบัญชพัีนธมติรทางธรุกจิจากบคุคลหนึง่ไปยังบคุคลอืน่ 
(หรอืจากนติบิคุคลหนึง่ไปยังอกีนติบิคุคลหนึง่) แบบฟอรม์นี้อยูใ่นส านักงานสว่นหลังของ 4Life ภายใต ้
“แหลง่ขอ้มลูทางธรุกจิ” 

โซเชยีลมเีดยี โซเชยีลมเีดยีประเภทใดก็ตามทีเ่ชญิชวน เร่งรัด หรอือนุญาตใหม้กีารสนทนา แสดงความคดิเห็น 
ใหค้ะแนน และ/หรอืเนื้อหาทีผู่ใ้ชส้รา้งขึน้ 
ซึง่ตา่งจากสือ่แบบเดมิทีน่ าเสนอเนื้อหาแตไ่มอ่นุญาตใหผู้อ้า่น/ผูช้ม/ผูฟั้งมสีว่นร่วมในการสรา้งสรรคห์รอื
พัฒนาเนื้อหาเพือ่ใหค้ะแนน แสดงความคดิเห็น หรอืตอบสนองตอ่เนือ้หา ตัวอย่างของโซเชยีลมเีดยี 
ไดแ้กแ่ตไ่มจ่ ากัดเพยีงบล็อก, Facebook, Instagram, Twitter, LinkedIn, Pinterest และ YouTube  
 

ผูส้ปอนเซอร ์ พันธมติรทางธรุกจิทีเ่ป็นอัพไลน์โดยตรงของพันธมติรทางธรุกจิรายอืน่ 
ผูส้ปอนเซอรข์องพันธมติรทางธรุกจิรายใหมอ่าจเป็นผูล้งทะเบยีนของพันธมติรทางธรุกจิรายใหม ่
 

แบบฟอรม์ค ำขอโอนผูส้ปอนเซอร ์ แบบฟอรม์ทีใ่ชเ้มือ่พันธมติรทางธรุกจิตอ้งการเปลีย่นผูส้ปอนเซอร ์(ซึง่ไมค่อ่ยไดรั้บการอนุมัต)ิ 
พันธมติรทางธรุกจิตอ้งตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้เพือ่ขอรับส าเนาแบบฟอรม์นี้  
 

รำคำคำ้สง่ จ านวนเงนิทีเ่รยีกเก็บส าหรับผลติภัณฑข์อง 4Life ส าหรับ 
พันธมติรทางธรุกจิและลกูคา้ทีไ่ดรั้บสทิธิซ์ ึง่ซือ้โดยตรงจาก 
บรษัิทตามทีร่ะบไุวใ้นรายการราคาผลติภัณฑข์อง 4Life (ตามทีเ่ผยแพร่และแกไ้ขเป็นครัง้คราว) 
ราคาคา้สง่คอืสว่นลด 25% จากราคาคา้ปลกี 
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